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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZLIFIERKA STOLOWA

59G383

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA PRACY SZLIFIERKA

e Nalezy $cisle przestrzega¢ zalecen podanych w instrukgcji obstugi szlifierki.

e Nie uzywac uszkodzonych sciernic;

e Nalezy uzywac jedynie $ciernic zalecanych przez producenta, ktére sa oznaczone predkoscia réwna lub
wiekszg niz predko$¢ podana na tabliczce znamionowej szlifierki;

e Nastawia¢ przestony iskier tak czesto, aby skompensowane byto zuzycie sciernicy, z zachowaniem
mozliwie matej odlegtosci miedzy ostong a Sciernica, nie wiekszej niz 2mm;

e Na szlifierce nalezy zamontowac¢, w sposéb pewny, wszelkie elementy zapewniajgce bezpieczenstwo.

e Nie wolno podejmowac szlifowania, jesli nie sg zamontowane elementy zapewniajace bezpieczna prace
(stosowac ostone podczas szlifowania)

e W czasie pracy nalezy stosowa¢ odpowiednie srodki ochrony osobistej, whasciwe dla uzytkowanej
maszyny (okulary lub gogle przeciwodpryskowe, ostony twarzy, nauszniki przeciwhatasowe, pétmaske
ochronng, bezpieczne obuwie, rekawice ochronne i ewentualnie inne elementy ubioru).

e Mozna wykonywac tylko taki rodzaj szlifowania, do ktérego jest przeznaczona uzytkowana tarcza $cierna
(nalezy uwzglednia¢ ograniczenia zastosowania, wskazéwki bezpieczenstwa i inne informacje).

e Zawsze nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych
zregulacja lub obstuga, czy wymiang tarczy szlifierskiej.

e Zawsze nalezy sprawdzac czy ostony chronigce oczy, zamocowane na szlifierce, s wtasciwie ustawione.

e Jesliszlifierka nie jest uzytkowana zawsze powinna by¢ wytgczona. Nigdy nie wolno pozostawiac szlifierke
bez nadzoru, jesli przed tym nie zostata wytgczona, a wtyczka nie zostata wyciggnieta z gniazdka. Nigdy
nie wolno pozostawiac szlifierki bez nadzoru przed catkowitym zatrzymaniem tarcz szlifierskich.

e Nie wolno stosowac tarcz szlifierskich, dla ktérych dopuszczalna maksymalna predkos¢ obrotowa wynosi
mniej niz 2850 min™".

e Osobom ponizej 18 roku zycia nie wolno postugiwac sie szlifierkg stotowa.

e W poblizu miejsca pracy szlifierki nie wolno pozostawiaé szmat, czesci odziezy, lin, sznuréw i innych
podobnych rzeczy.

e Jesli w czasie pracy szlifierkg kto$ zwraca sie do operatora, to przed oderwaniem sie od urzadzenia
najpierw trzeba zakonczy¢ wykonywanga operacje i wytgczyc szlifierke.

e (o jakis$ czas trzeba kontrolowac czy wszystkie nakretki, Sruby i inne elementy mocujace sa odpowiednio

dokrecone i zabezpieczone.

Nie wolno zbyt mocno dokreca¢ nakretek mocujacych tarcze szlifierskie.

Nie wolno stosowac tarczy szlifierskiej, ktéra zostata uderzona, szczegélnie w powierzchnie boczna.

Tarcze peknietg lub podejrzana, ze jest uszkodzona, nalezy wymienid.

Zawsze trzeba zezwoli¢, aby nowa tarcza szlifierska, po zamontowaniu, obracata sie przez pare minut

z petng predkoscia obrotowa, przed przystapieniem do jej uzytkowania. Przy uruchamianiu szlifierki

operator powinien stac z boku.

e Przed kazdym uruchomieniem szlifierki sprawdzac czy tarcze szlifierskie obracaja sie swobodnie.

e Nie wolno postugiwac sie szlifierka, dopoki wszystkie ostony nie zostang zamocowane i zabezpieczone
w sposéb wihasciwy.

e Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ czy podpory narzedzi s ustawione w sposdb odpowiedni.

e Niewolnoprzecigzacszlifierki.Zezwoli¢,abyszlifierka pracowatazpetna predkosciglub predkoscia zblizong
do petnej.

e Nigdy nie wolno wywiera¢ nadmiernej sity dziatajacej na tarcze szlifierska. Moze ona pekna¢, co grozi
uszkodzeniem ciata operatora.

e Nie wolno wykorzystywac szlifierki do operacji ciecia.
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e Przed uruchomieniem szlifierki upewni¢ sie, ze tarcza szlifierska nie styka sie z materiatem.
e Do réwnania i czyszczenia tarcz szlifierskich stosowac wytacznie narzedzia do tego przeznaczone.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka stotowa zostata zaprojektowana do lekkich prac w matych warsztatach oraz do samodzielnej
dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).Nie jest ona przeznaczona do zastosowan profesjonalnych.
Doskonale nadaje sie ona do ostrzenia narzedzi takich jak wiertta i diuta. Szlifierka nie jest przeznaczona
do uzytkowania ciggtego i jednorazowo nie powinna by¢ uzytkowana przez okres dtuzszy niz 30 minut.
Jesli przez taki czas szlifierka pracowata pod obcigzeniem, to nalezy jg wytaczy¢ na minimum 30 minut. Do
szlifierki mozna montowac druciane szczotki tarczowe pod warunkiem, ze taka szczotka moze pracowac
z predkoscig obrotowg 2850 min™ lub wyzsza.

A UWAGA! Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

Ostona oczu

Ostona oczu ( powiekszajaca)
Tarcza szlifierska

Ostona boczna

Otwér mocowania do stotu
Podstawa

Przycisk witacznika
Regulowana podpora narzedzia
9. Ostona tarczy szlifierskiej

10. Przestona iskier

11. Regulowana lampa robocza
12. Szufladka na narzedzia

13. Narzedzie do réwnania tarczy
14. No6zka gumowa

NoUnhwbN=

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Ostona oczu - 2 szt (1 szt. powiekszajaca)
2. Przestona iskier -2 szt
3. Podpora narzedzi -2szt
4. Przyrzad do réwnania tarczy - 1szt

5. Zestaw srub, wkretow, podktadek -1 kpl
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MONTOWANIE SZLIFIERKI NA STOLE WARSZTATOWYM

Cztery noézki gumowe (14) pomagajg w zmniejszeniu przenoszenia drgan i hatasu. Zaleca sie, aby
szlifierka byta pewnie zamocowana do stotu warsztatowego lub stojaka, wykorzystujac przewidziane do
tego dwa miejsca zamocowania, w podstawie szlifierki (Srub mocujacych nie wigczono do dostawy), co
gwarantuje bezpieczne jej dziatanie. Z kazdej strony podstawy szlifierki znajduje sie otwér montazowy (5).
Otwory te pozwalajg na zastosowanie wkretéw lub $rub o $rednicach do 10 mm. Jesli zachodzi potrzeba
zamontowania szlifierki na stalowym stole warsztatowym, to zaleca sie podtozy¢ pod szlifierke kawatek
deski. Sruby mocujace powinny przechodzi¢ przez drewniang podktadke. Zastosowanie drewna pomaga
w zmniejszeniu drgan.

@ Jesli stosuje sie do montazu sruby, nie nalezy rezygnowa¢ z czterech gumowych nézek (14).Przy
bezposrednim zamontowaniu szlifierki nalezy upewnic sie czy :

- powierzchnia pod szlifierka jest ptaska i czysta,
- Sruby s dokrecone rowno i z nie nadmiernym momentem.

MONTOWANIE | USTAWIANIE OSLON OCZU | PRZESLONY ISKIER

Przed przystapieniem do zamontowania wspornikéw oston oczu upewni¢ sie czy szlifierka jest
wylaczona i czy wtyczka przewodu jest wyjeta z gniazdka sieciowego. Przed kazdym uzyciem
szlifierki sprawdzi¢ czy ostony oczu (1) i (2) sq wlasciwie zamontowane. Nad kazda $ciernica powinna
by¢ zamontowana ostona oczu na odpowiednim wsporniku.

Powiekszajagca ostona oczu (2) odznacza sie tym, ze zawiera szkto powiekszajace, zapewniajace lepsza
widocznos¢ miejsca obrébki i tym samym wieksza doktadnos¢ wykonywania operacji. Zamontowac ostone
oczu z powiekszeniem (2) na ostonie lewej tarczy szlifierskiej, a druga ostone oczu (1) na ostonie prawej
tarczy szlifierskiej.

e Wykorzystujac dostarczone wkrety, podkfadki i ramiona zmontowac ostony oczu.
@ Potaczyc¢ przezroczysta ptytke plastikowa (a) z ptytka metalowa (b)(rys. A).
Zacisnac element (b) na trzpieniu i zmontowang ostone zamocowac do ostony tarczy ciernej (rys. B).
Wyregulowaé¢ wysokos¢ i kat ustawienia oston oczu, tak, aby odpowiadaty operatorowi i rodzajowi
podejmowanej pracy.
Do kazdej ostony tarczy szlifierskiej zamocowac przestone iskier (10) (rys. C).
Ustawic przestone w pozadanym potozeniu.
Pokrecic recznie tarcza szlifierska, aby upewnic sie, ze tarcza nie styka sie z przestong iskier.
Pewnie dokrecic¢ srube.
Powtorzy¢ te dziatania dla drugiej przestony iskier.

Nie wolno zbyt mocno dokreca¢ wkretéw mocujacych plytki plastikowe, gdyz grozi to peknieciem
plytek. Przestona iskier powinna by¢ tak ustawiona, aby jej dolna krawedz znajdowala sie w
odlegtosci 2 mm od powierzchni tarczy szlifierskiej. Co jakis czas trzeba bedzie poprawi¢ ustawienie
przestony iskier, aby skompensowac zuzycie tarczy szlifierskiej.

MONTOWANIE PODPOR NARZEDZI

Przed przystapieniem do zamontowania podpoér narzedzi upewnic sie czy szlifierka jest wylaczonaii
czy wtyczka przewodu zasilajacego jest wyjeta z gniazdka sieciowego.

Podpory narzedzi (8) sg konieczne przy kazdej wysokoobrotowej tarczy szlifierskiej, stuzac pomoca przy
szlifowaniu. Nigdy nie wolno korzystac ze szlifierki stotowej, ktéra nie ma podpér narzedzi lub, gdy podpory
te nie s3 odpowiednio ustawione. W dostawie znajduje sie prawa i lewa podpora narzedzi. Nalezy mie¢
pewnos¢, ze po kazdej stronie jest zamontowana witasciwa podpora.

e Zamontowac podpory narzedzi (8) do wewnetrznych $cianek oston tarcz szlifierskich, wykorzystujac
@ dostarczone Sruby i podktadki (rys. D).

e Odsung¢ podpory narzedzi (8) na odlegtos¢ nie przekraczajaca 1,5 mm od tarczy.

e Obrocic reka tarcze szlifierska, aby upewnic sie czy nie ociera sie ona o podpore.

e Powtdrzyc¢ opisane czynnosci dla drugiej strony.
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PRACA /USTAWIENIA

PODLACZANIE DO SIECI ZASILAJACEJ

@ Przed podiaczeniem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie sieci odpowiada napieciu podanemu na tabliczce
znamionowej szlifierki (na tylnej sciance szlifierki). Szlifierka jest urzadzeniem Klasy | (uziemianym)
i dlatego jest wyposazona w trzyzylowy przewéd zasilajacy z wtyczka z przytaczem ochronnym.

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisnac zielony przycisk | wkacznika (7).
Wylaczanie - wcisnaé czerwony przycisk O wiacznika (7).

UZYCIE LAMPY ROBOCZE)J

Lampa robocza (11) zostaje wtgczona automatycznie przy wiaczeniu szlifierki do sieci.

Lampa ma elastyczny wspornik, ktéry mozna ustawi¢ w sposéb najdogodniejszy, aby byto oswietlone
miejsce obrébki. Nalezy wiasciwie ustawi¢ lampe przed wiaczeniem szlifierki.

SZLIFOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania szlifierki trzeba sie upewni¢ czy sa zamontowane do niej
i odpowiednio ustawione, ostony oczu (1) i (2) i podpory narzedzi (8), oraz czy operator uzyt srodki
ochrony osobistej, chronigce oczy, stuch i uktad oddechowy.

e Nigdy nie wolno stosowac tarcz lub szczotek o srednicy wiekszej niz dopuszczalna.

e Tarcza $cierna jest bardzo podatnym na uszkodzenia elementem wyposazenia mato odpornym na
uderzenia. Przed uzyciem nalezy skontrolowa¢ tarcze lub szczotke , nie uzywa¢ wyszczerbionych,
peknietych, nadmiernie zuzytych lub uszkodzonych w inny sposéb tarcz i szczotek.

e W czasie pracy jest rzeczg wazna, aby nie przecigzac szlifierki. Szlifierka powinna pracowac z predkoscia
zblizong do jej predkosci maksymalnej. W przypadku wywierania nadmiernego nacisku na tarcze
szlifierska szlifierka zacznie zwalniaé. W takiej sytuacji trzeba odsung¢ materiat od tarczy szlifierskiej
i odczeka¢ az szlifierka osiggnie swoja maksymalng predkos¢. Dopiero wéwczas mozna kontynuowac
obroébke, z mniejszym naciskiem na tarcze.

e Szlifierka jest dostarczana z tarczami i szczotkami szlifierskimi przeznaczonymi wyfacznie do obrébki
stali. Szlifowanie miedzi, mosigdzu, aluminium, drewna lub innych materiatéw podobnych spowoduje
zanieczyszczenie tarczy szlifierskiej.

@ Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

e Obrocic tarcze szlifierska (3) reka, aby sie upewnig, ze nie ociera sie ona o ostone i ma swobode ruchu.

e Stana¢ z boku i uruchomi¢ szlifierke naciskajac przycisk wiacznika (7) i odczekaé, aby silnik osiggnat
swojg maksymalng predkos¢ obrotowa.

e Oprze¢ materiat obrabiany na podporze narzedzi (8) i stopniowo zbliza¢ materiat do tarczy szlifierskie;j.
Mate elementy nalezy trzymac za pomoca szczypiec.

e Jesli operacja szlifowania powoduje znaczny spadek predkosci obrotowej silnika, nalezy odsung¢
materiat od tarczy, zezwoli¢, aby silnik na powrét osiggnat predkos¢ maksymalng i ponownie szlifowac
stosujac mniejszy docisk materiatu do tarczy.

Podczas szlifowania nalezy korzysta¢ wytacznie z czotowej powierzchni tarczy szlifierskiej, nigdy

A z jej bokéw. Nalezy pamieta¢, ze materiat obrabiany moze ulec bardzo silnemu rozgrzaniu. Moze
zaj$¢ potrzeba chtodzenia materiatu poprzez zanurzanie go w chtodziwie lub wodzie. Nie wolno
studzi¢ chtodziwem lub woda tarczy szlifierskiej. W miare zuzywania sie tarczy szlifierskiej nalezy
dokonywa¢ regulacji ustawienia podpor narzedzi tak, aby odlegtosci miedzy ich krawedziami,
a tarczami nie byly wieksze niz 1,5 mm. Nalezy uwaza¢, aby przedmiot przeznaczony do szlifowania
nie wypadt z rak i nie zaklinowatl sie pomiedzy podpora a tarcza. Moze to spowodowac pekniecie
tarczy, lub osobiste obrazenia.
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OBStUGA | KONSERWACJA

Zawsze nalezy wylaczy¢ szlifierke wiacznikiem i wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego przed
przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja lub obstuga.

Przy przenoszeniu lub wymianie tarczy szlifierskiej lub szczotki zawsze nalezy mie¢ natozone rekawice
ochronne, gdyz tarcze odznaczajg sie duzg $ciernoscia. Jesli zachodzi potrzeba wymiany przewodu
zasilajacego, to operacje ta winien wykonac autoryzowany warsztat serwisowy, aby unikngé ewentualnego
niebezpieczenstwa porazenia pragdem.

CZYSZCZENIE TARCZY SZLIFIERSKIEJ

Czyszczenie tarczy powoduje zarazem wyréwnanie jej powierzchni czotowej, co zwieksza skutecznos¢ jej
dziatania i zapobiega wibradji.

e Wzig¢ narzedzie do réwnania tarczy (13) (rys. F).

e Oprzec narzedzie do réwnania tarczy (13) na podporze narzedzi (8), w odlegtosci okoto 5 mm od tarczy
szlifierskiej.

e Uruchomic silnik i zezwoli¢, aby osiggnat on swoja maksymalng predkosc¢.

Trzymac narzedzie do réwnania tarczy w sposéb pokazany na rys. F.

e Powoli dosuna¢ narzedzie do tarczy i przesuwac je w poprzek szerokosci tarczy tyle razy, az powierzchnia
tarczy zostanie wyréwnana.

e Wyregulowac ustawienie podpory narzedzi (8) tak, aby znajdowata sie ona w odlegtosci 1 + 1,5 mm od
powierzchni tarczy.

Nie wolno dopusci¢, aby narzedzie do réwnania tarczy dotknelo tarczy przed osiagnieciem przez
A nig petnej predkosci obrotowej, gdyz moze ono zosta¢ odbite, wyrwane z reki i moze doj$¢ do

powaznego uszkodzenia ciata. Nie nalezy mocniej dociska¢ narzedzia, aby wyréwnac powierzchnie

tarczy za jednym przejéciem.

WYMIANA TARCZY LUB SZCZOTKI SZLIFIERSKIEJ

Przed wymiana nalezy skontrolowac tarcze lub szczotke, nie uzywac wyszczerbionych, peknietych,
nadmiernie zuzytych lub uszkodzonych w inny sposdéb tarcz i szczotek.

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

® >

Upewnicsieczy nowatarczaszlifierskalub szczotka ma dopuszczalng predkos¢ maksymalng réwng 2850 min™
lub wiecej. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze nakretka lewej tarczy szlifierskiej ma gwint lewy i przy odkrecaniu
trzeba jg obraca¢ w prawo. Nakretka prawej tarczy szlifierskiej ma gwint prawy i przy odkrecaniu trzeba ja
obraca¢ w lewo.

e Wykreci¢ trzy wkrety mocujace i zdja¢ odpowiednia ostone tarczy (4) (rys. G).

e Uchwyci¢ pewnie tarcze lub szczotke szlifierska (majac natozone rekawice ochronne, chronigce rece).

e Odkreci¢ nakretke mocujaca Sciernice i kotnierz zewnetrzny (rys. Hil).

e Zdjac zuzyta lub uszkodzong tarcze lub szczotke szlifierska (rys K).

e Zatozy¢ nowa tarcze lub szczotke na wat, upewniajac sie, ze po kazdej stronie znajduje sie podkfadka,
pomiedzy sciernica i kotnierzem oraz, ze tarcza lub szczotka jest na wale pasowana suwliwie, a nie
luzno.

Na powrot nakreci¢ nakretke mocujaca Sciernice.

W czasie dokrecania nakretek nalezy przytrzymywac tarcze lub szczotki szlifierskie.

Uwaza¢, aby nie zniszczy¢ gwintu watu wskutek uzycia nadmiernego momentu.

Zamontowac ostone tarczy (4) i zamocowac ja trzema wkretami.

Wyregulowa¢ ustawienie podpory narzedzi i ostony oczu.

Pokrecic¢ reka sciernice, aby sprawdzi¢ czy ma ona swobode ruchu.

Wiaczy¢ szlifierke do sieci, stanac z jednego boku i uruchomié szlifierke, zezwalajac jej na prace z petna
predkoscig przez pare minut.

WYMIANA ZAROWKI

Przy wyjmowaniu i wkfadaniu zaréwki nie nalezy wywiera¢ nadmiernej sity, gdyz moze to spowodowac¢
pekniecie zaréwki, co grozi pokaleczeniem. W lampie roboczej szlifierki (11) znajduje sie zaréwka 12V/10W
(typu samochodowego).

e Odkreci¢iwyjac¢ ostone zaréwki (rys. L).
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e Ostroznie wcisnac stara zaréwke w gniazdko i obrocic nig w lewo, nastepnie wyjac (rys. M).

e Ostroznie wcisng¢ nowa zaréwke w gniazdko i obrécic ja w prawo, az do jej zamocowania w odpowiednim
potozeniu.

e Na powrdt zamontowac ostone zarowki.

SMAROWANIE

W szlifierce zastosowano dla silnika tozyska kulkowe napetnione smarem na caty okres uzytkowania
i urzadzenie nie wymaga zadnego dodatkowego smarowania. Jesli tarcze szlifierskie nie obracaja sie
swobodnie, to nalezy wymienic tozyska w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

CZYSZCZENIE

@ Nigdy nie wolno stosowa¢ srodkow zracych, srodkéw do czyszczenia opartych na benzynie lub
alkoholu. Nie wolno doprowadzi¢ do zawilgocenia szlifierki.

e Utrzymywac w czystosci zewnetrzne powierzchnie szlifierki poprzez usuwanie pytu za pomocg szczotki
lub strumienia sprezonego powietrza z miejsc, gdzie gromadzi sie brud.

e Ostony i obudowe przeciera¢ miekka wilgotna tkaning. Mozna takze stosowac delikatny detergent.

e Ostony oczu przeciera¢ miekka wilgotng tkaning, uwazajac, aby ich nie zarysowaé. Mozna takze stosowac

@ delikatny detergent.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka stotowa

Parametr Wartos¢
Napiecie znamionowe 230V AC
Czestotliwos¢ 50 Hz
Moc znamionowa S1:250W, S2: 30min 370W
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 2850 min™
Maksymalna Srednica $ciernicy 150 mm
Szerokos¢ sciernic 25 mm
Srednica wewnetrzna $ciernicy 12,7 mm
Klasa ochronnosci I
Masa 9,5 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego

Z tarcza Scierna Lp, =79,2dB (A) K=3dB(A)
Ze szczotka druciang Lp, = 82,8 dB (A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej

Z tarczg $cierna Lw, = 85,8 dB (A) K=3dB(A)
Ze szczotka druciang Lw, = 89,4 dB(A) K=3dB(A)
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OCHRONA SRODOWISKA / CE

\| Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Jl_$rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkdw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karne;j.



GRA\PHITE

Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Wyréb / Product / Termék / Szlifierka stotowa/Bench Gringer/Asztali koszord/
Model / Model. / Modell / 59G383
Numer seryjny / Serial number /Sorszam/ 00001 <+ 99999

Producent / Manufacturer / Gydrtd /

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-4:2011 ; EN 55014-1:2006+A1+A2;
EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2014 ; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 07
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye./

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy
neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
BT Sicpe.
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2016-05-23
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s3 w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdzZ na gtxservice.pl

GTX 3
J1:%[d: i

!



GRA\PHITE

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BENCH GRINDER
59G383

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF BENCH GRINDER OPERATION

e Closely follow the instructions from bench grinder manual;

e Do not use damaged grinding wheels;

e Use grinding wheels recommended by the manufacturer only, which are labelled to work with the speed
specified on the grinder rating plate or higher;

e Adjust spark shields often enough to compensate wear of wheel, to the smallest possible distance
between the wheel and the shield, not greater than 2 mm;

e Firmly fix to the bench grinder all elements, which ensure safety;

e Do not start grinding when elements for safe operation are not installed (use shield when grinding);

e During operation use personal protection measures appropriate for used machine (glasses or anti-
splinter goggles, face shield, earmuff protectors, protection half-mask, safety shoes, protective gloves
and other pieces of protective measures);

e You can proceed only with such type of grinding that the grinding wheel is designed for (consider
limitations of application, safety regulations and other information);

e Always unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
adjustment, maintenance, or grinding wheel replacement;

e Always ensure that eye shields attached to bench grinder are correctly positioned;

e When the grinder is not being used, it should be switched off. Never leave the grinder unattended if it
is not switched off and the plug is not removed from mains socket. Never leave the grinder unattended
before complete stop of grinding wheels;

e Do not use grinding wheels with maximum rotational speed below 2850 rpm;

e Persons below 18 years old cannot use the bench grinder;

e Do not leave cloths, pieces of garment, ropes, cords and other similar objects in proximity of the bench
grinder;

e Whenever operator is being addressed to, prior to leaving the tool the current operation must be finished
and then the tool must be switched off;

e From time to time ensure that all nuts, bolts and other fixing elements are properly fastened and

secured;

Do not over-tighten nuts that fix grinding wheels;

Do not use grinding wheel that was hit, especially side surface;

Replace wheel that is cracked or is suspected to be damaged;

After installation of new grinding wheel always allow it to rotate for few minutes at full rotational speed

prior to operation. Whenever the grinder is switched on, its operator should stand at side of it;

Prior to every start up of the grinder ensure the grinding wheels can rotate freely;

Do not use the grinder until all shields are fixed and secured in appropriate way;

Prior to starting operation ensure that tool supports are appropriately set;

Do not overload the bench grinder. Allow the bench grinder to work at full rotational speed or at speed

close to maximum;

Never apply excessive pressure on grinding wheel. It may crack, that may injure the operator;

Do not use the bench grinder for cutting;

Prior to starting the grinder ensure the grinding wheel has no contact with processed material;

For wheel dressing and cleaning use only the tools designed for such purpose;

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.
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CONSTRUCTION AND USE

Bench grinder is designed for light-duty works in small workshops and for individual, amateur activities
(tinkering). It is not intended for professional use. It is perfect for sharpening tools such as drills and chisels.
Grinder is not designed for continuous use and it must not be used for more than 30 minutes at a time. After
operation at full load for this amount of time, switch off the grinder for at least 30 minutes. You can install
wire brushing wheels provided that such brush can work at rotational speed equal to 2850 rpm or higher.

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only!

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

Eye shield

Eye shield (magnifying)
Grinding wheel

Side cover

Hole for bench fixing
Base

Switch button
Adjustable workrest
9. Grinding wheel cover
10.Spark shield
11.Adjustable lamp
12.Drawer for tools
13.Wheel dresser
14.Rubber cushion

* Differences may appear between the product and drawing

XN RWN=

MEANING OF SYMBOLS
CAUTION
A WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Eye shield -2 pcs (1 piece is magnifying)
2. Spark shield -2 pcs
3. Workrest -2 pcs
4. Wheel dresser -1 pce
5. Bolts, screws and washers - 1set

PREPARATION FOR OPERATION

GRINDER INSTALLATION ON A WORKSHOP BENCH

Four rubber cushions (14) help to limit vibrations and sound transfer. It is recommended to firmly fix the
grinder to a workbench or a stand with the use of two fixing points designed for such purpose. They are
located on the bench grinder base (fixing bolts are not included) and guarantee safe operation. Hole for
bench fixing (5) is located at each side of the grinder. The holes allow to use screws or bolts with diameters
up to 10 mm. When the grinder is to be installed on a metal work-bench it is recommended to put a piece
of wood under the grinder. Fixing screws should go through the wooden base. Use of wood helps to limit
vibrations.
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@ When you use screws for installation do not remove four rubber cushions (14). In case of direct fixing
of the bench grinder, ensure that:

- The surface under the grinder is flat and clean,
- Screws are equally tightened without excessive torque.

FIXING AND ADJUSTING EYE SHIELDS AND SPARK SHIELD

Prior to fixing of supports for eye shields ensure the grinder is switched off and that its plug is
removed from the mains socket. Prior to every use of the grinder ensure the eye shields (1) and
(2) are properly installed. Eye shield must be installed on appropriate support above each of the
grinding wheels.

Magnifying eye shield (2) is characterised by a magnifying glass that ensures better visibility of the processed
spot and thus better precision of the operation performed. Install eye shield with magnifying glass (2) on
the left grinding wheel cover, and the second eye shield (1) on the right grinding wheel cover.

Use supplied screws, washers and arms to fix eye shields.

Join transparent plastic plate (a) with metal plate (b) (fig. A).

Tighten element (b) on the stem and install thus assembled shield to grinding wheel cover (fig. B).
Adjust height and angle of eye shields so they match operator and type of work performed.

Install spark shield (10) to each of the grinding wheel covers (fig. C).

Set the spark shield to desired position.

Turn the grinding wheel by hand to ensure it has no contact with the spark shield.

Tighten the screw firmly.

Repeat the operation for the second spark shield.

@ Do not tighten screws for plastic plates too hard as it may cause the plates to crack. Spark shield
should be adjusted so its lower edge is 2 mm from the grinding wheel surface. It is necessary to
correct position of the spark shields from time to time, to compensate wear of the grinding wheels.

INSTALLATION OF THE WORKRESTS

@ Prior to fixing of workrests ensure the grinder is switched off and that its plug is removed from the
mains socket.

Itis necessary to use workrests (8) with every high speed grinding wheel to help in grinding tasks. Never use

bench grinder without workrests or with workrests improperly adjusted. There are left and right workrests

supplied. Ensure the correct workrest is installed at each side.

e Install workrests (8) to inner walls of grinding wheel covers with the use of supplied bolts and washers
(fig. D).

e Move the workrests (8) from the wheels to a distance not greater than 1.5 mm.

e Turn the grinding wheel by hand to ensure it has no contact with the workrest.

e Repeat the described actions for the other side.

OPERATION / SETTINGS

CONNECTING TO POWER SUPPLY NETWORK

@ Prior to connecting ensure the network voltage matches the voltage given on the rating plate of the
bench grinder (located on the back of the grinder). Grinder is a Class | device (grounded) and thus it
is equipped with three core power supply cable and a plug with ground terminal.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the green button I of the switch (7).
Switching off — press the red button O of the switch (7).

USING WORK LAMP

Work lamp (11) is automatically switched on when the grinder is connected to a power supply.
The lamp is on flexible stem, which can be set in the most comfortable position to illuminate working area.
Position the lamp correctly before switching the bench grinder on.



GRAN\PHITE

GRINDING

@ Before using the bench grinder ensure the eye shields (1) and (2) and workrests (8) are installed
and properly adjusted, and that operator uses personal protection measures for eyes, hearing and
respiratory system protection.

e Never use wheels or brushes with larger diameter than maximum allowable.

e Grinding wheel is an element of the bench grinder equipment, which is very susceptible to damages
and impacts. Check the grinding wheel or brush before use, do not use brushes and wheels with dents,
cracks, excessively worn or otherwise damaged.

e [tisimportant not to overload the grinder during operation. The grinder should operate at speeds close
to its maximum speed. In case of excessive pressure to grinding wheel, the grinder slows down. You
should remove the processed material from the grinding wheel and wait until the grinder reaches its
maximum speed. Only then you can proceed with the task, with lower pressure applied to the wheel.

e The bench grinder is supplied with grinding wheels and brushes designed for steel processing only.
Grinding of copper, brass, aluminium, wood or other, similar materials, will introduce fouling to grinding
wheel.

@ Disconnect the power tool from power supply.

e Rotate the grinding wheel (3) by hand to ensure it has no contact with the shield and is free to rotate.

e Stand aside and switch on the grinder by pressing the switch button (7), wait until the motor reaches its
maximum rotational speed.

e Press the processed material against the workrest (8) and close it to the grinding wheel. Use pliers to
hold small pieces.

e If the grinding causes considerable loss of motor speed, move the material away from the wheel and
allow the motor to reach its maximum speed again, then proceed with grinding using lower pressure of
material against the grinding wheel.

When grinding use only front surface of the grinding wheel, never lateral. Remember that processed

A material may heat up very much. It may be necessary to cool the material by immersing it in coolant
or water. Do not cool the grinding wheel with coolant or water. As the grinding wheel wears out
readjust the workrest so the distance between its edge and the wheel is not greater than 1.5 mm.
Ensure the object to be processed does not fall out of your hands and does not jam between the
workrest and the wheel. It may cause the grinding wheel to crack or personal injuries.

OPERATION AND MAINTENANCE

Always switch off the grinder with switch button and unplug the power cord from the mains socket
before commencing any activities related to adjustment or maintenance.

When moving or replacing the grinding wheel or brush always wear protective gloves, because grinding
discs are very abrasive. When replacement of power supply cord is necessary, this operation should be
conducted by an authorized service workshop to avoid any potential risk of electric shock.

GRINDING WHEEL CLEANING
@ Cleaning a grinding wheel also levels front surface. It improves working efficiency and prevents vibrations.

e Take wheel dresser (13) (fig. F).

Press the wheel dresser (13) on the workrest (8), at approximately 5 mm distance from grinding wheel.
Start the motor and allow it to reach its maximum speed.

Hold the wheel dresser the way it is shown on fig. F.

Slowly move the dresser towards the wheel and slide it across the wheel width as many times as it is
necessary to flatten the wheel surface.

e Adjust the workrest (8) so it is positioned at a distance of 1 — 1.5 mm from the wheel surface.

Do not allow the wheel dresser to touch the grinding wheel before reaching top rotational speed,
because it can kick back, be torn out of hand and cause serious body injury. Do not press the wheel
dresser harder to flatten the wheel surface with one passage only.
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BRUSHING OR GRINDING WHEEL REPLACEMENT

Check the grinding wheel or brush before replacement, do not use brushes and wheels with dents,
cracks, excessively worn or otherwise damaged.

Disconnect the power tool from power supply.

Ensure that new grinding wheel or brush is characterized by maximal rotational speed equal to 2850 rpm or
more. Notice that the nut of the left grinding wheel is left-hand threaded and it must be turned clockwise
to unscrew. Nut of the right grinding wheel is right-hand threaded and it must be turned counter-clockwise
to unscrew.

e Unscrew three fixing screws and remove appropriate disc cover (4) (fig. G).

Hold the wheel or brush firmly (wear protective gloves to protect your hands).

Unscrew the nut that fixes the grinding wheel and the outer flange (fig. Hand I).

Remove worn out or damaged brushing or grinding wheel (fig. K).

Install new grinding wheel or brush onto the shaft and ensure that there is a washer between the wheel
and flange on each side, and that the wheel or brush is slide fitted, not clearance fitted.

Screw the nut that fixes the wheel back on its place.

Hold brushing or grinding wheels when tightening the nuts.

Be careful not to damage the shaft thread due to applying excessive torque.

Install wheel cover (4) and fix it with three screws.

Adjust setting of the workrest and eye shield.

Turn the wheel by hand to ensure it is free to rotate.

Connect the grinder to mains socket, stand aside, switch on the grinder and allow it to work at full speed
for few minutes.

LIGHT BULB REPLACEMENT

Do not apply excessive force when removing or installing light bulb, it may cause it to break and cut you. In
the working lamp of the grinder (11) there is a 12V/10W light bulb (car type).

e Unscrew and remove the light bulb screen (fig. L).

e Carefully press the used light bulb in the socket and turn it left, then remove (fig. M).

e Carefully press new light bulb in the socket and turn it right until it is fixed in appropriate position.
e Reinstall the light bulb screen.

GREASING

In this grinder, ball bearings filled with grease for the whole working period are used and the tool does not
require any additional greasing. If the wheels do not rotate freely, the bearings should be replaced in an
authorized service workshop.

CLEANING

Never use any caustic agents, or cleaning agents based on petrol or alcohol. Protect the grinder
against moisture.

e Keep outer surfaces of the grinder clean, remove dust from places where the dirt accumulates with brush
or compressed air.

e Wipe shields and body with damp, soft cloth. You can also use delicate detergent.

e Wipe eye shields with damp soft cloth, be careful not to scratch them. You can also use delicate
detergent.
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RATED PARAMETERS
Bench Grinder

Parameter Value
Rated voltage 230V AC
Frequency 50 Hz
Rated power S$1:250W, S2:30min 370W
No load rotational speed 2850 rpm
Maximum wheel diameter 150 mm
Wheel width 25 mm
Wheel inner diameter 12,7 mm
Protection class |
Weight 9,5kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure

Lp, = 79,2 dB(A) K=3dB(A) - with grinding wheel
Lp, = 82,8 dB(A) K=3dB(A) - with brushing wheel
Sound power

Lw, = 85,8 dB(A) K=3dB(A) - with grinding wheel
Lw, = 89,4 dB(A) K=3dB(A) - with brushing wheel

ENVIRONMENT PROTECTION / CE

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNGS

TISCHSCHLEIFMASCHINE

59G383

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

BESONDERE SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR DEN BETRIEB DER SCHLEIFMASCHINE

Besondere Sicherheitsbedingungen fiir den Betrieb der Schleifmaschine

e Beachten Sie streng die in der Betriebsanleitung enthaltenen Hinweise zur Bedienung der
Schleifmaschine.

e Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben;

e Setzen Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schleifscheiben ein, die mir der Drehzahl, gleich oder
hoher als die auf dem Typenschild ist, gekennzeichnet sind;

e Korrigieren Sie ab und zu die Einstellung der Funkenblende, um den Verschleil3 der Schleifscheibe
auszugleichen, wobei der moglichst geringe Abstand zwischen der Blende und der Schleifscheibe, nicht
gréBer als 2mm, einzuhalten ist;

e Auf der Schleifmaschine montieren Sie fest alle Sicherheitselemente.

e Beginnen Sie nicht mit dem Schleifen, falls keine Sicherheitselemente angebracht sind (setzen Sie die
Funkenblende beim Schleifen ein).

e Beim Betrieb der Tischschleifmaschine verwenden Sie geeignete persdnliche Schutzausriistung, je nach
dem Typ der betriebenen Maschine (Schulz- oder Splitterschutzbrille, Gesichtsschutz, Gehorschutz,
Halbschutzmaske, sicheres Schuhwerk, Schutzhandschuhe und ggf. andere Schutzelemente).

e FuhrenSienursolche Schleifartenaus, fur die die eingesetzte Schleifscheibe bestimmtist (beriicksichtigen
Sie dabei die Einschrankungen der Anwendung, Sicherheitshinweise und andere Informationen).

e Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

e Priifen Sie stets, ob die auf der Tischschleifmaschine angebrachten Augenschutzabdeckungen korrekt
eingestellt sind.

e Schalten Sie die Tischschleifmaschine immer dann aus, wenn sie nicht betrieben ist. Lassen Sie die

Tischschleifmaschine nie ohne Aufsicht laufen, falls sie vorher nicht ausgeschaltet und der Stecker von

der Netzsteckdose herausgezogen worden ist. Lassen Sie die Tischschleifmaschine nie ohne Aufsicht

laufen, falls die Schleifscheiben noch nicht véllig zum Stillstand gekommen sind.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben, deren max. zuldssige Drehzahl weniger als 2850 min™ betragt.

Lassen Sie keine Personen, die weniger als 18 Jahre alt sind, mit der Tischschleifmaschine zu arbeiten.

In der Nahe der Tischschleifmaschine lassen Sie keine Lappen, Kleiderstiicke, Seile, Schniire 0.a. liegen.

Falls der Bediener beim Betrieb der Tischschleifmaschine von einer anderen Person angesprochen wird,

bevor er von der Maschine weg geht, muss er zuerst den ausgefiihrten Vorgang zu Ende bringen und die

Tischschleifmaschine ausschalten.

e Uberpriifen Sie ab und zu, ob alle Mutter, Schrauben und andere Befestigungselemente korrekt
geschraubt und gesichert sind.

e Ziehen Sie die Befestigungsmutter fir Schleifscheiben nicht all zu fest.

e Verwenden Sie keine Schleifscheibe, die insbesondere auf die Seitenflache geschlagen worden ist.

e Tauschen Sie gebrochene Schleifscheiben oder jene Schleifscheiben, bei denen der Verdacht besteht,
dass sie beschadigt sind, aus.

e Lassen Sie immer eine neue Schleifscheibe nach dem Spannen einige Minuten mit Hochstdrehzahl
laufen bevor sie richtig verwendet wird. Beim Starten der Tischschleifmaschine muss der Bediener an
der Seite stehen.

e Uberpriifen Sie vor jedem Start der Tischschleifmaschine, ob die Schleifscheiben frei laufen kénnen.

e Verwenden Sie keinesfalls die Tischschleifmaschine bis alle Sicherheitsabdeckungen angebracht und
entsprechend gesichert werden.

e Vor dem Arbeitsbeginn priifen Sie nach, ob die Werkzeugsstiitzen korrekt aufgestellt sind.
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e Uberlasten Sie die Tischschleifmaschine nicht. Lassen Sie die Tischschleifmaschine mit Héchstdrehzahl
oder der fast maximalen Drehzahl laufen.

e Uben Sie keine iberméaBige Kraft auf die Schleifscheibe aus. Die Schleifscheibe kann brechen und den
Bediener verletzen.

e Verwenden Sie nie die Tischschleifmaschine zum Schneiden.

e Vor dem Start der Tischschleifmaschine Gberpriifen Sie, dass die Schleifscheibe nicht mit dem Material in
Berlihrung kommt.

e Zum Ausrichten und Reinigen der Schleifscheiben verwenden Sie ausschlieflich die dafiir bestimmten
Werkzeuge.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Tischschleifmaschine wurde zur Ausfihrung von leichten Arbeiten in kleinen Werkstatten sowie
aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker) entworfen. Zur professionellen
Anwendung ist dieses Werkzeug nicht geeignet. Mit der Tischschleifmaschine lassen sich solche Werkzeuge
wir Bohrer und Beitel scharfen. Die Tischschleifmaschine wird nicht fiir den Dauerbetrieb bestimmt und
sie darf jeweils nicht langer als 30 Minuten betrieben werden. Falls die Tischschleifmaschine so lange mit
Belastung gelaufen ist, schalten Sie sie fir zumindest 30 Minuten aus. In der Tischschleifmaschine kann
eine Drahtscheibenbiirste unter der Bedingung gespannt werden, dass diese Blrste mit der Drehzahl von
2850 min” oder hoher laufen kann.

NichtbestimmungsgemaiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen!

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Augenschutzabdeckung

2. Augenschutzabdeckung (mit VergréBerung)
3. Schleifscheibe

4. Seitenschutzabdeckung

5. Offnung zur Tischmontage

6. Gestell

7. Hauptschalter

8. Regulierbare Werkzeugstiitze

9. Schleifscheibenabdeckung

10. Funkenblende

11. Verstellbare Arbeitslampe

12. Werkzeugschublade

13. Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe
14. Gummifull

* Es kdnnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>O

INFORMATION
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AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Augenschutzabdeckung -2 St. (1 S. mit VergréBerung)
2. Funkenblende -2 St

3. Werkzeugstiitze -2 St

4. Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe -1 St.

5. Schrauben-, Unterlagen-Satz -1 Satz

BETRIEBSVORBEREITUNGN

MONTAGE DER SCHLEIFMASCHINE AUF DEM WERKSTATTTISCH

Vier GummifiiBe (14) lassen die Ubertragung von Schwingungen und Lirm reduzieren. Es wird
empfohlen, dass die Tischschleifmaschine auf dem Werkstatttisch oder Gestell fest montiert wird, wobei
dazu die beiden Montagestellen im Gestell der Schleifmaschine verwendet werden (Im Lieferumfang
sind keine Montageschrauben enthalten), um den sicheren Betrieb zu gewadhrleisten. An jeder Seite
des Gestells der Tischschleifmaschine gibt es eine Montageoffnung (5). Zu diesen Montageoffnungen
werden Schaftschrauben bzw. Schrauben mit dem Durchmesser von bis zu 10 mm verwendet. Falls die
Tischschleifmaschine auf einem Werkstatttisch aus Stahl montiert werden soll, wird es empfohlen, unter
die Schleifmaschine ein Holzbrett zu legen. Die Montageschrauben sollen durch das Holzbrett durchlaufen.
Die Verwendung eines Holzbrettes lasst Schwingungen reduzieren.

@ Falls Schrauben zur Montage verwendet werden, soll man auf die vier GummifiiBe (14) nicht
verzichten. Bei einer direkten Montage der Tischschleifmaschine priifen Sie, ob:

e Die Flache unter der Schleifmaschine flach und sauber ist,
e Die Schrauben gerade und mit korrektem Anzugsmoment zugedreht werden.

MONTAGE UND EINSTELLUNG VON AUGENSCHUTZABDECKUNGEN UND DER FUNKENBLENDE

Vor der Montage von Tragarmen fiir Augenschutzabdeckungen iiberpriifen Sie, dass die
Tischschleifmaschine ausgeschaltet und der Stecker von der Netzsteckdose getrennt ist. Vor jedem
gebrauch der Tischschleifmaschine kontrollieren Sie, ob die Augenschutzabdeckungen (1) und (2)
korrekt angebracht sind. Uber jeder Schleifscheibe soll eine Augenschutzabdeckung auf einem
entsprechenden Tragarm montiert werden.

Die Augenschutzabdeckung mit der Vergro3erung (2) ist mit einem VergréBerungsglas ausgestattet, das
eine bessere Sicht der zu bearbeitenden Stelle und somit héhere Prazision des Vorgangs gewahrleistet.
Montieren Sie die Augenschutzabdeckung mit der VergroBerung (2) auf der Abdeckung der linken
Schleifscheibe, und die andere Augenschutzabdeckung (1) auf der Abdeckung der rechten Schleifscheibe.

e Bauen Sie die Augenschutzabdeckungen mit den mitgelieferten Schrauben, Unterlegscheiben und Tragarmen
@ zusammen.
e Verbinden Sie die durchsichtige Kunststoffplatte (a) mit der Metallplatte (b)(Abb. A).
e Klemmen SiedasElement(b)aufdem Stiftund montieren diezusammengebaute Augenschutzabdeckung
auf der Abdeckung der Schleifscheibe (Abb. B).
e Stellen Sie die Hohe und den Winkel der Augenschutzabdeckung so ein, dass sie an den Bediener und
die Art der ausgefiihrten Arbeit angepasst sind.
e Montieren Sie auf jeder Abdeckung der Schleifscheibe die Funkenblende (10) (Abb. C).
e Stellen Sie die Funkenblende in gewtinschter Position ein.
e Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen, dass die Schleifscheibe mit der
Funkenblende nicht in Beriihrung kommt.
e Ziehen Sie die Schrauber wieder fest.
e Wiederholen Sie diese Schritte bei der anderen Funkenblende.

Bei der Montage ziehen Sie die Befestigungsschrauben fiir Kunststoffplatten nicht all zu fest, damit
sie nicht brechen. Stellen Sie die Funkenblende so ein, dass zwischen deren unteren Kante und der
Flache der Schleifscheibe ein Abstand 2 mm besteht. Korrigieren Sie ab und zu die Einstellung der
Funkenblende, um den VerschleiB8 der Schleifscheibe auszugleichen.
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MONTAGE VON WERKZEUGSTUTZEN

@ Vor der Montage von Werkzeugstiitzen iiberpriifen Sie, dass die Tischschleifmaschine ausgeschaltet
und der Stecker von der Netzsteckdose getrennt ist.

Die Werkzeugstitzen (8) sind notwendig bei jeder Hochdrehzahl-Schleifscheibe und unterstiitzen den
Schleifvorgang. Verwenden Sie nie lhre Tischschleifmaschine, falls sie Uber keine Werkzeugstiitzen
verfligt oder die Werkzeugstltzen nicht korrekt eingestellt sind. Im Lieferumfang sind linke und rechte
Werkzeugstlitze enthalten. Stellen Sie sicher, dass an jeder Seite die richtige Werkzeugunterstiitzung
montiert ist.

e Montieren Sie die Werkzeugstitzen (8) an die innere Wande der Abdeckungen der Schleifscheiben mit
@ den mitgelieferten Schrauben und Unterlegscheiben (Abb. D).
e Schieben Sie die Werkzeugstiitzen (8) weg von den Schleifscheiben, so dass dazwischen ein Abstand von
nicht mehr als 1,5 mm entsteht.
e Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen, dass sie mit der Werkzeugstiitze in
Berlihrung kommt.
e Wiederholen Sie diese Schritte an der anderen Seite.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

ANSCHLUS AN DIE NETZVERSORGUNG

@ Vor dem Anschluss stellen Sie sicher, dass die Netzspannung dem im Typenschild der Schleifmaschine (auf

der Rickwand der Schleifmaschine) angegeben Spannungswert entspricht. Die Tischschleifmaschine ist
das (geerdete) Gerat der I. Isolierklasse und ist mit einer 3-Ader-Versorgungsleitung mit einem Stecker mit
Schutzanschluss ausgestattet.

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten — driicken Sie die griine Taste | des Schalters (7).
Ausschalten - driicken Sie die rote Taste O des Schalters (7).

VERWENDUNG DER ARBEITSLAMPE

Die Arbeitslampe (11) wird automatisch beim Anschluss der Tischschleifmaschine ans Netz eingeschaltet.
Die Lampe verfigt tiber einen flexiblen Tragarm, den man in die gewlnschte Position bringen kann, um die zu bearbeitende
Stelle zu beleuchten. Stellen Sie die Lampe richtig vor dem Starten der Tischschleifmaschine ein.

SCHLEIFEN

Vor dem Gebrauch der Tischschleifmaschine stellen Sie sicher, dass Augenschutzabdeckungen (1) und
(2) und Werkzeugstutzen (8) angebracht und richtig eingestellt sind sowie, dass der Bediener personliche
Schutzausriistung wie Augen-, Gehor- und Atemwegeschutz verwendet.

e \erwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben oder Birsten, deren Durchmesser groRRer als der zulassige ist.

e Die Schleifscheibe ist kein schlagbestandiges Ausriistungselement, das man leicht beschadigen kann. Vor dem
Gebrauch priifen Sie die Schleifscheibe oder Biirste, setzen Sie keine schartigen, gebrochenen, stark verschleilten
oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben ein.

e Es ist wichtig, dass Sie die laufende Tischschleifmaschine nicht liberlasten. Die Tischschleifmaschine soll mit einer
Drehzahl laufen, die der Hochstdrehzahl &hnlich ist. Beim tiberméRigen Druck auf die Schleifscheibe wird die Maschine
anfangen, langsamer zu laufen. Nehmen Sie in solcher Situation das Material von der Schleifscheibe weg und abwarten
bis die Schleifmaschine ihre Hochstdrehzahl erreicht. Erst dann diirfen Sie mit der Bearbeitung mit geringerem Druck
auf die Schleifscheibe fortsetzen.

e Die Tischschleifmaschine wird mit Schleifscheiben und Schleifblirsten geliefert, die ausschlieBlich fiir die Bearbeitung
von Stahl bestimmt sind. Das Schleifen von Kupfer, Messing, Aluminium, Holz oder &hnlichen Stoffen wird die
Schleifscheibe verunreinigen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Drehen Sie die Schleifscheibe (3) mit der Hand, um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Abdeckung in Berthrung
kommt und sich frei laufen kann.

e Stellen Sie sich an der Seite hin und starten die Tischschleifmaschine mit der Schaltertaste (7) und dann abwarten, bis
der Motor seine Hochstdrehzahl erreichen wird.
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e Legen Sie das Material auf die Werkzeugstlitze (8) und nahern Sie das Material allméhlich an die Schleifscheibe an.
Kleine Elemente konnen Sie mit der Zange festhalten.

e Falls beim Schleifvorgang die Drehzahl des Motors wesentlich reduziert wird, nehmen Sie das Material von der
Schleifscheibe weg, lassen Sie den Motor erneut die Hochstdrehzahl erreichen und setzen Sie das Schleifen mit
geringerem Andruck des Materials an die Schleifscheibe fort.

Beim Schleifen verwenden Sie ausschlieBlich die Frontfliche der Schleifscheibe, niemals die Scheibenseiten.
Beachten Sie, dass das zu bearbeitende Material stark erhitzt werden kann. Es kann notwendig werden, das Material
zu kiihlen, indem man es im Kiihimittel oder Wasser eintauscht. Die Schleifscheibe darf nicht mit dem Kiihimittel oder
Wasser gekihlt werden. Abhangig vom Verschleil? der Schleifscheibe stellen Sie die Werkzeugstitzen regelméafig so
ein, dass der Abstand zwischen deren Kanten und den Scheiben 1,5 mm nicht (iberschreitet. Beachten Sie, dass das
zu bearbeitende Werkstlick Ihnen nicht aus den Handen fallt und zwischen der Werkzeugstitze und Schleifscheibe
klemmt. Dies kann zum Brechen der Schleifscheibe oder personlichen Schaden fiihren.

BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Einstellungs- oder Bedienungsarbeiten schalten Sie die Tischschleifmaschine mit dem Hauptschalter
aus und trennen den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

Beim Tragen oder Austauschen der Schleifscheibe oder Schleifbirste tragen Sie immer Schutzhandschuhe, denn die
Schleifscheiben eine hohe Reibungsfahigkeit aufweisen, Bei einem nétigen Austausch der Versorgungsleitung wenden Sie
sich an die autorisierte Kundendienstwerkstatt, um das eventuelle Risiko des Stromschlags zu vermeiden.

REINIGUNG DER SCHLEIFSCHEIBE
Mit der Reinigung der Schleifscheibe wird ihre Fronflache ausgerichtet, was ihre Wirkung steigert und die Entstehung von
Schwingungen verhindert.

e Nehmen Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe (13) (Abb. F).

e Lehnen Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe (13) an die Werkzeugsttze (8), ca. 5 mm von der
Schleifscheibe.

e Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn mit Hochstdrehzahl laufen.

e Halten Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe wie auf der Abb. F dargestellt.

o Nahern Sie langsam das Werkzeug zum Ausrichten an die Schleifscheibe an und schieben Sie es quer durch die Breite
der Schleifscheibe bis die Scheibenflache ausgerichtet wird.

e Stellen Sie die Werkzeugstlitze (8) so ein, dass sie sich 1 + 1,5 mm von der Scheibenflache weit weg befindet.

Vermeiden Sie, dass das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe mit der Schleifscheibe in Bertihrung kommt,

A bevor sie die Hochstdrehzahl erreicht, denn sie kann zuriickschlagen, aus den Handen gerissen werden und
dadurch personliche Schaden verursachen. Driicken Sie das Werkzeug nicht starker an, um die Scheibenflache
in einem Arbeitsgang auszurichten.

AUSTAUSCH EINER SCHLEIFSCHEIBE ODER -BURSTE
Vor dem Austausch priifen Sie die Schleifscheibe oder Biirste, setzen Sie keine schartigen, gebrochenen, stark
verschleilten oder anderweitig beschédigten Schleifscheiben ein.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Stellen Sie sicher, ob die max. zulassige Drehzahl der neuen Schleifscheibe oder —biirste 2850 min-1 oder mehr hat. Beachten
Sie, dass die Mutter der linken Schleifscheibe das linke Gewinde hat und sie beim Herausschrauben nach rechts zu drehen
ist. Die Mutter der rechten Schleifscheibe hat das rechte Gewinde und sie ist beim Herausschrauben nach links zu drehen.

® >

e Schrauben Sie drei Befestigungsschrauben heraus und nehmen Sie entsprechende Scheibenabdeckung (4) (Abb. G) ab.

e Halten Sie die Schleifscheibe oder -blrste fest (tragen Sie dabei Schutzhandschuhe).

e Schrauben Sie die Befestigungsmutter der Schleifscheibe und des Auenflansches (Abb. H und I) heraus.

e Nehmen Sie gebrauchte oder beschadigte Schleifscheibe oder —birste (Abb. K) ab.

e Setzen Sie eine neue Schleifscheibe oder —birste auf die Welle und stellen Sie sicher, dass es an jeder Seite zwischen
der Schleifscheibe und dem Flansch eine Unterlegscheibe gibt sowie dass die Schleifscheibe oder —birste auf der
Welle gleitfahig und nicht lose zusammengepasst wird.

e Drehen Sie die Befestigungsmutter der Schleifscheibe wieder zu.

e Beim Zudrehen der Mutter halten Sie die Schleifscheibe oder —bUrsten fest.
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Beachten Sie, dass das Gewinde der Welle nicht durch den zu grofien Anzugsmoment beschadigt wird.

Montieren Sie die Scheibenabdeckung (4) und sichern mit drei Schrauben.

Regulieren Sie die Einstellung der Werkzeugstiitze und Augenschutzabdeckung.

Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen, ob sie frei laufen kann.

SchlieRen Sie die Tischschleifmaschine ans Netz an, stellen Sie sich an der Seite hin, starten die Schleifmaschine und
lassen sie einige Minuten mit Hochstdrehzahl laufen.

AUSTAUSCH EINER GLUHBIRNE

@ Beim Heraus- und Einschrauben einer Glihbirne Gben Sie keine GbermaRige Kraft aus, denn dies kann zum Brechen der
Gliihbirne und Verletzung filhren. In der Arbeitslampe der Schleifmaschine (11) gibt es eine Glihbirne 12V/10W (KFZ-Typ).

e Schrauben Sie die Abdeckung der Gliihbirne (Abb. L) ab und nehmen Sie sie heraus.

e Driicken Sie die alte Glihbirne vorsichtig in die Blichse ein und drehen nach link, und dann nehmen Sie sie heraus
(Abb. M).

e Driicken Sie die neue Gluhbirne vorsichtig in die Biichse ein und drehen nach rechts bis sie sich in entsprechenden
Position stellt.

e Montieren Sie die Abdeckung der Gliihbirne wieder.

SCHMIEREN

@ In dieser Tischschleifmaschine werden im Motor jene Kugellager eingesetzt, die fiir die ganze Lebensdauer geschmiert
bleiben und wartungsfrei sind. Laufen die Schleifscheiben nicht frei, tauschen Sie die Kugellager in einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt aus.

REINIGUNG

Verwenden Sie keine &tzenden Reinigungsmittel, keine benzin- oder alkoholhaltigen Reinigungsmittel. Lassen Sie
@ nicht zu, dass die Tischschleifmaschine nicht anfeuchten.

e Halten Sie die duReren Flachen der Schleifmaschine, indem Sie den Staub mit einer Blirste oder einem Druckluftstrom
aus den Stellen, wo Schmutz anhaftet, entfernen.

e Wischen Sie die Abdeckungen und das Gehause mit feuchtem Lappen. Sie konnen auch dazu ein milderes
Reinigungsmittel anwenden.

e Wischen Sie die Augenschutzabdeckungen mit feuchtem Lappen und beachten Sie dabei, um sie nicht zu zerkratzen.
Sie kdnnen auch dazu ein milderes Reinigungsmittel anwenden.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Tischschleifmaschine

Parameter Wert
Nennspannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Nennleistung $1:250W, $2:30 min 370W
Leerlaufdrehzahl 2850 min™
Maximaler Durchmesser der Schleifscheibe 150 mm
Breite der Schleifscheiben 25 mm
Innerer Durchmesser der Schleifscheibe 12,7 mm
Schutzklasse I
Masse 9,5 kg
Baujahr 2016
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A) - mit Schleifscheibe
Lp, = 82,8 dB(A) K =3 dB(A) - mit Blrstenscheibe
Schalleistungspegel

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A) - mit Schleifscheibe
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A) - mit Burstenscheibe

UMWELTSCHUTZ /CE

S

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die furr die Umwelt nicht
neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die
JI_Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlie3lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLIUU

MALWWHA WINOOBAJIbHAA HACTOJIbHAA
59G383

CrNELYUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMTACHOCTU

CNEUNANDbHBIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C HACTOJIbHOW LWIN®OBAJIbHOU

MALLUHOW

e CobniopaTb BCe YKa3aHWA, NpeacTaBfieHHble B PYKOBOACTBE MO 3Kcriyatauun wnndoBanbHOMN
MaLUVHbI.

e 3anpeLlaeTca NCNonb30BaTb MOBPEXAEHHbIE PaCXOAHble WANPOBasbHble MPUHAAIEKHOCTY;

® /cnonb30BaTbUCKNIOUMTENIbHO PEKOMEHOBaHHbIE MPOon3BoAMTEeNEeM WMdOBaNbHbIE MPUHAANENHOCTY,
npegHa3HayYeHHble [N CKOPOCTH, paBHOW 1y 6onbluell CKOPOCTH, YKa3aHHOM Ha WuTKe WwirdoBanbHOMN
MaLUVHbI;

e YacTo perynnpoBaTb UCKPO3aLUUTHbIE SKPaHbl, YTOObI CKOMMEHCUPOBATb N3HOC WAMDOBANbHOIO KPYra,
C COXpaHEeHMeM Kak MOXKHO MEHbLLErO PAaCCTOAHNA MEXAY UCKPO3aLUUTHBIM SKPAaHOM U LWANGOBaNbHbIM
OVCKOM, MaKCMMyM 2 MM;

e HapexHbiM cnocobom npucoefmHUTb K WnndOoBanbHON MallMHe BCE SMEMEHTbI, rapaHTupyoLwme
6e3oMmacHoCTb.

e 3anpellaeTca NpuUcTynatb K WANGDOBAHMIO, €CIM He YCTAaHOBJEHbl 3MIEMEHTbI, rapaHTupyoLwme
6e3onacHyto paboTy (3aLMTHbIE SKpaHbl).

e Bo Bpema paboTbl NONIb30BaTLCA CreuranbHbIMK CPpefCcTBaMU UHAMBUAYANbHON 3awuThbl (3aLMTHBIMM
NPOTUBOOCKOSIOYHbIMM OYKaMK, JIMLEBbIM LUTKOM, MPOTUBOLIYMHbIMYA HayLWHUKaMW, 3alUTHOWN
MoyMacKow, 3alUTHOM 00YBbI0, 3aLLUTHBIMU NepyaTKamMu, 3aLMTHON OAEXA0N 1 T.N.).

e Paspeluaetca BbINOMHATb TOMIbKO Takoe LWnndoBaHKe, ANA KOTOPOro npeAHasHayeH MCnonb3yemMbii
wnndoBanbHbIN AUCK (yuMTbiBaTb OrpaHMYeHWAa B MpuMeHeHuu, TpeboBaHMA no 6e3omnacHoCT K
npouyto nHGopmaLuio).

e [puctynaa K Kakum-nmbo AeNCTBUAM, CBA3AHHBIM C PEryfvpoBKOW, O06CYyXMBaHUEM WAN 3aMeHOM
windoBanbHOro AncKa, cnegyet BbiHYyTb BUSIKY LUHYpPa NUTaHWA U3 PO3ETKU.

e [loBepuTb NPaBUIIbHYIO YCTAHOBKY 3aLLMTHbIX SKPaHOB ANA ras.

e Heskcnnyatnpyemas wnndoBanbHaa MallMHa JO/MKHA ObiTb Bcerga BblKIloYeHa. 3anpelyaeTtca
OCTaBNATb WANPOBaNbHY MaWvHy 6€3 NPUCMOTPa, eC/i OHa He BbIKMIOYEHA, @ BUNKA He BblHYTa 13
po3eTku. 3anpeLlaeTca ocTaBnATb WMdOBanbHy0 MalIUHY 6€3 NPUCMOTPa, He [OXAABLUNCH MOHOM
OCTaHOBKM WNNPOBasbHbIX AVCKOB.

e 3anpellaeTca NCnonb3oBaThb WndoBanbHble AUCKK, ANA KOTOPbIX NpeaerbHaA AOMNyCcTUMan YyacToTa
BpallleHMA cocTaBnaeT MeHee 2850 MuH™.

e 3anpeuaeTca paboTatb WNdOBaNbHOM MAIMHOW NNLaM, He [OCTUTWKM 18 neT.

e B6nun3m mecta paboTbl WrdOBanbHON MaLUUHBI 3aMpeLlaeTca OCTaBAATb MEMEHTbI, OAEXAbl, TPAMNKY,
LUHYpPbI, KAaHaTbl 1 NPOYMNe aHaNOrMYHble NpeaMeTbl.

e Ecnun Bo Bpema paboTbl co WnndoBanbHON MaLlVMHOW KTO-HUOYAb pewmnT oTB/eYb onepaTtopa oT paboTbl,
npexne Yem yaenuTb BHUMAHME JaHHOMY NLy, HeOOXOAMMO 3aBEPLLUTDL BbIMOHAEMYIO PabOoTY 1 BbIKIOUNTb
wnndoBanbHY MaLLUHY.

e CycTeMaTUYeCKU KOHTPONMPOBATb HAZlEXKHOE KPenyieHne 1 NpefoXpaHeHne BCeX raek, 60NToB 1 NPoYnXx
KpeneXHbIX 351IeMEHTOB.

e 3anpeLlaeTca 3aTArMBaTh C Ype3MEPHbIM YCUIIMEM KpenexHble rakuy WwirndoBasbHbIX ANCKOB.

e 3anpeLlaeTca MCnonb3oBaTb WANPOBaNbHbIN AUCK NOCe NafeHna NN yaapa, npexae Bcero, B 60KoByto
NOBEPXHOCTb AMCKa.

e [l/cK C TpewmHaMm 1 NPOUYUMY NOBPEXAEHUAMY HEOOXOAMMO 3aMEHUTD.

e Bcerza nocse yCcTaHOBKM HOBOTO LWdOBaNbHOro AMCKa, Nepes Havyanom paboTbl ANCK JOKEH B TeUeHne
HECKOJIbKMX MUHYT BpaLLlaTbCA C MakCMalibHOWM YacToToW BpalleHus. Bknouyasa wnndoBanbHyo MalluHy,
onepaTtop AOMKeH CTOATb COOKY.

e [lepes KaxabiM BKJ/OYeHVEM WANPOBANbHOW MalliMHbl MPOBEPUTL CBOOOAHOE  BpaLlleHue
wnndoBanbHbIX ANCKOB.
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e 3anpewaeTca paboTaTtb co WnNMdoBanbHOM MALLIVHON, NOKa BCE 3aLUTHbIE SKPaHbl He ByayT HageXallym
06pa3oM yCTaHOBJIEHbI U 3aKperJIeHbl.

e [lpuctynas K paboTe NpoBepuTb NPaBUbHYIO YCTaHOBKY MOAMOP UHCTPYMEHTa.

e 3anpelaeTca neperpyxatb WiMdoBanbHyo MawnHy. PaspewnTs wirndoBanbHOM mMawwmHe paboTaTtb €
MOJTHOW CKOPOCTbIO U CKOPOCTbIO, MPUOGSIVIXKEHHOW K MOJTHOM.

e 3anpeLlaeTca OKa3biBaTb Ype3MePHbIN HAXKUM Ha WnndoBanbHbIA AUCK. MoryT o6pa3oBaTbCA TPeLyMHbI,
UTO YpeBaTO MOyUYEHMEM TENECHbIX MOBPEXAEHUNA.

e 3anpeLlaeTca UCMOMb30BaThb WANPOBANbHYIO MalWMHY ANA PAcMIOBKU.

e [lepep BKtOUYeHNEM WNHOBANBHON MaLUUHbI Y6eanTbCa, YTo WANGOBaNbHBIA ANCK HE KOHTaKTUpyeT
C MaTeprianom.

D,J'Iﬂ BblpaBHMBaAHUA N YNCTKU UJJ'IVI(I)OBaJ'IbeIX OVNCKOB NCNONb30BaTb NCKMKOYNTENbHO NpeAHa3HavyeHHble
ONA 3TOro MHCTPYMEHTDI.

BHUMAHMWE! NHcTpyMeHT cnyuT ansA pa6oTbl BHYTpU NOMeLleHunA.

Hecmotpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NpeAnpUHATbIe 3alUTHble Mepbl U UCMNONb30OBaHUe
CPeACTB 3alMThl, BCErAa CyLeCcTBYeT HEKOTOPbIl OCTaTOUHbIN PUCK NOJTy4YeHUA TPaBMbl BO BpemMs
paboThbl.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

HacTonbHas wnudoBanbHas MalWWHa MNpefHasHayeHa Ans Nerkux paboT B HeOOMblUMX PEMOHTHbIX
MaCTEPCKUX, a TaKKe AN1Aa MacTepoB-nobuTtenen. IHCTPYMeHT He NpefHa3HaueH ansa npodpeccuoHanbHOro
ncnosnb3oBaHusA. LUnnudposanbHas MallMHA OTIMYHO MOAXOAUT ANA 3aTOUKU TaKUX Paboumx 31eMeHTOB,
Kak ceepna un 3ybuna. lUnndoBanbHaa malMHa He npefHa3HayeHa AN HenpepbliBHOW paboTbl U He
LOJIKHA HernpepbiBHO paboTatb 6onee 30 MuHyT. Ecnu wnudosanbHas MalumHa paboTtana B TeueHue
onpefeneHHOro BPEMEHU C Harpy3Kou, ee crieflyeT BbIKOUUTb HA MUHUMYM 30 MUHYT. LUnndosanbHas
MallMHa MOXeT paboTaTh C MPOBOMOYHBIMU LLIETKAMKM MPY YCJIOBUW, UTO TaKas LeTKa npefHa3HaveHa ans
paboTbl C YacToToM BpaLleHnsa 2850 MUHT UnK Boille.

3anpeu.|,ae'rc;| NMPNUMEHATD NIEKTPOMNHCTPYMEHT He MO Ha3sHAaYeHuo

OMUCAHUE K TPAONYECKNM N3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXKe HyMepauna KacaeTca 3N1eMEHTOB MHCTPYMEHTa, NPeACTaBIEHHbIX Ha CTPaHMLAaXx C
rpaduryecknmy N306parkeHnAMM.

3awmTa ansa rnas

3awmTa gna rnas (ysennumrenbHas)
LnndoBanbHbIN ANCK

bokoBas 3awuTa

OTBepcTne ana KpenneHus K ctony
OcHoBaHue

KHonka BKntouyeHunA

Perynupyemas nognopa MHCTpyMeHTa
Koxyx pexyLiero gucka

10. VICKpO3alWmTHbI SKpaH

11. Perynupyemas pabouas namna

12. Awmyek ana pabounx NPUHaAIEXXHOCTEN
13. YcTponcTBo Ana npaBKu gucka

14. Pe3nHOBasA HOXKa

ONOUAWN=

©

* BHELWHWI BUA, npmo6peTeHHoro SNEKTPOUNHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUNTEJIbHO OTJSINYATbCA OT VI306pa>KeHHOI'O Ha PUCYHKe

OMUCAHUE NCNOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKNUX CUMBOJ1OB

BHMAHWE

A BHMMAHMWE - OMACHOCTDb!
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@ CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALINA
OCHALLEHUE N AONOJIHUTEJIbHbIE MPUHAANEXHOCTU

1. 3awmTa gna rnas -2 wr. (1 wT. yBenuunTenobHas)
2. IcKpo3alumTHbIN 3KpaH -2 Wt

3. Noanopa ana nHCTpymeHTa -2 Wt

4. YCTpOWCTBO ANA NPaBKM AUcCKa -Twr

5. Habop BUHTOB, Wypynos, Wwarnb - 1 komn.

NnoAaroToBKA K PABOTE

MOHTAX LWIN®OBAJIbHON MALLUUHbI HA PABOYEM CTOJIE

YeTblpe pe3riHoBble HOXKYM (14) cOoKpalyaloT Wwym 1 Bubpaumio. PekomeHayeTcs, YTobbl WwWindoBanbHas
MaLlViHa 6bl1a HAAEXKHO NPUKPenieHa K paboyemy CTONy v CTOMKE, C UCMOJb30BaHVEM ABYX OTBEPCTUN
B OCHOBAHWWN MHCTPYMEHTA, NPEeAYCMOTPEHHbBIX AN KpernyieHns (KpenexHble 60NTbl He BXOAST B KOMIMIEKT
MOCTaBKM), UYTO rapaHTUpyeT 6e3onacHyio paboty. C KaXgoi CTOPOHbI OCHOBaHWUA MpPedyCMOTPEHO
MOHTa)KHOe oTBepcTue (5). [laHHble OTBEPCTUS MO3BONAIOT UCMOIb30BaTb OONTLI UM BUHTbI 4MAMETPOM
o 10 mm. B cnyyae HEO6XOAMMOCTN MOHTaXKa LWNMPOBANbHOWM MALLUHBI Ha CTaslbHOM paboyem cTone,
peEKOMEHAYETCA NOANOXKNTD NOA UHCTPYMEHT KYCOK A0CKM. KpenexkHble 601Tbl JOMKHbBI MPOXOANTb Yepes
LaHHYI0 AiepeBAHHYI0 NOAKNaAKy. [lepeBo yMeHbLUaeT BUOpaLmio.

@ Ecnn ana moHTaxKa NpyMeHAI0TCA BUHTDI, He c/leflyeT 0TKa3biBaTbCA OT YeTblpeX Pe3nHOBbIX HOXeK
(14). Mpun moHTaxKe HenocpeACTBEHHO K OCHOBaHUI0 y6eaAuTbCs, YTO:

- MoBepxHOCTb NopA WN¢dOBaNbHON MaLLNHOI POBHAas N YNCTanA,
- BUHTbI 3aTAHYTbI POBHO 1 HE C Ype3MEepPHOI CUNOoN.

MOHTAX U PEFNYJINPOBKA 3ALLUTDBI ANA MNA3 U ACKPO3ALWUTHOIO 3KPAHA

Mepep MoHTa)KoM 3aLUThl ANiA Ma3 y6eanTbcs, YTo WindoBasibHaA MalUViHA BbIK/TIOYEHA, a BUWIKa

IWIHYpa NUTaHUA BblHYTa 13 po3eTku. Kaxkapiii pas, npuctynaa K pa6ote y6eautbca, YTO 3aLyuTbl
Ana mas (1) u (2) npaBunbHO ycTaHOBMNeHbl. Hag Kaabim wnndoBanbHbIM AUCKOM AOMMKHA GbITb
yCTaHOBJIEHA 3aL4MTa AMA a3 Ha cneyuanbHOM KPOHLUTEHe.,

YBenuuutenbHaa 3awwmTa Ana rnas (2) otnyaeTca Tem, YTO MeeT yBeNMUnTeNbHOe CTeKNo, obecneunBaiollee
NyYWwmn 063op Mecta 06paboTKU 1, TEM CaMblM, 6OJbLLYIO TOYHOCTb BbIMOHAEMOW PaboTbl. YCTaHOBUTD 3aLmTy
ANA INa3 C YBENNUUTENbHBIM CTEKNOM (2) Ha NEeBOM KOXKyxe LnMGOBaNbHOIoO AUCKa, a BTOPYIO 3aluTy And rnas
(1) Ha npaBoM KOXKyxe WNNGOBaNbHOIO AUCKa.

e llcnonb3ya Wwypynbl, Wanbbl 1 KPOHWTENHbI M3 Habopa, YCTaHOBUTb 3alLMTbl A1A FNas.
@ e CoelVHNTb NPO3payYHyIo MNIaCTMACCOBYIO MIACTUHY (@) ¢ MeTannmnyeckon nnactuHon (b)(puc. A).

e 3akpenuTb 3nemeHT (b) Ha wWnrHAene, a cobpaHHyo 3aWNTy NPUKPENUTb K KOXYXY LWNndoBanbHOro
ancka (pmc. B).

e OTperynupoBaTb BbICOTY M Yrof 3aluTbl Af1A rna3 Tak, YTobbl 3TO COOTBETCTBOBAJIO NO3ULMK OnepaTopa
W TWMY BbINONIHAEMON PaboThbl.

e Ha Kaxgom Koxyxe WnndoBanbHOro ANCKa 3akpenuTb MCKPO3aLUTHbIN 3Kp aH (10) (puc. C).

e OTperynupoBaTb NOJIOXKEHNE NCKPO3aLUTHOrO SKpaHa.

o [1poKpyTUTb BPYUHYIO LWNdOBaNbHbIN AUCK 1 yOeanTbCs, UTO OH He CONPUKAcaeTca C UCKPO3aLMTHbIM
3KpaHOM.

e XopoLo 3aTsAHyTb 60NT.

e [loBTOPUTb BCE AENCTBUA AN1A MOHTaKa BTOPOro MCKPO3aLLMTHOrO 3KpaHa.

@ 3anpeu.|ae'rcn 3aTArnBaTb KpeneXHble 60nTbl N1ACTMACCOBbIX NMACTVH C qpesmepHoﬁl cunon, 3To
MOXeT Bbi3BaTb oﬁpasosaume TPeLwWuH. MCKP03aI.I.|I/ITHbII7I 3KpaH AOoKeH 6bITb YCTAHOBJIEH TaKUM
OGPaBOM, YTOObI €ro HVKHUIA Kpafil HaXoauncA Ha pacCcTtoAHUN He 6onee 2 mm ot noBepxXHOCTN
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wnundoBanbHOro ancka. Heo6xoanmo cucremaTmyecky perynmpoBaTb YCTaHOBKY MCKPO3aLUTHOro
3KpaHa, YTo6bl CKOMNEeHCMpoBaTb N3HOC WnMdoBanbHOro AnckKa.

MOHTAX nMoAarnorp

@ I'Iepep, MOHTa>XoM noanop YGGAVITbCﬂ, 4yTo I.I.Iﬂllld)OBaﬂbHaﬂ MallViHa BblKJ/1l0Y€Ha, a BWIKa WHYypa
MNTAaHNA BblHYyTa U3 PO3eTKN.

Mopnopbl Ana MHCTPyMeHTa (8) Heo6XoaMMbI NPU BbICOKOCKOPOCTHOW paboTe wnndoBanbHOro AMCKa,
nomoratoT npu wnupoBaHuK. 3anpeLlaeTca paboTaTe C HACTONbHON WNVOBANbHOWN MALWIVHON, KOTOpas
He VMMeeT MoAnop WM ecin Noanopbl HeMpaBWIIbHO YCTAHOBEHbI. B KOMMNEKT MHCTPYMeHTa BXOAUT
npaeas 1 nesasi nognopsbl. CnegyeT y6eanTbCa, UTO C KaXK4OW CTOPOHbI YCTaHOBJIEHAa COOTBETCTBYOLAs
nognopa.

e [lpuKpennTb Noanopbl (8) K BHYTPEHHNM CTEHKAM KOXYXOB LUTMGOBAbHbIX AVCKOB, MCMOMb3ys 60NTbI
@ 1 Wanbbl n3 Habopa (puc. D).

e OTOABMHYTb NOAMNOPbI (8) OT AMCKa Ha paccToAHMe He 6onee 1,5 MMm.

e [loBepHYTb ANCK BPYUHYIO 1 YOEANUTbCA, UTO OH HE COMPUKACAETCA C MOAMOPOIA.

o [OBTOPUTL Te e JeNCTBUA ANA BTOPOI CTOPOHDI.

PABOTA/HACTPOUKA

NOAKNIOYEHUE K CETU MUTAHUA

Mepep nopknioyeHNEM NMPOBEPUTb COOTBETCTBME HAMPAKEHMA CETU HaNPAMKEHMNIo, YKasaHHOMY
Ha wWuTKe wnndoBanbHON MawmHbl (Ha 3afHel cTeHKe MHCTpyMmeHTa). LnndoBanbHaa mawmHa
aBnaetcs o6opyaoBaHuem | Knacca (3asemnsemMbiM), NO3TOMY OCHallleHa TPeXXKUbHbIM Kabenem
1 BUIKOI C 3alNTHbIM KOHTaKTOM.

BKJIIOYEHUE/BbIKJIIOYEHUE

BknioueHue - HaxaTb 3e51eHyto KHorKy | nepekntoyatens (7).
BbiknioyeHume - HaxaTb KpacHyto KHoMKy O nepekntoyvatens (7).

PABOTA CJIAMIMOW

Pabouas namna (11) BKntoyaeTcA aBTOMaTUYECKM NP BKOYEHUN WNNPOBaNbHOM MaLLNHBI B CETb.

Jlamna ycTaHoBMIeHa Ha TMOKOM KPOHLUTEIHE, KOTOPbIV MO3BOJISIET PETYNNPOBaTb MOJIOXKEHWE famrbl Tak,
uto6bl 0b6pabaTbiBaeMoe MecTo 6blI0 XOpoLWwo ocBeleHo. OTperynMpoBaTb MOMOXKeHWe namnbl nepes
BKJTIOYEHMEM WANPOBaSIbHOWM MaLUMHBI.

WIN®OBAHUE

Mpuctynaa K akcnnyatayum wnndoBanabHOM MallMHbl y6eanTbcsa, YTo 3awuTbl ana rmas (1) u (2),
a TakXKe nognopbl ANA UHCTPYMEHTa 8 ycTaHOBJIEeHbl U OTPerynnpoBaHbl Hagnexawum ob6pasom;
NpoBepuUTb HalM4Me y oneparopa cpeAcTB UHANBUAYaNIbHON 3aLMThl, 3alMLLAIOLWNX Ffla3a, OpraHbl
cnyxa u gbixaTesibHYylo cucremy.

© ® 6
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® 3anpeLlaeTca NCNosb30BaTh WANGOBaASIbHbBIE ANCKN U LETKN C AUaMeTPOM, 6onbLie 4oNyCTUMOTrO.

o llinndoBanbHbI AUCK YYBCTBUTENEH K YAapam 1 noBpexaeHusam. MNepepn ncnonb3oBaHMemM npoBepuTb
OVICK UNKU LWeTKY, 3anpeLyaeTca pabotaTb NOTPECKaBLUMMUCA, BbilepOAEeHHBIMI U NOBPEXKAEHHbBIMA
Kakum-nnbo apyrum obpasom gmckamu 1 LweTkamm.

e Bo BpeMmA paboTbl He Neperpy»katb WANGoBanbHyo MawnHy. LLinndoBanbHasa MalwmHa JomkHa paboTaTtb
CO CKOPOCTbIO, NPUOAMKEHHOWN K ee MaKCUMaNibHOW CKOpOCTU. B cniyyae upe3amepHOro Ha<kuma Ha
wnudoBanbHbI AUCK, wnndoBanbHaa MawmHa OyaeT mepjieHHee paboTatb. B paHHOW cuTyauumm
HeobOXxoAVMO OTOABMHYTb MaTepuan oT WindoBanbHOrO AUCKA M NOAOXAATb, NoKa wnndoBanbHas
MaLUMHa He JOCTUTHET CBOEW MAaKCMMalIbHOM CKOPOCTU. TONIbKO MOC/Ie 3TOrO MOXHO NPOAoKaTb paboTy
C MEHbLUVM Ha>KMMOM Ha ANCK.

e B KomnnekT wnndoBasbHON MalMHbI BXOAAT WAMdOBabHble AUCKN U LWETKKM, NpefHa3HayeHHble
NCKNIOUMTENbHO AnA obpaboTtku ctanu. LUnndosaHne meanw, natyHu, anioMUHUA, AepeBa U NPoOUUX
aHANIOTMYHbIX MAaTepPMasioB BbI3OBET 3arpAa3HeHune wnrMdoBanbHOro ANCKa.
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OTKnuNTH SJIEKTPONHCTPYMEHT OT CeTu.

e [loBepHyTb WAMOBaANbHbLIN ANCK (3) BPyUHYIO 1 YOEAUTbCA, YTO OH HE COMPUKACAeTCA C KOXKYXOM U
cB0OOAHO BpaLLaeTCs.

e BcTaTb CO60OKY, BKMOUUTDb LWIMGOBANbHYIO MaLLUHY, HaXKUMasi Ha KHOMKY BKtoUYeHUsA (7) U NofoXaatb,
yToObI ABUraTeNlb JOCTUM CBOEM MAaKCMMAIbHOWM CKOPOCTU BpalleHus.

e OnepeTb 06pabaTbiBaemblil MaTepuan o nognopy (8) n nocreneHHo NPUGANKaTb K LWKdOBaNTbHOMY
DOVCKY. DNemMeHTbl MaJibiX pa3mMepoB npv 06paboTke NpuaepKnBaTthb Knewamu.

e Ecnn onepauua wnnpoBaHWA Bbi3bIBaET 3HAUUTENIbHOE YMEHbLUEHKE YacTOTbl BpaLleHua ABuUraTtesns,
cnegyeT OTOABUHYTb MaTepuas oT ANCKA 1 MOLOXKAATb, MOKa ABUraTeslb He BOCCTaHOBUT MAaKCVMAJIbHYHO
YacToTy BpaLleHUs; 3aTeM NpopomkaTb 06paboTKy MaTepuana C MEHbLIMM MPYXKMMOM MaTepurana K
wnndoBanbHOMY ANCKY.

A Mpwv wnndoBaHumM paboTaTb UCKNIOUYNTENIBHO TOPLIEBOI NMOBEPXHOCTbIO WAN(OBaNbHOIO ANCKA,

a He 60KoBbiMU. [TOMHUTb, YTO BO BpemMA 06pPabGOTKM MaTepuan CUIbHO HarpeBaeTcA. Moxxer
BO3HVKHYTb HEeO6GXOAMMOCTb OXJaXKAEHNA MaTepuana nyTemMm MOrpyKeHus B XJaafoHocuTesnb Unm
BoAy. 3anpellaeTca oxaXaaTb XJlafoHocMTenem unv sogon windpoBanbHbIi ANCK. o mepe n3Hoca
wnndoBanbHOro AnMcka Heo6XoANMO perynupoBaTb YCTaHOBKY MOAMOP TakK, YToObl paccTtoAaHue
mexay ux Kpasmu u wnndoBanbHbIMU ANCKaMu He npesbiwano 1,5 mm. O6pabarbiBaemMblii
npegmeT He AOMKEH BbiCKa/ib3biBaTb N3 PYK, 35TO MOXET Bbi3BaTb €ro 3aK/JMHUBaHUE MeXAy
nognopoi n guckom. Takaa cnTyauma ypeBata o6pasoBaHMeM TPeLVH B ANICKE WU NONyYeHuem
TesNleCHbIX NOBpeXAeHUN.

ObCJ/1IYKUBAHUE U KOHCEPBALUA

Mpuctynas K KaKUM-nn60 AeicTBUAM, CBA3aHHbIM C PeryiupoBKOl unm o6cny»KuBaHviem, cnegyer
BbIHYTb BWIKY WHHypa NUTaHUA 13 PO3eTKU.

MepeHOCNTb 1 3aMeHATb WKPOBabHbIE JUCKM W LETKN CNleAyeT B 3alMTHbIX MepUaTKax, Tak Kak KPOMKN
OVCKOB MOTYT ObITb OY€Hb OCTPbIMU. ECNI HEO6XOAVMMO 3aMEeHNTb WHYP NUTAHWSA, 3TO ClleayeT NopyunTb
aBTOPW30BaHHON CEPBUCHON MACTEPCKON, YTObbI MPEAOTBPATUTb BO3MOXHYIO OMACHOCTb MOPaXKEHUS
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.

YUNCTKA WINOOBAJIbHOIO ANCKA

Mpy uncTke WNMdOBaNbHOrO AUCKA BbIPaBHMBAETCA ero TopueBas MOBEPXHOCTb, YTO yBeNMYMBaeT
3¢ deKTUBHOCTb PaboTbl M NpeaoTBpaLLaeT BMOpaLmio.

e B3ATb ycTpONCTBO ANA npasky gucka (13) (puc. F).

e OnepeTb YCTPOWNCTBO ANA NpaBky Ancka (13) o nognopy ana nHCTpymeHTa (8), Ha paccToaHUM nopaaKa
5 MM OT Wn$oBanbHOro AncKa.

e BknounTb ABUraTeNb U NOLOXKAATb, YTOObI OH JOCTUT CBOEI MAaKCMMaslbHOWM CKOPOCTH.

e [lepKaTb YCTPOMCTBO A1 MPABKY ANCKa Kak MOKa3aHo Ha puc. F.

e MepneHHO npmKaTb YCTPOMCTBO K AUCKY M NepemMeLlaTtb nonepek WUpUHbI AUCKa [0 Tex nop, noka
NOBEPXHOCTb ANCKa He BbIPOBHAETCA.

e OTperynupoBaTb noanopy (8) Tak, uTobbl OHa HaxoAmMMacb Ha pacctoAHUN 1 + 1,5 MM OT NOBEPXHOCTK
JAncKa.

c He ponyckatb, 4ToG6bl YCTPONCTBO ANA NPaBKU ANCKa NPUKOCHYNOCb K AUCKY nepef AoCTUKeHnem
AVNCKOM NOJIHON YacTOoTbl BpalleHs, Tak KaK 3TO MOXeT BbipBaTb YCTPONCTBO U3 PYK U NPUUYNHUTD

cepbe3sHble TenecHble noBpexaeHna. He npmxumarb ycTpoOMCTBO C Ype3MEepHON CUNON, Kenasd
BbIPOBHATb ANCK OQHUM ABVKEeHMEM.
3AMEHA LWINO®OBAJIbHOIO ANUCKA UJN LLETKU
Mepen 3ameHoll npoBepuTb AWCK WKW LWETKY, 3anpeljaerca paboTatb MNOTpecKaBLUMMUCSA,
BblLepO6sIeHHbIMY NN MOBPEXAEHHbIMU KaKUM-1n60 Apyrum o6pasom AncKamu v LeTKamu.
OTKAIOUNTb SNIeKTPONHCTPYMEHT OT CEeTH.

Y6eanTtbca B TOM, UTO NpefenbHasa AonyCcTMas YacToTa BpalleHnA HOBOro WN$OBaNbHOro AMUcKa Unm
WeTKM paBHa 2850 MuH" unn 6onble. O6paTUTb BHUMaHWE HA TO, UTO rarka JieBoro wir$poBasbHOro
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ANCKa MMeeT NeBylo pe3bby 1 Npu OTBUMHUMBAHUW ee CfieayeT NMoBopaumBaTb Brpaeo. laiika npaBoro
wnrdoBanbHOro AMcKa MMeET NpaByio pPe3bby 1 NPV OTBMHUYMBAHUN €€ CNIeAYeT NOBOPaYMBaTh BEBO.

e OTBMHTUTb TpY OOJITa M CHATH COOTBETCTBYHOLLYI0 OOKOBYIO 3aWUTy ArcKa (4) (puc. G).

B3aTb wnndoBanbHbIA ANCK MW WETKY (B 3aLLUTHBIX NepyaTKax).

OTBUHTUTb KpenexHyto rarky WnndoBanbHOro AMcKa Um WeTKM 1 HapyXHbi dnaHel (puc. Hin ).
CHATb M3HOLWEHHbIV WnndOoBanbHbIN AUCK Unu WweTky (puc. K).

YCcTaHOBUTb HOBbBIV JUCK UV LETKY Ha Bas 1 YOeAUTbCA, UTO C KaXKao CTOPOHbI MeXay WindosanbHbIM
pabourM MHCTPYMEHTOM 1 GlaHUEM HAXOAUTCA Wainba, a TakKe UYTO ABVXKEHME AMCKA WU LLETKM
npaBusibHOE.

3aTAHYTb KpenexHyIo ranky Ancka UM WeTKK.

3aTArvBan ranky nogaepK1BaTb WIMQOBaNbHLIA AUCK NN LETKN.

CTrapaTbCA He NOBpeauUTb pe3bby Basna, He 3aTATMBATb C YPE3MEPHON CUMON.

YcTaHOBUTb OOKOBbIE 3aLUTbl AMCKa (4) 1 3aKpenuTb Tpema 6onTamu.

OTperynupoBaTb Noanopbl 1 3aWnUTbl AN1A rias.

MpOoKpPYTUTb ANCK UMK LETKY BPYYHYO, NPOBEPUTL CBOOOAHOE BpaLLeHue.

Bknountb BUAKY LWHYpa MNWUTaHUA WANGOBANIbHOM MalUUHbI B CETb, BCTaTb COOKY U BK/OUYUTb
wnudoBanbHylo MallMHYy, faTb el nopaboTaTb C MaKCMManbHOW 4YacTOTOM BpalleHUs B TeuyeHue
HECKONbKUX MUHYT.

3AMEHA JIAMNOYKHA

BblHMMasa n BcTaBnAs NaMnouky, He cregyeT MPUKIafblBaTh YPE3MEPHYIO CUITY, TaK Kak JlaMMoYka MOXeT
NOMHYTb 1 NMOoKaneunTb pyku. B pabouer namne wnndosanbHom MawwmHbl (11) ncnonb3yetca namnoyka 12 B/10
BT (aBTOMOGMNBHOTO TVINA).

e OTBUHTUTb 1 BbIHYTb 3aLUUTY NlamMMNoYKK (puc. L).

® OCTOPOXHO BKaTb CTapy'o TAMMOYKY B rHe30, MOBEPHYTb B/IEBO U BbIHYTb (puc. M).

e OCTOPOXHO BXaTb HOBYIO TAMMOYKY B FTHE3I0 1 MOBOPaYMBaTh BNPaBo, YTOObI 3aKpenuTb B COOTBETCTBYOLLEN
nosunumn.

® 3aKpenuTb 3aLnTy JTAMMOYKMN.

CMA3KA

B wnndoBanbHOM MaliMHe MCNONb30BaHbl LWAPWKONOAWWMHUKY, 3arnoOfIHEHHblE CMA3KoW, KONMYecTBO
KOTOPOW JOCTaTOYHO ANIA BCEro Nepuroaa SKCryaTaunm MHCTPYMEHTA; WindoBasbHas MallnHa He TpebyeT
[OMNONHUTENbHOW cMa3ku. Ecnv wnndosanbHble ANCKM He BpaljaloTcA cBoOOAHO, crefyeT 3aMeHUTb
NOALWNMHWKN B aBTOPU30BAHHON CEPBUCHON MacTEPCKON.

HYUCTKA

3anpelyaeTca NPUMEHATb OIS YNCTKN KaKylo-nn6o efgkylo »NgKocTb, a TakxkKe cpefcTBa Ha 6ase
6eH3MHa n cnupTa. CnegunTb 3a TEM, YTOOGbI MHCTPYMEHT He OTCbipeBal.

e HapyKHble MOBEPXHOCTU WANPOBASIbHOW MAaLUMHbI COAEPXaTb B UMCTOTE, yAANATb Mbiflb WETKOW UIn
CTpyeln CKaToro Bo3ayxa 13 MecCT, B KOTOPbIX OHa HaKamnanBaeTcs.

® 3alnMTHbIe 3KPaHbl M KOPMNYC NPOTMPATbh MATKOW BAAXXHOW TPAMOYKON. MOXKHO MCNONb30BaTb MAMKUN
[eTepreHT.

® 3aWwuTbl ANA rna3 nNpoTUpPaTb BJIAXKHOW MSAFKOW TPAMOYKOW, UTOObl He 6bino uapanuH. MoXHo
NCNOoNb30BaTb MATKNIN [EeTEPreHT.

Bce Henonaaku [OMKHbI YCTPAHATHCA YNOTHOMOYEHHOWN CEPBUCHON CNy»K60I Npon3BoanUTeNs.
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XHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHANDbHbIE AAHHDbIE
MawwuHa wnndoBanbHas HacToNbHaA

MapameTtp 3HauyeHue
HomnHanbHOe HanpsXeHune 230B AC
YacTtoTa 50Ty
HomMunHanbHast MOLHOCTb S$1:250BT, S2:30 MmnH 370BT
YacToTa BpalyeHusa, 6e3 Harpysku 2850 MUH!
MaKcrmanbHbIn frameTp Ancka 150 mm
WrpwnHa gncka [mm] 25 mm
MNocagoyuHbIn grameTp 12,7 MM
Knacc 3awutbl |
Macca 9,5 Kr
o4 BbinycKa 2016

MHOOPMALIUA Ob YPOBHE LLYMA 1 BUBPALUU
YpoBeHb aKyCTUUYECKOro AaBneHns

Lp, =79,2 8b(A) K=3 ab(A)- co WwnndoBanbHbIM ANCKOM
Lp, = 82,8 aABb(A) K=3 aB(A)- co wnndosanbHoi LweTkomn
YpoBeHb aKyCTUUYeCKON MOLLHOCTH

Lw, = 85,8 ab(A) K=3 ab(A)- co wnmndosanbHbIM ANCKOM
Lw, = 89,4 nb(A) K=3 ab(A)- co wnnposanbHOM LETKOW

3ALUUTA OKPYXXAIOLLEA CPE/]bI

DNeKTponprobopbl He criefyeT BblOpacbiBaTb BMECTE C JOMALUHMMN OTXOAAMK, UX CieayeT nepeaaTtb B
cneumnanbHbIv NYHKT yTuansaumn. IHGopmauuio Ha Temy yTUAM3aLmMmM MOXeT NpeaoCcTaBUTb NpogaBel)
U3penna WM MeCTHble BRacTW. DNEKTPOHHOe UM 3neKkTpuyeckoe obopypnoBaHue, oTpaboTtaBliee
CBOW CPOK 3KCMyaTaumm, COOEPKUT OMNacHble 4NiA OKpyXKawLlein cpeapl Bewectsa. ObopynoBaHue,
He noABeprHyToe MpoLeccy BTOPWUYHON MepepaboTKu, ABNAAETCA MOTEHLMANbHO OMACHbIM Ans
OKpyXKatolllell cpefibl U 30P0Bbs YenoBeKa

* OcTaBnAem 3a cO60I NPaBoO BBOAUTb N3MEHEHUS.

Komnanwua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B BapwaBe no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To Bce aBTOPCKME NpaBa Ha CoepXaHmne HacToALel NHCTPYKUMK (panee ,MHCTpyKuma”),
B T.4. TeKCT, poTorpadum, Cxembl, PUCYHKM 1 YepTexK, a TakKe KOMMOHOBKA, NPUHajnexaT UCKounTenbHo KomnaHuu Grupa Topem u
3alyuLLeHbl 3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHoaaTenbHbIx akToB P N2 90 nos. 631
¢ nocnepa. nsm). KonvposaHue, BocnpounsBefeHne, NyonvKkauma, 3MeHeHre S1eMeHTOB HCTPYKLUMN 6e3 MMCbMEHHOTO COrnacua KoMMnaHum
Grupa Topex CTpOro 3anpeLleHo 1 MOXKeT MoBeYb 3a COO0W rpaXxAaHCKYIo 1 YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UH®OPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE,

KOTOPbI HAXOAUTCA HA U3[E/TUN

Mopsagok paclumdpoBKM MHGOPMALUN CIeAYOLNIA:

2XXXYYG*#*#**
roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecsAL nsrotoBneHmns

G- Kop, TOproBoii MapKku (nepBas 6ykBa)
#*%%¥ - nopAAKOBbIN HOMep N3genuna

MN32omoenerHo 8 KHP 0ns GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMosnbwa
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(UA) MEPEK/IAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHANTY

BEPCTAT TOUWJIbHO-WII®YBAJIbHUA HACTIJIbHUN

59G383

NPUMITKA: MNEPEL TUM AK NPUCTYNATU OO EKCOAYATAUI IHCTPYMEHTY, CIh YBAXHO
O3HAVIOMWTICA 3 LIEK IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPETTM 1T B AOCTYMHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3TIEKU N4 YAC KOPUCTYBAHHA BEPCTATOM

TOYUJIbHO-LJTI®YBAJIbHUM

CNELM®IYHI MPABUJA BE3MNEKN NIA YAC EKCMYATALLI BEPCTATY TOUUJIbHO-LWI®YBAJIbBHOIO

e Cnig foTpyMyBaTMCA PeKOMeHAaLIN, WO BKa3aHi B iIHCTPYKLUIi 3 eKcnyaTauii BepcTaTy.

e He gonycKa€eTbCA BUKOPUCTOBYBATW NOLIKOAXKEHI WidyBasibHi 1 TOUMSIbHI KPYTL.

® PeKOMeHIYyeTbCA BMKOPUCTOBYBATU BUKIIOYHO WAiPyBanbHi N TOUMNbHI KPyry, WO PeKOMEeHOBaHi
BMPOOHMKOM 1 MO3HauUeHi AK Taki, Lo BiANoBigaloTb UM NoTpebytoTb GinbLoi WBMAKOCTI 06epTaHHA HixK
TakKa, L0 BKa3aHa Ha TabnnuLi 3 HOMiHaNbHYMUY XapaKTepUCTKaMn BepCTaTy;

e fKkomora yacTille nepecyBaTh 3aXVCHUN KOXYX, WO 3abe3neuye Bif ickop Ta Opr3ok MaTepiany, 6nvxue
[0 Kpyra B Mipy MOro 3HOLWeHHA 3 MeTol 3abe3neyeHHA MK HUM AKHAWMEHLOI BiAcCTaHi, WO He
nepesuLLye 2 MM;

e He fonycKaeTbca npautoBati Ha wiipyBanbHOMY BepCTaTi, AKWO HAa HbOrO He BCTAHOBJIEHO 1 MILIHO
He 3aKpinneHo BCi eneMeHTW 3axucTy (Nig 4ac wnidyBaHHA UM 3aTOUKM IHCTPYMEHTY CNlif onycKaTtu
3aXUCHUN KO3UPOK).

e [lin yac npaui Ha BepcTaTi CNif BMKOPUCTOBYBATWU BiAMOBiIAHI 3acobym ocobucToi 6e3nekun (3axmcHi
OKYNAPU U/ LUNTKK ONA 3aXMCTY 06M1M4uA, 3aXMCHI HaBYLIHMKK, 3aXUCHI MiBMAcKW, NpOTMNOCIN3roBe
B3YTTA, 3aXMCHi PyKaBuLi UM iHWi CNyLWHi enemeHTy poboUyoro B6paHHs).

e BepcTaT HaaeTbCA [0 BMKOHAHHA TiNbKM Takux wWnidyBanbHUX onepalill, A0 AKUX MPU3HAYEHWUIA
BCTAHOBMEHMWI WidyBaNbHUIA UM TOUMIIBHWIA KPYT (CNif BPAaxOBYBATN OOMEXEHHSA LWOAO 3aCTOCYBAHHA,
pekomeHpaLii 3 6e3neku i iHWi BKa3iBKN).

e [lepepn TMM AK perysnoBaTh UM PEeMOHTYBATU BEPCTAT, ab0 3amMiHATY WidyBaNIbHUN Y TOUNSIBHUIA KPYT
cnig BUTATTN BUAENKY 3 PO3ETKN.

e Cnig NOCTiINHO NepeBiPATY, UM 3aXMCHI eKpaHW Ha BepcCTarTi, Wo obepiraloTb opraHu 30py, NPaBUIbHO
BCTaHOBJIEHI Ta CKEPOBaHi.

e BepcrTar, Wo He BUKOPUCTOBYETbCA, MOBUHEH OYTW BUMKHEHUIA. He gonyckaeTbca 3anuwaTti BepcTaTt
6e3 HarnAgy, AKWO NOro He BUMKHEHO KHOMKOI0, Ta MepEeXKeHWI LWHYP He Bif'eaHaHni Big mepexi. He
LOMYCKAETbCA 3anULLaTV MiHilWNidMalLuMHKy 6e3 Harnsagy, AKWO WwiidyBasbHi KPpYry pyxalTbCs.

e He [ONyCKA€ETbCA BUMKOPUCTOBYBATY WNidyBasbHi 1 TOUMSbHI KPYTi, ANA AKUX MAaKCUMalbHa WBUAKICTb
06epTaHHA CTaHOBUTb MeHLW 2850 xB.™.

e Ocobu, AKMM He BUMOBHUIIOCA 18 POKIB, HE JOMYCKaTbCA 1O KOPUCTYBAHHSA BEPCTATOM.

e [lo6nu3y micua npaLi BepcTaTom He f0MNYCKAETbCA 3anmMLLaTh FraHyuip’'a, npegMeTy ogAry, MoTy334, TpocK
M iHLWIi aHanorivHi peui.

e fKuo nia Yac poboTM Ha BepcTaTi, 10 onepaTopa 3BepTaloTbCA TPETI 0COOU, TO NePLU HiXK BiABONIKTMCA
Bif Mpaui Ha yCTaTKyBaHHi, OonepaTop NOBMHEH 3aBEPLUMTU BUKOHYBaHY Onepawilo 1 BUMKHYT/ BepCTaT.

e [lepiognyHo cnig NepeBipATY, UM AOTATHYTI BCi HAKPYTKN, TBUHTM UM iHLWI dikcytodi geTani.

® He fonycKaeTbCA HAATO CUMbHE 3aTANYBaHHA HaKPYTOK, WO KPinnATb WwiidyBanbHi YA TOUNIbHI KPYTiA.

® He fonyckaeTbcA 3aCTOCyBaHHA WNidyBasbHOroO Yn TOUUIBHOIO KPYra, WO 3a3HaB yaapy, Hacamnepeq
B GOKOBY MOBEPXHIO.

® TpicHYTWIA ANCK, B0 TaKMI, WO MOXKe Oy TV NOLIKOAXKEHWIA, NiZNATAE 3aMiHi.

e [licnA BCTaHOBNEHHA HOBOrO KPYry Chif 3ayekaTu, NOKW BepcTaT He MOomnpautoe ogHy-ABi XBUANHN Ha
NOBHIN WBUAKOCTI,  TiNbKKU NiC/IA LIbOro AOMYCKAETbCA 3aX0AUTUCA NpaLoBaT HOBMM KpyroM. Iig vac
BBIMKHEHHS BepCTaTy onepaTop NOBUHEH 3HAXOAUTUCSA 360Ky Bifl HbOTO.

e [lepep BBIMKHEHHAM BepCTaTy Clif NepeBipnTn, Un WidyBasnbHi KPYrn BilbHO 06epTaloTbCA.

e He fonycKalTbca KOPUCTYBATUCA BEPCTATOM, aXK BCi IOrO 3aXWCHi efleMeHTU He OyayTb BCTaHOBJEHI 1
MiLHO NPUTATHYTI.



GRAN\PHITE

e [lepw Hi>XK 3aX0AMTUCA MpaLoBaTV Ha BepcTaTi Cif YNeBHUTUCA, UM NIAMOPHI NONOYKM O CAUPAHHA
pi3asibHOro IHCTPYMEHTY, Lo MiANArae HaroCTPEHHIO, BCTAHOBJIEHI B 3pYYHOMY MOJSIOMKEHHI.

e He ponyckaeTbca fonpoBafXyBaTu [0 MepeBaHTa)keHHsA BepcTaty. Cnig go3sonuty, wob BepcTat
nonpawoBaB Ha MaKCMMAasbHil LWBUAKOCTI abo 3i WBMAKICTIO, WO HABNMXKeHa 10 MAaKCUManbHOI.

e He ponyckaeTbcsa CNPUUYUHATI Ha WAidyBanbHUN UM TOUMNIBHUIA KPYr HagMipHoro 3ycunns. Lle moxe
NpW3BeCTX A0 NOro TPiCKaHHSA, Lo 3arporKy€e TpaBMyBaHHAM onepaTopa.

e He fonycKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATM BepcTaT 4O PO3Nuy.

e [lepLu HiX BBIMKHYTWU BepCTaT, Cif YNEBHUTUCA, WO WidyBaNbHUN Y/ TOUMIBHUIA KPYT HE TOPKAETHCA
06p0o6IIOBaHOIO MaTepiany.

e [10 piBHAHHA N OUYUCTKM LWAidyBaNIbHUX Ta TOUMSIbHUX KPYriB [AOMYCKAETbCA BMKOPUCTOBYBATU
IHCTPYMEHTU NPU3HAYeHi BUKITIOUYHO ANA Li€l MeTn.

YBATA! YcTtaTKyBaHHA nNpu3HayeHe A0 eKcnnyartauii y npuMillleHHAX | He Npu3HavyeHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Ba)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neuHOi KOHCTPYKLii, BUKOPNCTaHHA 3aco6iB 6e3neKn 1 4OJaTKOBUX
3aco6iB 0cOGMCTOro 3axnCTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNMIIKOBUIA PU3MK TpaBMaTU3My Nif Yac npaui.

bYAOBA I MPU3HAYEHHA

BepcTtaT TOUMNbHO-WAIGYBaANIbHUIN HACTINMbHUA NPU3HAUYEHUIA [0 BMKOHAHHA HeCKNagHUX ornepaiin B
HeBEeNMKNX MaCTepHAX Ta B aMaTOPCbKOMY 3aCTOCYBaHHi. BepcTaT He npu3HayeHnin O BUKOPUCTaHHA
B npodecinHnux macwTtabax. HatomicTb, BiH igeanbHO NiAXoAWTb OO HAroCTPEHHA Takoro pisasibHOro
iHCTpyMeHTa, AK cBephna 1 3ybuna. Bepctat He npu3HayeHuii o Ge3nepepBHOro BMKOpUCTaHHA. Yac
noro 6e3nepepBHOI NpaLi He NoBMHEH NepeBuilyBaT 30 XBUAWH. B pasi, AKLLO Becb Liel Yyac BepcTaT
nponpawtoBas nig HaBaHTa>KeHHAM, NOro Cif BUMKHYTM Ha 4Yac He meHw 30 xBunuvH. Ha Bicb BepcTtaty
[OMYCKAETbCA MOHTYBATW APOTAHI AUCKOBI LiTKK, ane 3a YMOBY, WO TaKi WiTKW JOMNYCKaloTb 06epTaHHA 3i
weunakictio 2850 xB.”1 Ta BuLLe.

He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATU €/IEKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HAYeHHAM

Oonnuc MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTiB 30BHIWHbOrO BUMNAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYeHWUN HUXK4Ye, CTOCYETbCA
MaJTtOHKIB [0 L€l iIHCTPYKLil.

Ko3npok ansa 3axncty opraHis 3o0py

Ko3supok ana 3axucty opraHis 30py (36inbLuyBanbHNin)
Kpyr wnidysanbHWIA/TOUNNbHUN

3aXUCHN KOXKYX (6OKOBa YacTMHA)

OTBip [O KpinneHHA [0 CToNeLWHi

OcHoBa

KHonKa BBIMKHEHHA

PerynboBaHa nonvuka o CNMpaHHA pPi3asnbHOro iHCTPYMEHTY, WO NigNAra€ HaroCTPEHHIo
9. 3aXMCHUIN KOXYX

10. 3axucHWIA KOXKYX ANA BiiCiKaHHA icKop | 6pr30K

11. CBiTUNbHUK POGOUIl perynboBaHui

12. lWyxnagka ana npnHanexHocTen

13. bpycok go npasku WwnidyBanbHUX/TOUNIIbHUX KPYTiB
14. Hixka rymosa

PNOUPAWN=S

* ICHYe MOXNMBICTb HE3HAYHOI BIAMIHHOCTI MiX GaKTUUYHMM 30BHILLHIM BUIALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakUM, LLO
306parkeHNIn Ha ManoHKY.

OMUC rPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA
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@ MOHTAM/HANALLUTYBAHHA

® IHOOPMALIIA

NMPUHANEXHOCTI N AKCECYAPU

1. Ko3npok ans 3axmcTy opraHis 30py 36inbluyBanbHMi, 2 WT. (1 wT. 3i 36inblwyBanbHOro CKIONIACTUAKY)
2. 3axXMCHUI KOXKYX [10 BifiCikaHHA icKop i 6pU30K, 2 LWT.

3. MNonunuka o cNpaHHA Pi3anbHOro iIHCTPYMEHTY, WO MiANAra€ HaroCTPEHHIo, 2 LWT.

4. Bpycok [0 NpaBKy WidyBanbHUX KPYriB, T WT.

5. KomnnekT MyTp, FBUHTIB, Waib, 1 komn.

nigrotoBKA 4O PObOTU

MOHTYBAHHA BEPCTATY HA CTOJIELLHIO

Yotnpwn rymoBi Hixkku (14) [O3BONAOTb CKOPOTUTU BibpaLito Ta ranac. PekomeHayeTbca 3adikcyBatu

@ BepCTaT Ha CTOJMELHI YN OKPEMOMY CTOMUKY, CKOPUCTaBLUUCL 3 ABOX MiCUb, WO AMA LbOro npr3HayveHi
i 3HAaXOAATbCA B OCHOBI BepcTaTy (FBUMHTU A0 dikcalii B KOMMIEKT NOCTaBKM He BXOAATb), 3aBAAKN YOMY
rapaHTyeTbca 6e3neKka npaui. 3 KO)KHOro 60Ky OCHOBM BepCTaTy po3TalloBaHi MOHTaxHi oTBopu (5) , wo
[OMYCKaloTb BUKOPUCTAHHA FBUHTIB fiameTpom Ao 10 mm. B pasi noTpebu BCTaHOBMIEHHA BepcTaTy Ha
CTaNbHil CTONELLHi, peKOMeHAYETbCA NiAKNACcTX Nifg OCHOBY WIMAT AepeBuHU. [pn uboMy Cnig BpaxoByBaTHy,
LU0 FBVMHTV NOBWHHI NPOXOAUTN AePEBUHY HacKpi3b. [lepeB’aHa «nogyLluKka» CNpUAE raleHHo Bidbpadii.

B pasi BctaHOBNeHHs BepcTaTy Ha FBUHTU PEKOMEHAYETbCS He HeXTyBaTu 4YOoTMpPMa rymoBUMMU
Hi>kkamu (14). B pasi 6e3nocepegHbOro MOHTaXy BepcTaTy cilif, yNneBHUTUCH, LLO:

- NOBEpPXHA Nif BepCcTaToOM € N1ACKOI0, Ha Hill BiACYTHi CTOPOHHI npeameTn, 6pya TOLO;

- FBUHTU 3aTArHYTi 3 0fHAKOBMM MOMEHTOM, He HagMipHUM.

MOHTA TA PErYJIIOBAHHA KO3UPKIB | 3BAXUCHOI'O KOXKYXY

Mepu Hi>K BCTaHOBNIOBaT BTPMMYyBaYi KO3UPKIB A4NA 3aXMCTy 30py CAif yNeBHUTUCA, WO BepcTaT

BMMKHEHO KHOMKOI0 BBiMKHEHHA Ta Bif’€AHaHO Big Mepexi. Lllopa3y, nepw HiXK 3axoauTunca
npauloBaTy Ha BepcTarTi, CNif yneBHUTUCA, Wo Ko3upKum (1) i (2) BctaHoBneHi npaBunbHo. Kosupkn
Ha BiANoOBigHNX yTpUMyBayax NOBUHHI 6yTN BCTaHOB/NEHi HaZ KOXXHUM KPyrom.

Ko3npok 3 nobinbyounm cknom (2) gossonae 36inbwnT BUGUMUIA PO3MIP MicLA/06’ekTy 06pobKK 1A
TUM CaMVM CMPUAE OCATHEHHIO GiNbLUOT TOYHOCTI BUKOHAHHSA onepadii. Ko3upok 3 no6inbLuyiounm cKiom
(2) MOHTYEeTbCA Hag NiBMM LWNidyBaNbHUM KPYrom, HaTOMICTb KO3MPOK 3i 3BMYaiHOro nnactuky (1) — Hag
npasum.

e BCTaHOBWTWU KO3MPKW, BMKOPWCTOBYIOUM BTPMMYBaui, NPOKNaAKM N TBMHTK, WO MOCTavyaloTbCA B
@ KOMMJIEKTI.
e CyMicTTU Npo30opy NNacTUKOBY NNacTUHY (a) 3 MeTanesoto nantkoto (b) (man. A).
e 3aTucHyTU peTanb (b) B yTpumyBaui, 1 3MOHTOBaHW/ TakKMM UYMHOM KO3MPOK MNPUKPINUTA Haj
wnidyBanbHUM/TOUUBHUM Kpyrom (man. B).
e BigperynioBaT BMCOTY i KyT Haxuiy yTprvMyBauyiB KO3MPKIB TakMM UYMHOM, W06 Le 6yno 3pyyHO
onepaTtopy Ta BignoBigano suay npawb, WO BUKOHYIOTbCA.
o [1o KOXKHOIO KOXYXY ANCKY CJlifl BMOHTYBaTK KOXYX-BifCikau ickop i 6pr3ok maTepiany (10) (man. C).
e BigperynioBaTui KOXyx B 6aKaHOMY MOSIOMKEHH.
e BpyuHy 0b6epHyTV Kpyr 1 YNeBHWTWUCA, WO BiH He TOPKAETbCA KOXyxa-Bifcikaya ickop i 6pusok
maTtepiany.
o MiLHO NPUTATHYTU FBUHTN.
e [loBTOpPUTM NpoLeaypy i BCTAHOBUTU APYri KOXYX Bifcikaya ickop.

@ He ponyckaeTbca HaATO CMILHO 3aTAryBaTy FBUHTH, WO KPIiNAATb NNacTUKOBI KO3UPKU, OCKINbKM
Le 3arpoxye ix TpickaHHAM. KoxKyx-Bificikau ickop noBuMHeH GyTu BCTaHOBNEHUI TaKUM YMHOM,
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o6 Noro HMKHA OKpalika 3HaxoAunacA Ha BiAgcTtaHi 2 mm Big noBepxHi Kpyry. MepiognuHo cnig
KOpUryBaTu NOJIOXKeHHA Bifcikaya ickop B Mipy cTouyBaHHA wWipyBanbHOro/ToUNAIbHOIO Kpyry.

MOJINYKA 4O CNMAPAHHA PI3BAJIbHOIO IHCTPYMEHTY

@ Mepw HiXK BCTaHOBNIOBaTU NONINYKM A0 CNVMPaHHA Pi3afbHOro iHCTPYMEHTY, clif YNeBHUTUCSA, Wo
BepcTaT BUMKHEHO KHONKOI0 BBiMKHEHHS Ta Bif}'eqHaHO Bif Mepexi.

Monuukn (8) MOBUHHI OOOB'A3KOBO CTOCYBATMCA Mif 4Yac 3aTOYKM [HCTPYMEHTY 3 BMKOPMWCTAHHAM
BMICOKOOOEPTHUX KpYriB. He fonycKaeTbCA KOPUCTYBaATUCA BEPCTATOM, L0 He Nocifa€e NoNMYokK, abo AKLWOo
MOMINYKM He BCTaHOBJEHI BiAMOBIAHVM YMHOM. B KOMMneKTi mocTaBKkM nepenbayeHo nisy i NpaBy NOAUYKK
[0 CNUpaHHA pi3anbHOro iHCTPYMeHTy. Mepen poboTolo Cif yNneBHUTMCA, WO fiBa M NpaBa MOSIOYKM
BCTAHOBJEHI BigNOBIgHO.

e BCTaHOBMTU MOMUYKM [0 CAMPAHHA Pi3asbHOMO iHCTPYMEHTY (8) Ha BHYTPIWHI CTOPOHU KOXYXiB
@ wiipyBanbHNX KPYriB, BUKOPVCTOBYIOUM FBUHTM i LIANOW, WO NocTavanTbcA B KomnnekTi (man. D).

e Po3TallyBaTti NONNYKY (8) Ha BiAcCTaHi He Ginblue 1,5 MM Bif TOPLEBOT OKPAKKN KpPYTY.

® BpyuHy 06epHY TV KOXKEH KPYT 1 YNEBHUTKCA, L0 BiH HE TOPKAETHCA MOMNYKNA.

e [loBTOPUTY NPOLEAYPY i BCTAaHOBUTU APYrY NOANYKY.

NMoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALLTYBAHHA

nia’eAHAHHA 4O MEPEXKI XXUBJIEHHA

@ Mepea TMM AK BBIMKHYTU BepcTaT 0 MepeXi XKNBNEHHS, CNif yNeBHUTUCA, L0 3HaUYeHHA Hanpyru,
Lo BKasaHa Ha Tabnunuui 3 JaHMMN Ha iIHCTPYMEHTI, cniBnagae€ 3 Takum mepexi. Bepcrat TounnbHo-
wnipyBanbHUin HaneXxuTb Ao Knacy | (i3 3asemneHHAM) Ta 06nagHaHUI TPYKNIBHUM MepeXXeBUMm
LWIHYPOM 3 BUAENKOIO 3 3aXNCTOM.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

BBiMKHEHHA: HAaTUCHYTK 3eneHy KHorKy I (7).
BMMKHEHHSA: HaTUCHYTU YepBOHY KHONKy O (7).

KOPUCTYBAHHA JIAMMNOIO

Po6oua namna (11) BMMKa€eTbCA aBTOMaTUYHO B pa3i BBIMKHEHHS BepCTaTy 10 MEPEXKi XUBJIEHHS.

@ Jlamna KpinuTbCA Ha enacTMYHOMY BTPMMYBAaUi, NONOXKEHHA AKOro AOMYCKAETbCA QOBINIbHO 3MiHIOBATU B
3a1eXXHOCTi Bif noTpeb ocBiTNeHHA Micua npadi. [lonoxeHHA namnu cnig BigperynoBaTty [0 BBIMKHEHHSA
BepcTaTy.

FTOCTPEHHA/WIIOYBAHHA

Mepw HiXK 3axoQuTUCA eKcrlyaTyBaTW BepcTaT Chlifi YNeBHUTUCA, WO BCi 3acobu 6e3neku
BCTaHOBJIeHi 1 BigNOBiAHUM YNHOM BifgperynboBaHi: KO3MpKM 3axucty 3opy (1) i (2), nonnukmn go
CNUpaHHA IHCTPYMEHTY (8), @ TaKOXK YNeBHUTUCS, WO BXUTI ocobucTi 3aco6u 6e3nekn ans 3axmcTy
30pYy, CIyXy Ta ANXaNbHUX WAAXIB.

e KaTeropuyHo He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU KPYr UM LWITKW, AiaMeTp AKUX NepeBULLYE HOMIHAMNbHI
XapaKTepuCTMKN BepcTaTy.

o llnidpyBanbHUA UM TOUMNBHUA KPYrM € HAguyTAMBMMU A0 MexaHiYHMX nolKomaxeHb. [lepep
BMKOPUCTAHHAM CJ1ifi NepeBipUTY CTaH WidyBanbHOroO UM TOYUSIbHOMO KPYTY Ta WiTKN. He fonyckaeTbca
BMKOPUWCTAHHA KPYriB 3 BULepOrHaMu, TPILLMHAMU UM iHLLIUMIW NOLIKOLMKEHHAMN, @ TAKOX Haf3YKUTUX
KPYriB Ta LWiTOK.

e [ligyac npauicnig3sepTtaTyBary Ha Te, OO He NepeBaHTaXKyBaTW BepcTaT. BepcTaT noBMHEH NnpautoBaT
Ha LWBUAKOCTAX, WO HAabnmKeHi 4O MOro MakcMManbHUX napametpis. LLlopa3y nig yac cnpuyvHeHHs
HaZMipHOro TUCKY Ha WnidyBanbHUIA/TOUNIbHUIA KPYT, LUBMAKICTb 06epTaHHSA BiCi BepCTaTa 3MeHLUYETbCA.
B Takomy BMnagky peKoMeHAY€ETbCA BIAHATN iIHCTPYMEHT BiJ Kpyra 11 3a4eKkaTu, JOKN OCTaHHIN He OCArHe
MaKCMManbHY WBMAKICTb. TiNbKW NiCNA LbOro AOMYCKAETbCA MPOAOBXKUTM 06POOKY, ane CNpUUNHSAIOYN
MEHLUMI TUCK Ha KPYT.
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e BepcrtaTt TounnbHO-WidyBanbHUA MOCTAYAETbCA B KOMIMIEKTI 3 Kpyramy Ta LWWiTKaMu, WO Npu3HayeHi
BMKJIIOYHO [0 OO6pO6KM CTani. 3aTouyBaHHA Ta WiipyBaHHA NpeaMeTiB 3 TakMX MaTepianiB Ak Miab,
NaTyHb, anNOMiHIl, JepeBO umM iHWNX NogibHMX MaTepianis npu3sene A0 3abpyaHEHHA TOUUIBHOMO UK

wnipyBanbHOro Kpyris.
@ BUMKHYTV eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATrTN BUAENKY 3 PO3EeTKU.

e BpyuHy 06epHYy TV Kpyr (3) 1 yNeBHUTUCA, WO BiH HE TOPKAETLCA KOXKYXY 1 06EPTaETLCA BiSIbHO.

o [1pUNHATM MONOXEHHS 300Ky BEPCTATY 1 HATUCHYTU KHOMKY BBIMKHEHHS (7). 3aUeKaTu, axk efleKTpoMOTop
Habepe MaKcMMarnbHY LWBUAKICTb O6epTaHHA.

e CnepTy iHCTPYMEHT, WO MiANsAra€ HaroCTPeHHo, Ha nonuyui (8) 1 NOBiNbHO HAGNNM3UTK IHCTPYMEHT O
TOUMNbHOrO Kpyry. [IpibHi AeTani un iHCTPYMEHTU PEKOMEHAYETLCA TPUMATK Mackoryouamum.

e AKLWO Nif Yac HaroCTpeHHs, BiAOYBAETbCA 3HAUHE OOHVIXKEHHSA LWBMAKOCTI 0OEpPTaHHA €EKTPOMOTOPY,
cnig BiAHATW HCTpPyMeHT/MaTepian Bif Kpyry, 3auyekaTtu, a)k eneKTpOMOTOp 3HOBY OCArHe CBOWO

MaKCUManbHy WBUAKICTDb. Micns LbOro AONyCKaETbCsA MOBEPHYTUCA [0 POOOTH, CNPUUMHAIOUM MEHLUIA
TWCK Ha KpYT.

[o rocTpiHHa/wnidpyBaHHA CNig BUKOPUCTOBYBaATU TifIbKM NPOBiAHY (TOPLOBY) YaCcTUHY NMOBEPXHI.

A He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBaTU A0 rocTpiHHA/widpyBaHHA 6GokoBi nnowumHu Kpyry. Cnig
nam’Atat, Wo o6Gpo6aoBaHUI MaTepian MoXe O6yTu posneyeHun. He BuKnioueHa notpeba
NPUMYCOBOrO OXOJNOPKEHHA MaTepiany, WO 06pPO6INETbCA, WAAXOM 3aHYPEHHSA Oro B BoAy 4u
xnapareHT. He foNycKa€eTbCcA OXONOAKYBaTU KPYr WSIXOM JIMTTA Ha HbOTrO BOAW YU XJIQfareHTy.
B mipy 3yXuTTa Kpyry cnip KoperyBaTyé MOJIOXK€HHA MONMUYKN A0 CMUPaHHA iHCTPYMEHTY TaKuM
YMHOM, WO6 BigcTaHb MiX il OKpalKoI0 Ta OKPaKoIo Kpyry cknana He 6inbuwe 1,5 mm. Cnig yBaxkatn,
wo6 o6pobnioBaHN IHCTPYMeHT/NpeAMeT BUNagKoBO He BU6MAO 3 pyKn a6o He 3aKANHWUAO MiX
NoNNYKOI0 Ta Kpyrom. Lle 3gaTHe npusBecTy A0 TPiCKaHHA KPYry Ta TpaBMaTusmy.

3bEPIFTAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepep TM AK perynioBaTy, pEMOHTYBaTU 4 06CNyroByBaTu BepcTtart, abo 3amiHaTy wnidpyBanbHUi
4y TOUMbHUIA KPYT Clifi BUMKHYTU BepCTaT KHONKOIO Ta BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKM.

[NepeHOCUTM UM 3aMiHATY KPYT UM LWITKY CAi B 3aXUCHUX PYKaBMLUAX, OCKINbKM KPYr XapakTepusyloTbca
nigBuMLLEHOI abpa3snBHICTIO. 3aMiHYy MepeXeBOro LWHYpPY CJlifl BUKOHYBaTW BUKIIIOYHO B aBTOPU3OBAHOMY
NYyHKTI 006CNyrv Ta PeMOHTY 3 MeTO0 3anobiraHHA Nopaskn eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

YULWEHHA TOYUIbHOTO/LWWI®YBAJIbHOIO KPYTY

Mig Yyac umlleHHs Kpyry BOAHOYac BiAOYBa€eTbCs BUPIBHIOBAHHA i TOPLEBOI MOBEPXHIi, WO MOKpaLlye
epeKTUBHICTb Npaui Helo Ta 3anobirae ouTTIO.

B3aTtn B pyKy 6pycOK [0 NpaBKu TounnbHoro yu wnidysanbHoro Kpyris (13) (man. F).

CnepTtun 6pycok ana npasku (13) Ha nonunydi (8) Ha BigCTaHi Npunbn. 5 MM Big Kpyra.

BBIMKHYTU enekTpoMOTOp i 3a4eKaTy, JOK/ BiH He Habepe MaKCManbHY LWBUAKICTb.

TprmaTn 6pycok Ao NpaBKK TOUMIbHOrO/WiPyBanbHOro Kpyra YAHOM, MOKasaHum Ha man. F.
MoBinbHO NepecyBaTy 6PYCOK B HANPAMKY KPyry 1A, NOBiINbHO JOTMCKauy NOro Ao TOpLEeBOi NOBEPXHI
Kpyry, nepecyBaTu B30OBX Hei CTiNbKK pas3iB, CKiNbKM NOTPIOHO, aXk BOHa BUPIBHAETHLCA.

e 3HOBY BifperynoBaTy NOMOXKEHHSA NOMNYKY (8) TaKUM YMHOM, o6 BOHa po3TallyBanacs Ha BifcTaHi He
6inble 1-1,5 MM Bif OKpankn Kpyry.

He ponyckaeTbcs, w06 6pycoK A0 piBHAHHA KPYry TOPKHYBCSA NOTO NepLu, HiXK e/1IeKTPOMOTOpP OCArHe

A NOBHY WBUAKICTb 06epTaHHA, OCKiNIbKU Lie 34aTHe NpU3BecTy A0 fiBULA «Big6UTTA», BHacnigoK
4oro He BUKJ/IIOYEHO OTPUMaHHA TPpaBMU. CNPUYNHATY Ha GPYCOK TaKMil TUCK, W06 3a oAUH Npoxiz
BMPIBHATU NOBEPXHIO TOUMIIbHOTO/LWNipyBanbHOro Kpyry, He JONYCKaeTbCA.

3AMIHA KPYTY 44 WWITKW NONIPYBANIbHOI

MNepep 3amiHol cnig nepeBipuTM cTaH wWNipyBaNbHOro/TOUMNAbHOrO Kpyry um witku. He
BOMYCKAETbCA BUKOPUCTaAHHA KPYriB 3 BUWep6viHamuy, TpillMHaMmM Y iHLUIMMW NOLWKOAPKEHHAMM, a
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@ TaKOX HafA3Y»KUTNX KPYTiB Ta LiTOK.

BVMMKHYTV e/IeKTPOIHCTPYMEHT i BUTATTU BUAEJNKY 3 PO3eTKU.

YNeBHUTUCA, WO HOBUN WidyBaNbHUN, TOUUAbHUIA KPYT UM LIiTKa JOMYCKAETbCA A0 BUKOPUCTAHHA 3a
MaKcumanbHoI weuakocTi 2850 xB.-1 um GinbLe. 3BepHiTb yBary, Wo HaKpyTKa NiBOro Kpyry nocigae nisy
pi3bby, TO6TO Nig yac BiAKPYyYyBaHHA BMMarae obepTaHHA BMpaBo. HaToMiCTb HakKpyTKa NMpaBoro Kpyry
nocigae npasy pi3bOy, TOOTO Mif Yac BigKpyvyBaHHA BMMarae obepTaHHs BiBO.

® BUrBMHTUTU TP FBUHTMK, WO KPINAATb MIBUA UM MPABUN 3aXUCHUIN KOXYX Kpyry (4), (man. G).

e Llinko B3ATUCA 3a KPYr um WiTKY (NpautoBati cfif B pobourx pyKaBuLUsax, Wob He 3paHnTN pyKK).

e BigKpyTuTi HaKpPYTKY, LLO KPIiNnUTb KPYT | BHYTPILWHIN Komip (man. Hil).

® 3HATY 3YXKUTUI UM NOLIKOAXKEHUIN KPYT um WiTKy (man. K).

® HapiTy HOBMI KPYT UK LWiTKY Ha BiCb, NEPEKOHaBLUMNCD, LLIO 3 Mi>K KOMIPOM i KpYrom HafiTo NpoKiaaKy, Ta
O KPYF UK LWiTKa Ha BiCi CUAUTD WiNbHO, HE MPOKPYUYYETbCA, HE NPOBMKCAE B OTBOPI.

o [IpUKpPYTUTU HaKPYTKY, LLIO MPUTATYE KPYT.

e [lig yac NPOTAryBaHHA HaKPYTKM CJ1ig 3HOBY LIiNKO B3ATMCA 3a ANCK UM WITKY | NpUTPUMaTH Ti.

e (Cnip yBaXKaTV NiJ Yac 3aTAryBaHHA HAKPYTKNY, W06 He 3ipBaTu pi3bby Bany.

e BcTaHoBUTY KOXYX (4) | 3adikcyBaTi 32 JOMOMOrOK TPbOX MBUHTIB.

e BigperynioBaTtv NONOKEHHA NOINYKN AN CNMPAHHA IHCTPYMEHTIB Ta KO3MPKIB ANA 3aXUCTY 30pY.

e [IpoKpYTUTM PYKOI KPYF Ta YNEBHUTUCA, WO BiH PYXAETbCA BiflbHO.

e BBiMKHYTW BepcCTaT A0 MepeXi »KMUBMEHHA, CTaTh 300Ky Ta BBIMKHYTU KHOMKOW. 3auyekaTu, aX BiCb
PO3roHNTbCA OO0 MOBHOI WBMAKOCTI, Ta AO3BONMTIN BepcTaTy nonpauoBaTi Ha ANIOBOMY XOAiI OA4HY-ABI
XBUAVIHW.

3AMIHA JIAMIMOYKH

IMig yac BUKpyUyBaHHA 3ropisoi Ta BKPYYyBaHHA HOBOI TAMMNOYKN He C/lif CNPUYMNHATK Ha Hel HagMIpHOro
TUCKY, OCKINTbKU Lie MOXe CNPUYNHUTUCA A0 1l NYCKaHHA, WO MOXKe NPU3BeCTr 1o TpaBmaTuamy. B namni (11)
Ha BepcTaTi BUKOPVCTOBYIOTbCA TaMMOYKK po3xaptoBaHHaA 12 B/10 BT (ak B aBToMO6ini).

BigKpyTnTn 1 BUTATTY 3aXUCHI CiTKY (mMan. L).

O6epeXxHO NPUTUCHYTMW 3ropiny NamnoyKy A0 NaTPoHY N BUKPYTUTY BNiBO, BUTAFTK (Man. M).
ObepexHO BCTaBWTU HOBY JIaMMOYKY O MAaTPOHY W BKPYTWUTW BMPaBO, aK BOHa CTaHe B MOTPiOHe
NOJSIOMKEHHH.

® 3aKpinuTK CITKY TaMMNOYKN.

3MALLYBAHHA

B enekTpomMoTOpi BEpCTaTy BUKOPUCTAHI BafibHULI, LLO HAaMOBHEHI MaCTUIIOM, KifbKiCTb AKOTO po3paxoBaHa

(D Ha BeCb Yac ekcnnyaTauii BepcTaTy, TO6TO eNeKTPOIHCTPYMEHT He NMOTpebye XKOAHVX PernaMmeHTHUX poobiT
LWoAo0 3mMaLlyBaHHA. B pasi, AKWwo ToumnbHo-widyBanbHi Kpyrin He 06epTatoTbCA BifIbHO, CNif 3BEPHYTUCA
[0 aBTOPN30BAHOIO PEMOHTHOIO LIeHTPY i 3aMiHUTY BanbHULL.

YTPUMAHHA B YNCTOTI

@ He ponycKaeTbcA YNCTUTY eNIEKTPOIHCTPYMEHT igKumun 3aco6amm, 3aco6amum, WO MiCTATb 6€H3UH un
cnupTt. He gonyckaeTbca gonpoBagKyBaTu 0 NOTPANJIAHHA BOJIOM B €/IeKTPOiHCTPYMEHT.

e Cnig niaTpyMyBaTh B YACTOTI 30BHILLUHI MOBEPXHi BepCTaTy, e rPOMaguUTbCA N, 3a JONMOMOTOK LWiTKK
Un CTPYMEHSA CTUCHEHOTO MOBITPSA.

e KoXyxu i Koprnyc BepcTaTy JOMNYCKAETbCA BUTMPATU M’'AKOIO BOJIOrOK0 FaHYipKot0. TakoXK [OMYCKaETbCA
3aCTOCOBYBATV NarigHW MUIOYMN 3acib.

e Ko3upKM AnA 3axXuCTy 30pYy AOMYCKAETbCA BUTUPATM M'AKOKO BOJSIOrOK raH4ipKoto, 3anobiratoum ix
WKpsbaHHI0. TaKOX JONYCKAaETbCA 3aCTOCOBYBATY NariaHWA MUY 3aci6.

@ B pasi 6yab-AKrx Henonagok cif 3sepTaTnca 4o aBTOPr30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOBHUKaA.
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XHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

BepcTtaT wnipyBanbHMil HaCTiNbHUI

XapakTepucrtuka MokasHuK
Hanpyra HomiHanbHa 230 B 3m.cT.
YacTtoTta 50 Iy,
HoMmiHanbHa NOTYXHiCTb: S1:250BT, S2:30 xB 370BT
LBnaKicTb 06epTiB 6€3 HAaBaHTAXKEHHSA 2850 xB.
MakcnumanbHuI giameTp Kpyry 150 mm
LLinprHa ToLoBOI NOBEPXHI 25 Mmm
HiameTp nocagoyHOro otBopy 12,7 Mm
Knac enektpoizonauii I
Bara 9,5 kr
Pik BUrOTOBNEHHS: 2016

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHDb

PiBeHb akyCTUYHOro TUCKY

Lpa=79,2 pb (A) K =3 gb (A)-- 3i wnipyBanbHMM Kpyrom
Lpa=382,8 gb (A) K= 3 gb (A)-- 3 nonipyBanbHUM Kpyrom
PiBeHb akyCTUUYHOI MOTY>KHOCTI

Lw, = 85,8 ab (A) K= 3 ab (A)-- 3i wnipyBanbHUM Kpyrom
Lw, = 89,4 ab (A) K= 3 ab (A)-- 3 nonipysasnbH/m Kpyrom

OXOPOHA CEPE[OBULLA/CE

3yXnTi NPOAYKTU, LLO NPALIIOTb Ha ENEKTPUYHOMY XMBEHHI, He Clif BUKMAATV Pa3om 3 o6y ToBUMM
BiAXof4amu, a yTuni3oByBaTh B CreLlianbHMX 3aknagax. BigomocTi npo ytunisauio MoXHa oTpumaTtu B
npoAasLA NpoayKLUil UM B opraHax micLieBoi agMiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi Ta eNeKTPOHHi
npunaan MiCTATb PEYOBUHM, WO HE € CNPUATANBKMUI A5l TPUPOAHOro cepeaoBuila. ObnagHaHHs, Wwo
He nepefaeTbcA A0 NepepobKu, Moxe CTaHOBUTY Hebe3neKy AnA cepefoBMLLA Ta 340POB'A IIOANHN.

* BUpPOGHMK 3a1Lwac 3a cob60to MPaBo BHOCKTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuanyHoto agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i gani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILAE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani HasmBaHoOI «IHCTPYKLUiA»), B
TOMY Ha il TeKCT, PO3MiLLieHi CBITAIMHYM, CXeMaTUYHi PUCYHKI, KPECIEHHA, @ TaKOXK PO3TallyBaHHA TEKCTOBYX i rpadiyHMX efleMeHTIB HanexaTtb
BUKIIo4YHO Ao Grupa Topex i 3acTepexkeHi BignoBiaHO Ao 3akoHy Bia 4 notoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo 11 crnopigHeHi npasa» (AnB.
opraH gepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitloBaHHsA, nepepobka, nybnikauisa, nepepobka B KOMepLiiHMX Linsax
BCi€il IHCTpYKLUii U1 oKpemux ii enemeHTiB 6€3 NcbmoBoro fo3eosny Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeloTprMaHHs A0 L€l BUMOTY TATHE 3a
06010 LMBiNIbHY Ta KapHY BiAMNoBiganbHiCTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

ASZTALI KOSZORU
59G383

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ ASZTALI KOSZORUT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Szigoruan tartsa be a kdszorligép hasznalati utasitasaban foglalt ajanlasokat.

o Tilos sériilt koszorikdvek hasznalata.

e Csakolyan,agyarté altal ajanlott koszorlikoveket hasznéljon, amelyek jelzés szerinti maximalis sebessége
nagyobb vagy egyenld a kdszor(igép adattablajan feltlintetett sebességgel.

e A szikrafogoét gyakran utan kell dllitani, ugy, hogy a korong kopdsa miatt ndvekedd rés mélysége
lehetdleg ne haladja meg a 2 mm-t.

e A koszorligépre tartdsan fel kell szerelni az 0sszes biztonsagot noveld elemet.

e Tilos a kdszor(igép hasznalata, ha a biztonsagi elemek nincsenek folszerelve (a védéboritasokat hasznalni
kell).

e Munkavégzés kdzben viselni kell a haszndlt szerszam jellegének megfelelé személyes védbéeszkdzoket
(véddészemiiveg, arcvédd, zajvédd fliltok, védé féldlare, biztonsagi cipd, véddkesztyl és hasonldk).

e Csakolyankdszoriilésimunkdakat végezzen,amelyek 6sszhangban alinak a csiszolékorong rendeltetésével
(vegye figyelembe a hasznalati korldtozasokat, a biztonsagi ajanlasokat és minden egyéb informaciot).

e Aramtalanitsa a szerszamot a halézati csatlakozd kihlzasaval a beallitasi, karbantartasi miveletek,
valamint a kdszorlkorong cseréjének megkezdése elétt.

e Minden esetben ellendrizze, hogy a koszorlgépre felszerelt, a szemek védelmére szolgald palastok
megfeleléen vannak-e bedllitva.

e Haszndlaton kivil minden esetben kapcsolja ki a kdszor(igépet. Tilos a kdszorligépet 6rizetlenlil hagyni,
ha az nincs kikapcsolva és a halézati csatlakozéja nincs kihtzva az aljzatbdl. Tilos a kdszorligépet addig
fellgyelet nélkiil hagyni, amig a kdszor(ikorongok teljesen meg nem allnak.

e Tilos olyan kdszoriikorongok hasznalata, melyek maximalis megengedett fordulatszama kisebb, mint
2850 min.

e A koszorlt nem hasznélhatjak 18. életévilket be nem toltott személyek.

o A koszor( mikodtetésének helye kdzelében tilos rongyokat, ruhadarabokat, koteleket, spargakat és ezekhez
hasonldkat hagyni.

e Ha barki a kdszor( hasznalata kozben a gépet mikddteté személyhez fordul, akkor még mielétt a
figyelem elterel6dne a kdszor(irdl, be kell fejezni a végzett mlveletet és a gépet ki kell kapcsolni.

e |d6északosan ellendrizni kell, hogy a csavarok, a csavaranydk, és mas rogzitéelemek megfeleléen meg vannak-e hiizva

és biztositva.

Tilos a koszorlkorongokat rogzité csavaranyakat tul erésen meghuzni.

Tilos olyan kdszoriikorongot hasznalni, amelyet (ités ért, féleg, ha azt az oldaldn érte.

A megrepedt vagy sériilésgyanus koszorlikorongot ki kell cserélni.

Az Uj koszorlikorongot engedni kell néhany percig terhelés nélkiil, teljes fordulatszamon forogni

hasznalatbavétele el6tt. A koszorligép mikodtetése soran kezeldje alljon a géptdl oldalt.

e A koszorl beinditasa el6tt mindig ellenérizze, hogy a kdszoriikorong forgasat nem akadalyozza-e
valami.

e Tilos a koOszorlt hasznalatba venni, ha nincs az Osszes véddOboritas felszerelve és megfeleléen
bebiztositva.

o A koszoriilés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a targyasztal bedllitdsa megfelelé-e.

e Tilos a koszor(t tulterhelni. Engedije, hogy a kdszor teljes, vagy ahhoz kdzeli sebességgel miikodjon.

e Tilos a koszoriikorongra tulzott nyomast gyakorolni., mert igy az megrepedhet, ez pedig a kezel$
sériilését okozhatja.

e Tilos a kdszordt vagasra hasznalni.
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e A koszorl beinditdsa elétt gyéz6djon meg arrdl, hogy a korong nem érinti-e a megmunkélandé
anyagot.

e A koszorlkorongok lehuzasat, tisztitasat csak erre szolgald célszerszamokkal végezze.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az asztali koszorlG konnyU feladatokra lett tervezve, kisebb muhelyek szdmara, illetve amatér célu
felhasznalasra (barkacsolds). Nem ipari jellegi felhasznalasra szolgal. Igen jél hasznalhaté szerszamok, pl.
farok, vésék élesitésére. A koszorligép nem folyamatos hasznalatra késziilt, egyszerre ne mikddtesse 30
percnél hosszabb ideig. Ha a kdszor(igép terhelés alatt m(ikodott egy ideig, allitsa le legaldbb 30 percre. A
gépre felszerelhetd drotkefe-korong is, ennek feltétele, hogy a kefekorong hasznalhaté legyen 2850 min™
fordulatszamon vagy e folott.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon taldlhato, a szerszam elemeit bemutato dbrak jeloléseit koveti.

1. Szemvédé paldst

2. Szemvéd§ palast (nagyito)

3.  Koszorldkorong

4. Oldals6 véddéboritas

5. Arogzitécsavar helye

6. Talpazat

7. Indit6 kapcsolé

8. Allithato targyasztal

9. Akodszorikorong védéboritasa

10. Szikrafogd

11. Allithat6 lampa

12. Szerszamosfidk

13. Koronglehtzé szerszam
14. Gumitalp

* El6fordulhatnak kisebb kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Szemvédé palast 2 db (1 db nagyito)
2. Szikrafogo 2db

3. Targyasztal 2db

4, Koronglehuzo szerszam 1db

5. Csavar és alatét készlet 1 készlet
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FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A KOSZORU FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

A négy darab (14) gumitalp csillaptja a zajt és a rezgéseket. Ajanlott a kdszorl biztos rogzitése a
mihelyasztalhozvagyazallvanyhoz,igy hasznalhatd biztonsdgosanagép. Arogzitésre atalpazatontalalhaté
két nyilas szolgal (rogzitécsavarok nincsenek mellékelve). A koszorligép mindkét oldalan a talpazatban
talalhato az (5) szerel6nyilas. A nyilasok max. 10 mm atmérdjl csavarok alkalmazasat teszik lehetévé. Ha a
koszordt acél mihelyasztalhoz kell rogziteni, ajanlatos alatét deszkat alkalmazni. A rogzitécsavaroknak az
alatét deszkan is at kell menniuk. Az aladtét deszka alkalmazasa csillapitja a rezgéseket.

A (14) gumitalpakat akkor is hagyja meg, ha csavarokkal rogziti a koszoriigépet. A koszoriligép
kozvetlen felszerelésénél az alabbiakra figyeljen oda:

- A koszori alatti feliilet legyen egyenletes és tiszta,
- A csavarokat egyenld, de nem tulzott erével hlizza meg.

A SZEMVEDO PALAST ES A SZIKRAFOGO FELSZERELESE ES BEALLITASA

A szemvédo palast tartok felszerelésének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a gép ki van-e

kapcsolva, és hogy a csatlakoz6 ki van-e hiizva az aljzatbdl. A koszorii hasznalata el6tt mindig
ellenérizze, hogy az (1) és (2) szemvédo palast helyesen van-e felszerelve. Mindkét készoriikorong
folé fel kell szerelni a szemvédé palastot az arra szolgalo tartora.

A (2) nagyité szemvéddpaldst nagyitdlencseként miikodik, ezzel segitve a koszorilési mivelet nyomon
kovetését és ezzel egylitt a megmunkalas pontossaganak javitasat. A (2) nagyité szemvédd paldstot a bal
oldali kdszorikorong folé szerelje fel, a masik (1) szemvédé palastot pedig a jobboldali korong folé.

o A készlethez tartozd csavarok, alatétek, tartdkarok felhasznalasdval szerelje Gssze a szemvédé
@ palastokat.

e Szerelje 6ssze az (a) mlanyag lapot a (b) fémlemezzel (A. rajz).

e Csiptesse a (b) elemet a tartdkarra, és az 6sszeszerelt paldstot erdsitse a kdszorlikorong véddéboritasahoz

(B. rajz).

e Allitsa be a szemvédé palast magassagat és délésszogét Ugy, hogy az megfeleljen a gép kezel6je
adottsagainak és az elvégzendé feladat sajatossagainak.
Mindkét koszorlkorong védéboritasara szerelje fel a (10) szikrafogét (C. rajz).
Allitsa a szikrafogot a kivant helyzetbe.
Ellenérizze, hogy a szikrafogd nem érinti-e a kdszoriikorongot, ehhez kézzel forgassa meg a korongot.
Hatéarozott er6vel huzza meg a rogzitécsavart.
Ugyanigy szerelje fol a masik szikrafogét is.

Ne huzza meg tul er6sen a miianyaglapok rogzitécsavarjait, nehogy azok elrepedjenek. A szikrafogo
helyzetét ugy kell beallitani, hogy annak alsé széle 2 mm tavolsagban legyen a kdszoriikorongtol.
Idonként, a korong kopasat kovetve, Gjra kell allitani a szikrafogot.

©

A TARGYASZTAL FELSZERELESE

A targyasztal felszerelésének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva, és hogy
a csatlakozo ki van-e huzva az aljzatbol.

@,

A (8) targyasztal a nagy fordulatszamu koszorik esetében elengedhetetlen a koszoriilési mivelet
segitéséhez. Tilos olyan koszorligépet haszndlni, amelyre nincs targyasztal felszerelve, vagy ahol a
targyasztal beallitasa helytelen. A kdszorligéphez bal és jobb oldali targyasztal is tartozik. Bizonyosodjon
meg a felél, hogy mind a két oldalon a megfeleld targyasztal fel van-e szerelve.

e Erbsitse a (8) targyasztalt a kdszor(ikorong véddéboritasanak belsé faldhoz, a készlethez tartozé csavarok
@ és alatétek felhasznalasaval (D. rajz).

e A (8) targyasztalt allitsa a korongtdl max. 1,5 mm tavolsagra.

e A koszorlkorongot forgassa meg kézzel, igy ellendrizve, hogy nem surolja-e a targyasztalt.

e Ugyanigy szerelje fel a masik oldalon is a targyasztalt.
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MUNKAVEGZES/BEALLITASOK

CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

A csatlakoztatas el6tt minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy a halézatifesziiltség megegyezik-e
@ azasztali koszori gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. Azasztali koszoriiazl. érintésvédelmi
osztalyba sorolt berendezés, igy haromeres kabellel, foldelt csatlakozéval van felszerelve.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (7) indité kapcsolé | gombijat.
Kikapcsolas - nyomja be a (7) indit6 kapcsolé O gombjat.

A LAMPA HASZNALATA

A (11) lampa automatikusan bekapcsol a koszorl halézatra csatlakoztatasaval.A ldampa tartdja flexibilis,
igy a legmegfelelébb helyzetbe dllithatd, hogy a megvilagitas optimalis legyen. A ldampdt a kdszorligép
bekapcsolasa el6tt allitsa megfeleld helyzetbe.

KOSZORULES
@ Miel6tt beinditja az asztali koszoriit, gy6z6djon meg arrdl, hogy fel van-e szerelve és be van-e

megfelel6en allitva az (1) és a (2) szemvédo palast, a (8) targyasztal, és hogy a gép kezel6je viseli-e a
személyes szem-, hallas- és légzésvédo eszkozoket.

e Tilos a megengedettnél nagyobb atméréji korongok, kefekorongok haszndélata.

e A koszorlkorong rendkivil sérllékeny elem, elsdsorban Utésallésdga nagyon kicsi. Ellendrizze a
koszorlkorong vagy a korongkefe épségét haszndlatbavétel elétt, ne hasznaljon kicsorbult, repedt,
elhasznalddott, vagy mas modon sériilt korongot, korongkefét.

e Vigyazzon, ne terhelje tul az asztali kdszorut. A koszord muikodjon a maximalis sebességet megkozelitd
fordulatszdmon. Ha a kdszorldkorongra tulzott nyomast gyakorol, a gép lassitani kezd. llyen esetben
hizza el a munkadarabot a korongtdl, és varja meg, mig a gép ujra el nem éri maximalis fordulatszamat.
Ekkor folytassa a megszakitott miveletet, kisebb nyomast gyakorolva a kdszorikorongra.

e Az asztali kdszor(ihoz kizarélag acél megmunkalasara szolgdldé koszorlikorongokat és kefekorongokat
mellékeltink. Réz, sérgaréz, aluminium, fa és mas hasonlé anyagok koszoriilése a kdszorikorong
elszennyezddéséhez vezet.

Aramtalanitsa a szerszamot.
@ e A (3) kdszoriikorongot forgassa meg kézzel, igy ellendérizve, hogy nem surolja-e a védéboritast, és hogy

nem akadalyozza-e valami szabad forgasat.

e Oldalt allva inditsa be az asztali koszordt a (7) inditokapcsold gombjaval, és varja meg, mig a gép eléri
maximalis fordulatszamat.

e A munkadarabot tdmassza meg a (8) targyasztalon és fokozatosan kozelitse a kdszorlkoronghoz.
A kisméretlii munkadarabokat fogé segitségével tartsa.

e Ha a koszorilési mivelet a gép fordulatszamanak jelentés leesését okozza, huzza el a munkadarabot
a kdszorlkorongtol, varja meg, mig a gép Ujra eléri maximalis fordulatszamat, és csak akkor folytassa a
koszorilést kisebb ranyomassal.

Koszoriiléshez csak a korong palastjat hasznalja, soha ne koszoriiljon az oldalan. Ne felejtkezzen

A meg arrdl, hogy a munkadarab erdsen felheviilhet. Sziikségessé valhat a munkadarab hiitése
hiitokézegbe vagy vizbe martassal. Tilos a koszoriikorong hiitése vizzel vagy mas hiitokozeggel. A
koszoriikorong kopasat kovetendo allitsa utan a targyasztalt gy, hogy pereme ne legyen 1,5 mm-
nél tavolabb a koszoriikorongtdl. Vigyazzon, hogy a munkadarab ki ne essen a kezébdl, és hogy
be ne ékel6djon a targyasztal és a korong kozé. Ez a korong elrepedését, sot, személyi sériilést is
okozhat.

KEZELES, KARBANTARTAS

Minden esetben aramtalanitsa az asztali koszorit a halozati csatlakozo kihtiizasaval a beallitasi és a
karbantartasi miiveletek megkezdése el6tt.

A koszorikorongot, a kefekorongot mindig, pl. cserénél, véddékesztyliben fogja meg, mert azok felsérthetik
a védtelen kezet. Ha sziikségessé valik a halozati csatlakozokabel cseréje, azt bizza a markaszervizre, igy egy
esetleges dramuitéses balesetet el6zhet meg.
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A KOSZORUKORONG TISZTITASA

A koszorlkorong tisztitasaval egyutt annak munkafelilete is kiegyenlitésre keril — ez néveli a kdszorilés

hatasfokat és csokkenti a rezgéskeltést.

e Vegye le a helyérél a (13) lehtzészerszamot (F. rajz).

e Tamassza a (13) lehuzoszerszamot a (8) targyasztalra kb. 5 mm tavolsagra a kdszorikorongtol.

e Inditsa be az asztali koszor(t, és varja meg, mig a gép eléri maximalis fordulatszamat.

e Tartsa a lehuzdészerszamot az F. rajzon bemutatott modon.

e Lassan tolja a lehuzészerszamot a koronghoz, és addig mozgassa keresztirdnyban oda-vissza, mig a
korong palastja egyenletessé nem valik.

e Allitsa be a (8) targyaszalt Ugy, hogy az ne legyen 1 - 1,5 mm-nél tavolabb a korong palastjatol.

Ne engedje, hogy a lehuzészerszam érintkezzen a korong palastjaval, mig a gép el nem éri maximalis
fordulatszamat, mert ez a szerszam kivetését, kézbol valé kiszakitasat okozhatja, ami komoly
sériilések forrasa lehet. Tilos a lehtizészerszamot erésen a koronghoz nyomni, hogy egy menetben
kiegyenlitse a koszorilikorongot.

A KOSZORUKORONG ES A KORONGKEFE CSEREJE

Csere el6tt ellenérizze a koszoriikorong vagy a korongkefe épségét, ne hasznaljon kicsorbult,
repedt, elhasznalédott, vagy mas modon sériilt koszoriikorongot, korongkefét.

Aramtalanitsa a szerszamot.

Ellendrizze, hogy az Uj kdszorlikorong vagy kefekorong megengedett maximalis fordulatszdma egyenlé-e
vagy nagyobb, mint 2850 min™'. Ne felejtse, hogy a bal oldali kdszoriikorongot régzité anya balmenetes,
tehat lecsavarasahoz jobbra kell csavarni. A jobb oldali kdszérlikorongot rogzité anya jobbmenetes, tehat
azt lecsavarasahoz balra kell csavarni.

e A harom régzitécsavar kicsavarasaval szerelje le a cserélendé korong (4) védéboritasat (G. rajz).

Fogja meg és tartsa erésen a kdszorikorongot (viseljen védbékeszty(t).

Csavarja le a korongot és a kiilsé gydr(t rogzité csavaranyat (H. és I. rajz).

Tavolitsa el az elhasznalédott vagy sériilt koszorliikorongot vagy korongkefét (K. rajz).

Igazitsa a tengelyre az Uj koszorikorongot vagy korongkefét, ellenérizze, hogy mindkét oldalon
megvan-e az alatét a korong és a gy(r( kozott, és hogy a korong a tengelyre megfeleléen, nem tul lazén
illeszkedik-e.

Csavarja vissza a korongot rogzit6 anyat.

Az anya visszacsavarasa soran kézzel tartsa meg a korongot.

Vigyazzon, nehogy az anya tul er6s meghuzasaval megszakitsa a menetet.

Szerelje vissza a (4) védéboritast, rogzitse a harom csavarral.

Allitsa be a targyasztal és a szemvédé palast helyzetét.

Forgassa meg kézzel a korongot, ellenérizze, hogy akadaly nélkiil forog-e.

Csatlakoztassa az asztali koszor(t a haldzatra, aljon oldalt és inditsa el a gépet, engedje, hogy teljes
sebességgel m(ikddjon néhany percig.

1ZZOCSERE

Az izzécserénél ne alkalmazzon tul nagy erét, mert az izz6 elrepedhet, ez pedig sériilést okozhat. Az asztali
koszordre szerelt (11) ldampaban 12 V/10 W (gépkocsikban hasznalt) izz6 van.

e Csavarja ki és vegye le a lampa véddékosarat (L. rajz).

e Enyhén nyomja be a régi izzét a foglalatba, forditsa el bal felé és vegye ki (M. rajz).

e Ovatosan nyomja be a foglalatba az Uj izz6t, forditsa el jobb felé itkdzésig.

e Szerelje vissza a véd6kosarat.

KENES

Az asztali koszorliben kendanyaggal a teljes élettartamra elegendéen gyarilag feltoltott csapagyak
taladlhatok, a berendezés igy semmilyen kenést nem igényel. Ha a kdszor(ikorongok forgdsa akadalyozott, a
golydscsapagyakat ki kell cseréltetni a markaszervizben.
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TISZTITAS

Soha ne hasznaljon maré hatasu, benzin vagy alkohol alapu tisztitészereket. Ne engedje, hogy az
@ asztali koszori atnedvesedjen.
o A koszorl kilsé fellleteinek tisztantartasahoz kefével vagy sdritett levegés lefuvassal tavolitsa el a port
azokrdl a helyekrdl, ahol az felgytlemlik.
e A gép hdzat és a véddboritadsokat nedves ronggyal tordlje le. Hasznalhat enyhe mosdszert is.
e A szemvédd paladstot puha, nedves ronggyal tordlje at, vigydzva, hogy azt 6ssze ne karcolja. Itt is
hasznalhat enyhe mosdszert.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodds javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Asztali koszori

Jellemzé Erték
Névleges fesziiltség 230V AC
Halbzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény $1:250W, $2:30 min 370W
Uresjarati fordulatszam 2850 min™
Maximalis korongatméré 150 mm
Korong szélesség 25mm
A korong belsé atmérdje 12,7 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztély I
Tomeg 9,5kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint:

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- készdriikoronggal
Lp, = 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- z kefetarcsaval
Hangteljesitmény-szint:

Lw, = 85,8 dB(A) K =3 dB(A)- kdszorikoronggal
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- z kefetarcsaval

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos lGizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat
a termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatésagoktodl. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februér 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél szolé
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé mésoldsa, feldolgozasa, kdzzététele, megvéltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintet6jogi felel6sségre vonas terhe mellett szigorudan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR DE BANC
59G383

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

CONDITII AMANUNTITE DE SECURITATE REFERITOR LA UTILIZAREA POLIZORULUI

e Trebuie rspectate toate recomandarile specificate in instructiunile de desrvirea polizorului de banc.

e Nu intrebuintati discuri abrazive care au defecte;

e Trebuie utilizate doar discuri abrazive recomandate de producator, care sunt marcate cu viteza egald sau
mai mare decat cea specificata pe placuta de fabricatie a polizorului ;

e Ajusteaza voalatorul scanteilor deseori, incat sa fie compensata uzarea discului abraziv, pastrand
distanta mica dintre voalator si disc, nu mai mare de 2mm;

e La polizor trebuie montate, in mod sigur, toate elementele de asigurarea securitatii;

e Nu este permisa utilizarea polizorului, in cazurile in care nu sunt montate toate elementele de asigurarea

securitatii efectuarii lucrului (in timpul slefuirii utilizati aparatoarea )

e Intimpullucrului trebuie sa faci uz de mijloace corespunzatoare de protejare personala, corespunzator la
masina utilizata ( ochelari de protectie, apatoarea fetei, antifoane, semi masca de protejare, incaltaminte
sigura, manusi cat si eventual alte elemente de imbracaminte).

e Se poate efectua numai slefuire de asa fel care permite destinatia disculului abraziv ( trebuie rsepectate
toate limitele de utilizare, indrumarile de securitate cat si alte informatii).

e Inainte de a efectua ori ce fel de activitati legate de reglare sau deservire, sau la schimbarea discului
abraziv, totdeauna stecarul trebuie scos din priza de alimentare cu tensiune.

e Totdeauna trebuie sa verifici apdratoarele ochilor, montate pe polizor, daca sunt corect montate.

e Daca polizorul nu este utilizat, trebuie sa fie deconectat. Nici odatd nu este voie sa lasi polizorul fara
supraveghere, in cazul in care nu a fost deconectata (oprita) iar stecacarul nu a fost scos din priza de
alimentare. Deasemeni nu este permis sa lasi polizorul fara supraveghere pana ce discul abraziv nu se
va opri.

e Nu utiliza discuri abrazive a caror viteza de rotire permisa este este mai mica de 2850 min™.

e Nu este permisa utilizarea polizorului de banc de cdtre persoane minore (care n-au implinit 18 ani).

e Nu easte voie ca in aproprierea polizorului sa se afle carpe, sau parti de imbrdacaminte, funii, franghii si
tot felul de obiecte asemadnatoare.

e Daca in timpul lucrului la polizor, se adreseaza cineva spre operator, operatorul trebuie sa termine intai
lucrul inceput si sa opreasca polizorul.

e Periodic trebuie verificata starea piulitelor, suruburilor cat si altor elemente de fixare, daca toate sunt

corect stranse si asigurate.

Nu este permis ca piulitele de fixarea a discului abraziv sa fie stranse prea tare.

Nu este permisa utilizarea discurilor abrazive care au fost lovite, in special pe suprafata laterala.

Orice disc abraziv care este crapat sau doar suspectat ca este defectat, trebuie inlocuit.

Dupa montarea discului abraziv nou, totdeauna trebuie sa permiti ca sa se roteasca cateva minute la

viteza maxima de rotire, inainte de a o utiliza. Pornind polizorul, operatorul trebuie sa stea alaturi.

De fiecare datd, inainte de a porni polizorul, trebuie verificat daca discul abraziv se roteste lejer.

e Nu este permisa utilizarea polizorului, pana ce toate scuturile nu vor fi corect montate si corespunzator
asigurate.

e Inainte de a incepe lucrul trebuie verificat daca reazemele sculei sunt corect si corespunzator
pozitionate.

e Nu este permis sa supraincarci polozorul. Polizorul trebuie sa functioneze cu viteza plina sau cel putin
aproape plina.

e Nici odata nu este permis sd apesi cu forta excesiva, asupra discului abraziv in timpul actionarii lui. Poate
plezni si provoca leziuni operatorului.
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e Nu este permisa utlizarea discului abraziv la operatii de taiere.

e Inainte de a porni polizorul trebuie sa te asiguri ca discul abraziv nu adereaza la material.

e la planarea si curatarea discului abraziv trebuie intrebuintate exclusiv scule destinate pentru acest
scop.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizorul de banc a fost proiectat pentru efectuarea lucrarilor usoare in ateliere mici, deasemeni poate fi
utilizat in domeniul executarii lucrarilor de catre amatori ( pentru mesterire). Nu este destinat pentru lucru
profesional. Polizorul este potrivit cu perfectiune pentru ascutirea sculelor necesare ex. burghiilor si daltilor.
Polizorul nu este destinat de a fi utilizat pe lunga durata, deci nu trebuie sa fie utilizat pe o perioada mai
lunga de circa 30 minute. In cazul in care polizorul a fost utilizat, mai mult de acest timp sub sarcing, trebuie
oprit pe timp de cel putin 30 de minute. La polizorul de banc se poate monta perii de sarma ( de polizor), cu
conditia cd asa o perie poate lucra la o viteza de rotire de 2850 rotatii pe minut sau cu rotatii mai mari.

Este interzisa utilizarea sculelor electrice in dezacord cu detinatia lor.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1.  Aparatoare pentru ochi

2. Aparatoare pentru ochi (care mareste)
3. Discabraziv

4, Aparatoare laterala

5.  Orificiu pentru montarea pe banc

6. Soclu

7. Butonul intrerupatorului

8. Reazim reglabil pentru scule

9. Apadtoarea discului abraziv

10. Voalator de scantei

11. Lampa de lucru reglabila

12. Sertar pentru scule

13. Scula pentru planarea discului
14. Piciorus de cauciuc.

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Apadratoare pentru ochi - 2 buc. (1 buc. care mareste)
2. Voalator de scantei -2 buc.
3. Reazim pentru scule -2 buc
4. Scula pentru planarea discului -1 buc.
5. Suruburi, holtsuruburi, saibe - 1 set.
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PREGATIREA P/T LUCRU

MONTAREA POLIZORULUI PE BANC

Cele patru picioruse de cauciuc (14)ajuta la micsorarea transmiterii vibratiilor sia zgomotului. Se recomanda,
ca polizorul sa fie sigur si bine fixat pe banc sau pe stativ, intrebuintand cele doua locuri de fixare de pe
soclul polizorului care asigura functionarea sigura (surburi pentru fixare nu sunt furnizate). Pe fiecare latura
a soclului se afla orificiul de montaj(5). Aceste orificii permit intrebuintarea holtsuruburilor sau a suruburilor
cu diametrul pana la 10 mm. In cazul in care polizorul va fi montat pe banc de otel, se recomanda ca sub
el sa se aplice o bucata de scandura. Suruburile de fixare trebuie sa treaca si prin scandura. Intrebuintarea
lemnului ajuta la micsorarea vibratiilor.

Daca montajul polizorulului se face cu suruburi, nu renuntati la cele patru picioruse de cauciuc (14).
La montarea polizorului trebuie sa te asiguri ca:

- Suprafata pentru montaj este plata si curata.

- Sruburile sunt stranse uniform cu moment nu prea mare.

MONTAJUL SI AJUSTAREA APARATOARELOR OCHILOR SI A VOALATORILOR

Inainte de a monta bratele de sustinerea aparatoarelor pentru ochi, trebuie sa te asiguri ca polizorul
estedeconectatiar stecarul conductei de alimentare cu tensiune este scos din priza. Inaintede fiecare
pornire a polizorului trebuie sa verifici daca aparatoarele pentru ochi (1) si (2) sunt corect montate.
Aparatoarea pentru ochi, trebuie sa fie montata la fiecare disc abraziv, pe consola corespunzatoare.

Apadratoarea pentru ochi (2) care mareste, se difera prin faptul ca are o lupa care mareste vizibilitatea
locului de prelucrare, marind totodata precizia executarii operatiei respective. Apdratoarea pentru ochi (2)
care mareste, se monteaza la discul abraziv din partea stanga, iar cealalta aparatoare (1) pentru ochi se
monteazea la discul abraziv din partea dreapta.

e Aparatorele pentru ochi se monteaza intrebuintand suruburile, saibele si suportii de sustinere
@ furnizate.

e Placa transparenta din plastic,a” se imbind cu placuta de metal ,b"(fig. A).

e Elementul ,b” se strange pe bolt, iar apoi aparatoarea deja pregatitd se monteaza la randul ei pe

aparatoarea discului abraziv(fig. B).

e Indltimea si unghiul apdratoarelor pentru ochi trebuie ajustate in asa mod, incat sa corespunda cerintelor
operatrului si lucrului de efectuat.
La fiecare apdratoare a discului abraziv trebuie montat voalator de scantei. (10) (fig. C).
Voalatorul se ajusteaza pe pozitia preferata.
Invarte cu mana discul abraziv cu scopul de a te asigura cd, discul nu adereaza la voalatorul scanteilor.
Strange bine surubul.
Repeta acesta actionare la cealdlalt voalator de scantei.

@ Nu strange prea tare suruburile de fixarea placilor de plastic, deoarece pot sa plezneasca.
Voalatorul scanteilor trebuie ajustat in asa mod incat, distanta intre marginea lui de jos si discul
abraziv sa fie de 2 mm. Din timp in timp, datorita uzurii discului, voalatorul trebuie reajustat.

MONTAREA REAZEMELOR PENTRU SCULE

@ Inainte de a monta reazemele p/t scule, trebuie sa te asiguri ca polizorul este deconectat iar stecarul
conductei de alimentare cu tensiune este scos din priza.

Reazemelor pentru scule (8) sunt strict necesare la fiecare polizor cu viteza mare, reazemele sunt ajutdtoare
la efectuarea slefuirii. Nici odata sa nu utilizezi polizorul de banc, fara sa aiba montate reazemele si nici
atunci cand reazemele nu sunt corect ajustate. Ambele reazeme p/t scule sunt furnizate, cea din dreapta si
cea din stanga. Trebuie sa te asiguri ca, pe fiecare parte sunt montate reazemele corespunzatore.

Reazemelor pentru scule (8) se monteaza, cu suruburile si saibele furnizate, pe partea interioara a peretilor
aparatoarelor discului abraziv (fig. D).

e Reazemelor pentru scule (8) nu pot fi montate la o distanta mai mare de 1,5 mm fata de discul abraziv.
e Invarte cu mana discul abraziv cu scopul de a te asigura ca, discul nu adereaza la reazemul p/t scule.
® Repeta aceastd actiune si pe partea cealalta.
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LUCRUL /AJUSTAREA

CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE

inscrisa pe lacuta de fabricatie a polizorului (pe partea posterioara a polizorului). Polizorul este
utilaj care face parte din | clasa ( cu legare la pamant) deci este inzestrata cu conductor de alimentare
cu tensiune cu trei conducte cu stecar cu bolt de legare la pamant.

Inainte de conectare trebuie sa te asiguri, ca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea

PORNIREA / OPRIREA

Pornirea: - apasa butonul verde | al. intrerupatorului (7).
Oprirea: - apasa butonul rosu O al intrerupatorului (7).

UTILIZAREA LAMPII DE LUCRU

Lampa de lucru (11) se aprinde odata cu pornirea polizorului.
Lampa are suport elestic, care poate fi ajustat dupa necesitatea vizibilitatii cat mai bune a prelucrdrii. Este
bine ca lampa sa fie ajustata inainte de pornirea polizorului.

SLEFUIREA

Inainte de a utiliza polizorul trebuie sa te asiguri, ca aparatoarele pentru ochi (1) si (2) cat si reazimele
@ p/t scule (8) sunt corect situate. Totodata operatorul trebuie sa intrebuinteze mijloace de protejare
personala, pentru protejarea ochilor, auzului si a cailor respiratorii.

e Nici odata nu este permis de a utiliza discuri abrazive cu dimensiunea mai mare decat cea permisa.

e Discurile abrazive sunt susceptibile la defectare in urma lovirii cu alte lelemente rezistente la lovire.

e Discul abraziv sau peria de sarma disc trebuie verificate inainte de utilizare. Este interzisa utilizarea
discurilor sau a periilor de polizor uzati sau defectati.

e Principal este, ca in timpul utilizarii, sa nu supraincarci polizorul. Polizorul trebuie sa functioneze cu viteza
de rotire apropriatd de viteza lui maxima. Apasand excesiv asupra discului abraziv, viteza polizorului va
incetini.

e |nasemenea cazuri, materialul prelucrat trebuie retras dela disc si asteptat o clipa pana ce polizorul prinde
viteza lui maxima. Doar atunci se poate continua prelucrarea, cu apasare mai usoara asupra discului.

e Polizorul este furnizatimpreuna cu discuri abrazive si perii de polizor destinate exclusiv pentru prelucrarea
elementelor de otel. Slefuirea cuprului, alamei, aluminiului, lemnului sau altor materiale asemanatore
cauzeaza murddrirea discului abraziv.

@ Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

e |nvarte cu mana discul abraziv (3) cu scopul de a te asigura ca, discul nu adereaza la apdratoare si are
rotire libera.

e Stand alaturi de polizor, porneste-l apasand butonul intreruplui (7) apoi asteapta pana ce prinde viteza
lui de rotire maxima.

e Materialul de prelucrat adereaza-l la reazem (8) si apropie-l treptat de discul abraziv. Obiectele mici
trebuie tinute cu cleste.

e Daca operatia de slefuiore micsoreaza viteza de rotire, materialul prelucrat trebuie retras dela disc si
permis ca polizorul sa prinda din nou viteza lui maxima, iar apoi se poate slefui din nou micsorand
apasarea materialului spre discul abraziv.

Slefuirea se face exclusiv pe partea frontala a discului abraziv, nici odata nu trebuie slefuit cu partea
lui laterala. Tine minte ca materialul prelucrat se infierbanta tare. In aceste cazuri materialul trebuie
racitin agent de racire sau in apa. Nu este permisa racirea discului abraziv cu agent de racire si nici
cu apa. Slefuind, discul abraziv se uzeaza, deci trebuie sa reajustezi reazemul pentru scule in asa
mod incat distanta dintre reazem si disc sa nu fie mai mare de 1,5 mm. Fii atent ca in timpul slefuirii,
obiectul slefuit sa nu -ti scape din mani si sa nu se blocheze intre reazem si discul abraziv. Fapt care
ar putea cauza pleznirea discului si ca urmare, leziuni corporale operatorului.

DESERVIREA S | CONSERVAREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau alta deservire,
A polizorul trebuie deconectat cu intrerupatorul lui, iar stecarul conductei de alimentare neaparat
scos din priza cu tensiune.
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Ducand sau schimband discul abraziv sau peria de polizor, totdeauna trebuie sa ai pe mani manusi de
protejare, deoarece discurile sunt foarte abrazive. Daca eventul este necesara schimbarea conductei de
alimentare, aceasta activitate trebuie facuta la un servis autorizat, pentru a evita o eventuald electrocutare.

CURATAREA DISCULUI ABRAZIV

Curatind discul se planeaza totoodata partea lui frontald, ceace mareste efectivitatea si previne vibratiilor

lui.

e Jascula pentru pentru planarea discului (13) (fig. F).

e Scula pentru pentru planarea discului (13) aplic-o pe reazemul pentru scule (8), la o distanta de circa 5
mm fata de discul abraziv.

e Porneste motorul, pemitand sa prinda viteza maxima.

e Aceastd scula trebuie tinutd in asa mod cum este ardtat pe fig. F.

e Scula se apropie treptat de disc si se deplaseaza transversal (pendular) pe disc, de atatea ori pana ce
discul se va plana.

e Dupa planarea discului, trebuie ajustata distanta reazemului pentru scule (8), distanta fata de disc
trebuie sa flede 1+ 1,5 mm.

Nu este permis, de a apropia scula de planare la discul abraziv pana ce discul nu va prinde viteza
lui de rotire maxima, deoarece in caz contrar poate recula si poate fi smulsa din mana deci poate
provoca leziuni corporale.

Nu apasa tare scula, ca sa planezi dintr-o data suprafata frontala a discului.

SCHIMBAREA DISCULUI SAU A PERIEI DE POLIZOR

Inainte de a schimba discul abraziv sau peria de sarma, trebuie verificate, este interzisa utilizarea
discurilor sau a periilor de polizor cu stirbituri, uzate sau care sunt alt in fel defectate.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

Trebuie sa te asiguri ca discul abraziv sau peria de polizor are viteza de rotire maxima de cel putin 2850
min-1 sau mai mare. Deasemeni trebuie sa ai in vedere faptul, ca piulita discului din partea stanga are filet
de de stanga deci desurubarea se face intorcand-o spre dreapta. Piulita din partea dreapta are filet de
dreapta deci desurubarea se face intorcand-o spre stanga.

e Desfa trei suruburi de fixarea aparatoarei respective si da-o jos (4) (fig. G).

Tine sigur discul sau peria de polizor (avand pe maini manusi de protectie, care iti apara mainile)
Desurubeaza piulita de fixarea discului i gulerul exterior (fig. Hil).

Scoate discul sau peria de polizor defectata(fig. K).

Pune discul nou sau peria noua pe arbore, asigurandu-te ca pe fiecare parte sunt puse saibele, intre
discul abraziv si guler, cat si daca discul abraziv sau peria de polizor intra pe arbore stramt, nu lejer.
Strange la loc piulita de fixarea discului.

Strangand piulita, discul sau peria de polizor trebuie tinute.

Fii atent sa nu defectezi filetul arborelui, strangand piulita cu moment excesiv..

Monteaza apdratoarea discului (4) fixand-o cu trei suruburi.

Regleaza ajustarea reazemului pentru scule si aparatorele pentru ochi.

Invarte discul cu mana, pentru a verifica daca se roteste lejer.

Stand de o parte, porneste polizorul, permitandu-i sa functioneze cateva minute in plina viteza de
rotire.

SCHIMBAREA BECULUI

Inlocuind becul, nu aplica forta mare, deoarece poti cauza pleznirea becului si ca urmare te poti rani. In
lampa de lucru (11) a polizorului este bec de 12V/10W ( ca pentru automobile).

Desurubeaza si scoate scutul becului (fig. L).

Apasa becul cu atentie lent, in spre soclu si roteste-l spre stanga apoi scoate-| (fig. M).

Apasd becul nou cu atentie in soclu si roteste-l spre dreapta, pand se va fixa in asezarea
corespunzatoare..

Monteaza la loc apdratoarea becului.
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LUBREFIEREA

Polizorul este inzestrat cu rulmenti cu bile, umpluti cu unsoare pentru toata perioada de utilizare, deci nu
este necesarad lubrefierea lor suplimentara. In cazul in care discurile abrazive nu se vor roti lejer, rulmentii
trebuie inlocuiti la un atelier de servis autorizat.

CURATAREA

@ Nu este permisa intrebuintarea mijloacelor caustice, sau mijloace de curatare bazate pe benzina sau
pe alcool. Nu este permisa umezirea polizorului.

e Suprafata polizorului trebuie intretinuta curatd, inlaturand praful si murdaria adunata, cu o perie sau cu
jet de aer comprimat.

e Apardtoarele si carcasa se sterg cu o carpa moale si umeda. Se poate intrebuinta un detergent delicat.

e Apdratoarele pentru ochi trebuie sterse cu o carpa moale si umeda, dar cu atentie sa nu le zgariati. Se
poate intrebuinta un detergent delicat.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Polizor de banc

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Putere nominala $1:250W, $2:30 min 370W
Viteza de rotire fara sarcina 2850 min™
6. Diametrul discului, maxim 150 mm
Latimea discului 25 mm
Diametrul interior al discului 12,7 mm
Clasa protejarii I
Greutatea 9,5 kg
Anul productiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice:

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A) - cu discul abraziv

Lp, == 82,8 dB(A) K= 3 dB(A) - cu perie de polizor
Nivelul puterii acustice:

Lw, = 85,8 dB(A) K =3 dB(A) - cu discul abraziv
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A) - cu perie de polizor

PROTEJAREA MEDIULUI/ CE

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de
catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse recicldrii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex”) informeaza c4, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLES

59G383

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DETALUS DARBO SU GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLEMIS NURODYMAI

e Laikykités visy galandimo slifavimo stakliy aptarnavimo instrukcijoje esan¢iy nurodymuy.

e Nenaudokite pazeisty slifavimo disky.

e Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus diskus, ant kuriy nurodytas sukimosi greitis yra lygus arba
didesnis uz nurodyta galandimo - $lifavimo stakliy nominaliy duomeny lenteléje.

e Apsaugos nuo kibirks¢iy padétj keiskite atsizvelgdami j disko susidévéjima; tarp apsaugos ir disko
iSlaikykite kiek galima mazesnj atstuma, ne didesnj nei 2 mm.

e Prie galandimo - Slifavimo stakliy teisingai primontuokite visus apsauginius elementus.

e Neslifuokite nepritvirtine elementy uztikrinanciy saugy darbg (Slifuokite tik pritvirtine apsauginius
gaubtus).

e Dirbdami naudokite asmeninés apsaugos priemones, tinkancias darbui su $iuo jrenginiu (apsauginius
arba specialiuosius apsauginius akinius, apsaugines kaukes, apsaugines ausines, apsaugines puskaukes,
aveékite neslidZig avalyne, uzsimaukite apsaugines pirstines ir kitag darbo apranga.

e Slifuokite tik su numatytam darbui tinkamais $lifavimo diskais (atsizvelkite j nurodytas jy panaudojimo
ribas, saugumo nurodymus ir kit informacija).

e Visada prie$ reguliuodami, atlikdami priezitGros darbus ar keisdami slifavimo diska istraukite elektros
laido Sakute i$ elektros lizdo.

e Reguliariai tikrinkite ar prie galandimo - Slifavimo stakliy yra primontuoti ir tinkamai nustatyti apsauginiai
gaubtai akims.

e Nesinaudodami galandimo - slifavimo staklémis jas visada isjunkite. Galandimo - Slifavimo stakliy

niekada nepalikite be prieziGros pries tai jy neisjunge ir neistrauke elektros Sakutés is elektros lizdo.

Galandimo - slifavimo stakliy nepalikite be priezitros kol slifavimo diskai nenustos sukesi.

Nenaudokite 3lifavimo disky, kuriy didZiausias leidZiamas sukimosi greitis yra mazesnis nei 2850 min -'.

Jaunesniems nei 18 mety amziaus asmenims su galandimo - slifavimo staklémis dirbti draudziama.

Arti galandimo - slifavimo stakliy nepalikite medziagos skiauciy, riby, lyny, virviy ir panasiy daikty.

Jeigu esate kalbinamas slifavimo metu, visy pirma baikite pradétg darbg ir iSjunkite slifavimo - galandimo

stakles.

Periodiskai tikrinkite ar visos verzlés, varztai ir kiti tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti ir

apsaugoti.

Neperverzkite slifavimo disky tvirtinimo verzliy.

Nenaudokite ant Sono nukritusio slifavimo disko, nuo smugio jis gali bati jtrikes.

Jeigu jtariate, kad diskas jtrukes arba pastebéje jtrakusj diska jj pakeiskite nedelsdami.

Primontave naujg slifavimo diska, pries pradédami dirbti, leiskite jam keleta minuciy suktis didziausiu

greiciu. Pries jjungdami galandimo - lifavimo stakles atsistokite jrenginio $one.

e Kiekvieng karta, prie$ jjungdami galandimo - Slifavimo stakles patikrinkite ar 3lifavimo diskai sukasi
nekliadami.

e Galandimo - slifavimo stakliy nejunkite tol, kol teisingai neprimontuosite visy apsauginiy gaubty.

Prie$ pradédami dirbti patikrinkite ar gerai pritvirtintos visos jrankiams skirtos atramos.

Neperkraukite galandimo - $lifavimo stakliy. Slifuodami nespauskite, leiskite galandimo - 3lifavimo

stakléms veikti visu arba beveik visu greiciu.

Slifuodami nespauskite didele jéga. Stipriai spaudziamas 3lifavimo diskas gali trakti ir suzeisti dirbantjjj.

Su galandimo - slifavimo staklémis pjauti negalima.

Pries jjungdami galandimo - slifavimo stakles jsitikinkite, kad slifavimo diskas nesiliecia prie ruosinio.

Slifavimo disky pavirsiams islyginti ir valyti naudokite tik tinkamus jrankius.
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DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Sios galandimo - 3lifavimo staklés skirtos lengviems mégéjiskiems darbams nedidelése dirbtuvése
(meistravimo darbams). Jrenginys nepritaikytas profesionaliems darbams. Ypatingai tinkamas darbiniams
priedams, graztams ir kaltams galasti. Galandimo - slifavimo staklés nepritaikytos nepertraukiamam darbui,
todél su jomis rekomenduojama dirbti ne ilgiau nei 30 minuciy. Su galandimo - slifavimo staklémis dirbus
nurodyta laika jas reikia iSjungti apytikriai 30 minuciy. Galandimo - $lifavimo staklése galima montuoti
vielinius 3lifavimo diskus, kuriy leidziamas sukimosi greitis yra 2850 min -' arba didesnis.

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Apsauginis gaubtas akims
Apsauginis gaubtas akims (su didinamuoju stiklu)
Slifavimo diskas

Soninis gaubtas

Ertmé tvirtinimui prie darbastalio
Pagrindas

Jungiklio mygtukas
Reguliuojama atrama jrankiui

9. Slifavimo disko gaubtas

10. Apsauga nuo kibirksciy

11. Reguliuojamas Sviestuvas

12. Stalcius jrankiams

13. Jrankis disko pavirsiui islyginti
14. Guminés kojelés

NogUnhwbN=

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

NAUDOJAMY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Apsauginis gaubtas akims -2 vnt. (1 vnt. su didinamuoju stiklu)
2. Apsauga nuo kibirksciy -2vnt.

3. Reguliuojama jrankiy atrama -2vnt.

4. |rankis disko pavirsiui islyginti -Tvnt.

5. Varzty, verzliy ir tarpiniy rinkinys -1 kompl.

PASIRUOSIMAS DARBUI

GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLIY MONTAVIMAS PRIE DARBASTALIO

Keturios guminés kojelés (14) sumazina vibracijg ir triukma. Saugiam darbui uZtikrinti, galandimo -
slifavimo stakles, per ertmes esancias jrenginio pagrinde (tvirtinimo varzty komplekte néra) patariama
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pritvirtinti prie darbastalio arba stovo. Abejose pagrindo pusése yra jrenginio tvirtinimui skirtos ertmés
(5). Sios ertmés pritaikytos iki 10 mm skersmens sraigtams jsukti. Prireikus stakles tvirtinti prie plieninio
darbastalio rekomenduojama po jrenginiu padéti medine lentele. Tvirtinimo sraigtai jsukami per medine
lentele, kuri sumazina vibracija.

Tvirtindami sraigtais naudokite ir keturias gumines kojeles (14). Tiesiogiai tvirtindami jrenginj
isitikinkite ar:
- pavirsius po galandimo - Slifavimo staklémis yra lygus ir Svarus;
- sraigtai jsukti lygiai ir néra perverzti.

APSAUGINIY AKIY GAUBTY IR APSAUGOS NUO KIBIRKSCIY MONTAVIMAS

Prie$ montuodami apsauginiy akiy gaubty atramines gembes jsitikinkite ar jrenginio elektros laido
Sakuté istraukta i$ elektros lizdo. Pries kiekvieng jjungima jsitikinkite ar apsauginiai akiy gaubtai (1)
ir (2) primontuoti teisingai. Ant atraminés gembés esancios virs kiekvieno slifavimo disko turi buati
primontuotas apsauginis gaubtas akims.

Apsauginis akiy gaubtas su didinamuoju stiklu (2) ypatingas tuo, kad pagerina apdorojamos vietos
matomumag, o kartu padidina ir atliekamo darbo tiksluma. Apsauginj akiy gaubtg su didinamuoju stiklu (2)
primontuokite virs kairiojo slifavimo disko, o kitg apsauginj akiy gaubta (1) virs desiniojo slifavimo disko.

e Naudodami komplekte esancius varztus, tarpines ir atramines gembes pritvirtinkite apsauginius akiy
@ gaubtus.
e Plastmasine skaidrig plokstele ,a” pridékite prie metalinés plokstelés ,b“(pav. A).
Elementg ,b"” uzdékite ant Serdies, sumontuotg apsauginj gaubtg pritvirtinkite prie slifavimo disko
gaubto (pav. B).
Apsauginio akiy gaubto padétj nustatykite atsizvelgdami j savo poreikius bei numatomo darbo pobudi.
Prie kiekvienos slifavimo disko apsaugos pritvirtinkite apsauga nuo kibirksciy (10) (pav. C).
Nustatykite reikiama gaubto padét;.
Rankomis sukteléje slifavimo diska patikrinkite ar jis nesiliecia prie apsaugos nuo kibirksciy.
Tvirtai prisukite.
Tuos pacius veiksmus atlikite tvirtindami kitg apsauga nuo kibirksciy.

@ Tvirtindami plastmasines ploksteles neperverzkite varzty, jos gali suskilti. Apsauga nuo kibirksciy
pritvirtinkite taip, kad atstumas tarp apatinés jos krastinés ir slifavimo disko pavirsiaus bty
mazesnis nei 2 mm. Atsizvelgiant j slifavimo disko dévéjimasi apsaugos nuo kibirksc¢iy padétj
periodiskai reikia keisti.
JRANKIY ATRAMOS TVIRTINIMAS

@ Prie$ tvirtindami jrankiy atramas jsitikinkite, kad galandimo - Slifavimo staklés yra iSjungtos, o jy
elektros laido Sakuté iStraukta is elektros lizdo.

Jrankiy atramos (8) tai pagalbiné priemoné butina slifuojant, kai jrenginys veikia dideliais sikiais. Niekada

nedirbkite su galandimo - slifavimo staklémis, kurios neturi jrankiy atramy arba Sios atramos sumontuotos

neteisingai. Jrenginio komplekte yra desiné ir kairé jrankiy atrama. sitikinkite ar kiekvienoje puséje yra

pritvirtinta jai skirta atrama.

e |rankiy atramas (8), naudodami komplekte esancius varztus ir tarpines, pritvirtinkite prie vidiniy slifavimo
@ disky gaubty daliy (pav. D).

e Jrankiy atramas (8) nuo slifavimo disky atitraukite ne didesniu nei 1,5 mm atstumu.

e Arslifavimo diskas nesiliecia prie atramos patikrinkite ranka sukteléje slifavimo diska.

e Tuos pacius veiksmus atlikite tvirtindami ir kitos pusés atrama.

DARBAS IR NUSTATYMAI

|IRENGINIO |[JUNGIMAS | ELEKTROS TINKLA

Pries jjungdami patikrinkite ar tinklo jtampos dydis atitinka dydj nurodyta galandimo - slifavimo
stakliy nominaliy duomeny lenteléje (ant galinés galandimo - slifavimo stakliy sienelés). Galandimo
- Slifavimo staklés yra pirmos apsaugos klasés jrenginys, turintis trejy gysly jtampos laida su Sakute

bei apsauginj jungiklj (yra jzemintos).
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JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Jjungimas - paspauskite Zalios spalvos jungiklio (7) mygtuka I.
ISjungimas — paspauskite raudonos spalvos jungiklio (7) mygtuka O.

REGULIUOJAMAS SVIESTUVAS

Jjungus galandimo - slifavimo stakles, reguliuojamas Sviestuvas (11) jsijungia automatiskai.
Sviestuvas pritvirtintas ant lankstaus laikiklio, todél norint apsviesti apdorojama vieta jj galima pakreipti
reikiamu kampu. Sviestuvo padétis reguliuojama pries jjungiant galandimo - 3lifavimo stakles.

SLIFAVIMAS

@ Prie$ pradédami dirbti su galandimo - Slifavimo staklémis jsitikinkite ar primontuoti ir teisingai
nustatyti abu apsauginiai akiy gaubtai (1) ir (2), jrankiy atramos (8) bei uzsidékite asmenines akiy,
klausos organy, ir kvépavimo taky apsaugos priemones.

e Niekada nenaudokite jprasty ar vieliniy slifavimo disky, kuriy skersmuo yra didesnis nei leidZziama.

e Slifavimo diskas yra vienas i3 neatspariausiy smagiams ir lengviausiai pazeidziamy darbiniy komplekto
elementy.

e PrieS naudodami patikrinkite jprastg arba vielinj slifavimo diska, nenaudokite nuskilusiy, jtrakusiy bei
labai susidévéjusiy ar kitaip pazeisty jprasty ir vieliniy slifavimo disky.

e Labai svarbu, kad dirbdami neperkrautuméte jrenginio. Galandimo - slifavimo staklés turi veikti beveik
didziausiu greiciu. Ruosinj prie disko spaudziant per stipriai galandimo - slifavimo stakliy veikimo greitis
létéja. Siuo atveju 3lifuojama ruosinj batina patraukti nuo 3lifavimo disko ir palaukti, kol jrenginys vél
veiks didziausiu greiciu. Tik po to, sumazinus spaudima, slifavima galima testi.

e Galandimo - slifavimo stakliy komplekte esantys jprasti ir vieliniai slifavimo Sepeciai yra skirti tik plieno
apdorojimui. Slifuojamas varis, Zalvaris, aliuminis, mediena ar kitos panasios medziagos uztersia $lifavimo
diskus.

@ Irenginj iSjunkite i$ jtampos Saltinio.
e Ranka pasukite slifavimo diska (3) ir patikrinkite ar jis nesilie¢ia prie gaubto bei sukasi nekliGdamas.
e Atsistokite prie jrenginio Sono, jungiklio mygtuko (7) paspaudimu jjunkite jrenginj bei palaukite kol jis
veiks didziausiais sukiais.
e Apdorojama ruosinj atremkite j jrankiy atrama (8) ir palaipsniui stumkite prie slifavimo disko. Mazus
elementus laikykite replémis.

e Jeigu slifuojant variklio veikimas labai sulétéja, ruosinj butina nuimti nuo slifavimo disko bei palaukti kol
jrenginys vél veiks didZiausiu greiciu, tada, spaudziant mazesne jéga slifavimag galima testi.

Slifuokite tik priekine slifavimo disko dalimi, neslifuokite disko $onais. Atminkite, kad apdorojamas

A ruosinys gali labai jkaisti. Apdorojama ruosinj gali prireikti panardinti j ausinimo skystj arba
vandenij. Slifavimo disko negalima ausinti vandeniu ar ausinimo skyséiu. Dylant $lifavimo diskui,
jrankiy atramy padétj reikia reguliuoti taip, kad atstumas tarp jy briauny ir Slifavimo disky biity ne
didesnis nei 1,5 mm. Bukite atsargus, kad slifuojamas daiktas neiSkristy i$ ranky bei nejstrigty tarp
atramos ir disko. Dél to slifavimo diskas gali sutriikti, padidéja suzeidimy tikimybeé.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries pradedant reguliavimo arba aptarnavimo darbus galandimo - slifavimo stakles batina isSjungti
i$ elektros lizdo.

Slifavimo diskai yra labai astras, todél prie3 neSdami arba keisdami jprasta ar vielinj slifavimo diska visada
uzsimaukite apsaugines pirstines. Siekdami iSvengti elektros smugio pavojaus, prireikus pakeisti elektros
jtampos laidg, remonto darbus patikékite tik autorizuoto serviso darbuotojams.

SLIFAVIMO DISKO VALYMAS

@ Valant diska kartu islyginamas ir jo pavirsius. Darbo metu Siuo disku veiksmingiau lifuojama bei iSvengiama
vibracijos.

e Paimkite diskui islyginti skirtg jrankj (13) (pav. F).
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e Sj jrankj (13) atremkite j jrankiams skirtg atrama (8), tarp jo ir $lifavimo disko islaikykite mazdaug 5 mm.
atstuma.

e Jjunkite variklj ir palaukite kol jrenginys veiks didZiausiu greiciu.

e Diskui islyginti skirta jrankj laikykite taip, kaip parodyta pav. F.

e |rankj létai priglauskite prie Slifavimo disko pavirsiaus ir stumkite jj skersai disko tol kol jo pavirsius bus

lygus.
e |rankiy atrama (8) nustatykite taip, kad atstumas tarp jos ir disko pavirsiaus buty 1 + 1,5 mm.

Disko iSlyginimui skirto jrankio neglauskite prie Slifavimo disko tol, kol diskas nesisuka visu greiciu,
prieSingu atveju jrankis gali buti iSpléstas iS ranky, iSsviestas ir sunkiai suzaloti dirbantjjj. Stipriai
spausdami jrankj prie disko jo islyginimo nepaspartinsite.

IPRASTO SLIFAVIMO DISKO ARBA VIELINIO SLIFAVIMO DISKO KEITIMAS

Prie$ keisdami jprastg arba vielinj Slifavimo diska jj patikrinkite; nenaudokite nuskilusiy, jtrakusiy,
susidévejusiy arba kitaip pazeisty vieliniy ir kity slifavimo diskuy.

Elektrinj jrenginj iSjunkite i$ elektros jtampos saltinio.

Jsitikinkite ar naujo Slifavimo disko didzZiausias leidziamas sukimosi greitis yra 2850 min-1 arba didesnis.
Atkreipkite démesj, j tai, kad kairiojo Slifavimo disko verzlé turi kairj sriegj, todél atsukdami jg sukite j desine
puse. Desiniojo slifavimo disko verzlé turi desinj sriegj, todél atsukdami sukite jg j kaire puse.

ISsukite tris tvirtinimo varztus ir nuimkite kei¢iamo slifavimo disko apsauginj dangtj (4) (pav. G).

Tvirtai suimkite jprastq arba vielinj slifavimo diskg (uzsimaukite apsaugines pirstines).

Atsukite disko ir vidinés jungés tvirtinimo verzle (pav. H ir I).

Nuimkite susidévéjusj ar pazeistg jprastg arba vielinj slifavimo diska (pav. K).

Uzdékite ant veleno nauja jprasta arba vielinj Slifavimo diska, jsitikinkite ar abejose pusése tarp disko ir
jungés yra tarpiné bei diskas nejuda pernelyg laisvai.

Prisukite disko tvirtinimo verZle.

Sukdami verzles diska prilaikykite.

Kad nesugadintuméte veleno sriegio neverzkite pernelyg stipriai.

UZzdekite apsauginj disko dangtj (4) ir priverzkite 3 varztais.

Nustatykite jrankiy atramos ir apsauginio gaubto akims padeét;.

Ranka pasukite slifavimo diska ir jsitikinkite ar jis juda laisvai.

Galandimo - slifavimo stakliy kistuka jjunkite j elektros jtampos tinkla, atsistokite jrenginio Sone, jjunkite
stakles ir leiskite kelias minutes veikti visu greiciu.

ELEKTROS LEMPUTES KEITIMAS

ISsukdami ar jsukdami elektros lempute nenaudokite pernelyg didelés jégos, suskilusi elektros lemputé
gali suzeisti

Galandimo - slifavimo stakliy Sviestuve (11) jsukta 12V10W elektros lemputé (automobilinio tipo).
Atsukite ir nuimkite apsaugines lemputés groteles (pav. L).

Atsargiai stumdami j lizdg ir sukdami j kaire atsukite ir iSimkite seng elektros lempute (pav. M).

Atsargiai j lizda jstatykite nauja elektros lempute ir sukdami j desine, iki galo, ja prisukite.

Pritvirtinkite apsaugines lemputés groteles.

SUTEPIMAS

Galandimo - $lifavimo stakliy rutuliniai guoliai yra sutepti, todél jrenginio pakartotinai sutepti nereikia.
Jeigu slifavimo diskai sukasi kliGdami, tai batina, autorizuotame servise, pakeisti rutulinius guolius.
VALYMAS

Valymui niekada nenaudokite tirpikliy bei skysciy, kuriy sudétyje yra benzino ar alkoholio.
Galandimo - Slifavimo stakles saugokite nuo drégmés.

e Galandimo - slifavimo stakliy korpusas visada turi bati Svarus; dulkes valykite Sepetéliu, o vietas, kuriose
kaupiasi neSvarumai, suslégto oro srautu.
e Apsauginius gaubtus ir korpusg valykite drégnu, minkstu audiniu. Taip pat galima naudoti ploviklius.
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e Apsauginius gaubtus akims, saugodami juos nuo jbrézimy, valykite minkstu, drégnu audiniu. Taip pat

galima naudoti ploviklj.

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Galandimo - slifavimo staklés
Dydis Verte
Nominali jtampa 230V AC
Daznis 50Hz

Nominali galia

$1:250W, 52:30 min 370W

Sukiy skaicius be apkrovos 2850 min™
Didziausias disko skersmuo 150 mm
Disky storis 25 mm
Vidinis disko skersmuo 12,7 mm
Apsaugos klasé I
Svoris 9,5 kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis:

Lp,=79,2 dB(A) K= 3 dB(A) - su slifavimo disku
Lp,=82,8 dB(A) K= 3 dB(A) - su vieliniu slifavimo disku
Garso galios lygis:

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A) - su 3lifavimo disku

Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A) - su vieliniu Slifavimo disku

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis j pardavéja arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).

Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

GALDA SLIPMASINA
59G383

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI
IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI DARBA AR SLIPMASINU

e NepiecieSams stingri ievérot galda slipmasinas instrukcija minétus ieteikumus.
e Nedrikst izmantot bojatas slipripas.
e NepiecieSams izmantot slipripas, kuras ir ieteicis razotajs un kuras ir apzimétas ar atrumu, kurs ir vienads

vai lielaks par galda slipmasinas nominalaja tabula doto atrumu.

e Attalums starp dzirkstelu aizsegu un slipripu nedrikst bat lielakas par 2 mm, $adi var pasargat slipripu
no nolietojuma.

e Galda slipmasinai ir japiemonté visi elementi, kuri nodroSina drosibu. Nedrikst veikt slipésanu, ja netiek
piestiprinati drodibu nodrosinosie elementi (slipésanas laika ir jaizmanto aizsegs). ZENSTWA

e Darba laika ir jalieto atbilstosi personigas aizsardzibas lidzekli (aizsargbrilles, sejas aizsargi, prettroksnu
austinas, respiratori, drosi apavi, aizsargcimdi un citi aizsargapgérba elementi), tas ir ipasi svarigi jau
lietotai slipmasinai.

e Var veikt tikai tada veida slipésanu, kurai ir paredzéta izmantojama slipripa (ir janem véra lietosanas
ierobezojumus, drosibas ieteikumus un citu informaciju).

e Vienmeérir jaiznem kontaktdaksa no kontaktligzdas pirms jebkuras regulacijas vai apkalpo3anas darbibas,
ka ari pirms slipripas mainisanas.

e Vienmér ir japarbauda, vai acs aizsargi, kuri ir piestiprinati pie slipmasinas, ir atbilstosi uzstaditi.

e Ja slipmasina netiek izmantota, ta ir jaizslédz. Nekad nedrikst atstat slipmasinu bez uzraudzibas, ja
pirms tam ta netika izslégta, bet kontaktdaksa netika iznemta no kontaktligzdas. Nekad nedrikst atstat
slipmasinu bez uzraudzibas pirms slipripas apstasanos.

e Nedrikst izmantot slipripas, kuram pielaujamais, maksimalais grieSanas atrums ir mazaks par 2850 min™.

e Personam, kuras ir jaunakas par 18 gadiem, nedrikst lietot galda slipmasinu.

e Slipmasinas darba vietas tuvuma nedrikst atstat lupatas, apgérbu dalas, linus, auklas vai citas lidzigas lietas.

e Ja slipmasinas darba laika kads vérSas pie operatora, pirms atrausanas no elektroinstrumenta
nepiecieSams vispirms pabeigt veicamo darbibu un izslégt slipmasinu.

e lkpéckada laika nepiecieSams parbaudit, vai visi uzgriezni, skraves un citi stiprinosie elementi ir atbilstosi
aizgriezti un nodrosinati.

e Nedrikst parak stipri aizgriezt slipripu stiprinosus uzgrieznus.

e Nedrikst izmantot slipripu, kura tika sasista, ipasi ar sanu virsmu.

e Plisuso vai ari tadu slipripu, kura varbit ir bojata, nepieciesams nomainit.

e Pirmsdarba uzsaksanas jaunajai slipripai péc piestiprinasanas vienmér ir jalauj dazas minGtes padarboties
ar pilno griesanas atrumu. Slipmasinas ieslégsanas laika operatoram ir jastav sanos.

e Pirms katras slipmasinas ieslégsanas nepiecieSams parbaudit, vai slipripas griezas brivi.

e Nedrikst izmantot slipmasinu, kamér netiks atbilstosi piestiprinati visi aizsegi.

e Pirms darba uzsaksanas nepiecieSams parbaudit, vai instrumentu atbalsti ir atbilstosi uzstaditi.

e Nedrikst parslogot slipmasinu. Nepieciesams laut, lai slipmasina varétu stradat ar pilnu vai tam
pietuvinatu atrumu.

e Nekad nedrikst parmérigi spiest uz slipripu. Saja gadijuma ta var plist un ievainot operatoru.

e Slipmasinu nedrikst izmantot griesanas operacijam.

e Pirms slipmasinas iedarbinasanas nepieciesams parliecinaties, ka slipripa nesaskaras ar materialu.

e Slipripu tirisanai un izlidzinasanai nepieciesams izmantot tikai tam paredzétas ierices.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegut traumas.
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Galda slipmasina tika ieprojektéta vieglajiem darbiem majamatnieciba. Ta nav domata profesionalajam
pielietojumam.Ta ideali ir piemérota tadu priekSmetu asinasanai ka urbji un kalti. Slipmasina nav paredzéta
ilgstosai izmantosanai, jo to nedrikst izmantot ilgak par 30 mintatém. Ja $aja laika slipmasina darbojas ar
slodzi, tad péc 10 min. to nepiecieSams izslégt uz 30 minatem. Slipmasinai var piestiprinat stiep|u slipésanas
sukas ar nosacijumu, ka 3ada suka var stradat 2850 min-1 vai lielaka griedanas atruma.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala

Acu aizsargs

Acu aizsargs ( palielinoss)
Slipripa

Slipripas aizsegs

Galda montazas atvere
Pamatne

Slédza poga

Reguléjamais instrumentu atbalsts
9. Slipripas aizsegs

10. Dzirkstel|u aizsegs

11. Reguléjama darba lampa
12. Atvilktne instrumentiem
13. Slipripas izlidzinasanas ierice
14. Gumijas kajina

NN =

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACLIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Acu aizsargs - 2 gab. (1 gab. - palielino3ais acu aizsargs)
2. Dzirkste|u aizsegs -2 gab.
3. Instrumentu atbalsts -2 gab.
4. Disku izlidzinosa ierice -1 gab.

5. Skravju un paliktnu komplekts -1 kompl.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPMASINAS MONTAZA DARBA GALDA

Cetras gumijas kajinas (14) lauj samazinat vibraciju un trok3nus. Ir ieteicams, lai slipmasina batu piestiprinata
pie darba galda vai letes, izmantojot tam speciali paredzétas divas piestiprinasanas vietas slipmasinas
pamatneé (stiprinosa skrave nav pievienota slipmasinas komplektacijai), kas garanté drosaku darbibu. Katra
slipmasinas pamatnes pusé atrodas galda montazas atvere (5). Sis atveres lauj izmantot skraves ar diametru
lidz 10 mm. Ja ir nepiecieSamiba piestiprinat slipmasinu térauda darba galdam, tad zem slipmasinas ir
ieteicams nolikt déla gabalu. Koksnes izmantosana lauj samazinat vibracijas.
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@ Ja slipmasinas piestiprinasanai tiek izmantotas skriives, nav jaizvairas no ¢etru gumijas kajinu (14)
pielietosanas. Pie tieSas slipmasinas piestiprinasanas nepiecieSams parliecinaties, vai:

e virsma zem slipmasinas ir plakana un tira,
e skrves ir pieskrivétas taisni un ar neparmérigu momentu.

ACU AIZSARGU UN DZIRKSTELU AIZSEGU PIESTIPRINASANA UN UZSTADISANA

Pirms sakt piestiprinat acu aizsargus ir japarliecinas, ka slipmasinairizslégta un kabela kontaktdaksa

@ ir iznemta no kontaktligzdas. Pirms katras slipmasinas lietoSanas reizes nepiecieSams parbaudit,
vai (1). un (2). acu aizsargi ir atbilstosi piestiprinati. Virs katras slipripas ir jabut piestiprinatam acu
aizsargam uz atbilstosam instrumentu atbalstam.

PalielinoSam acu aizsargam (2) ir palielinosais stikls, kas lauj labak redzét apstradajamo vietu, kas palielina
veicamas operacijas precizitati.

Piestiprinat acu aizsargu ar palielinajumu (2) pie kreisa slipripas aizsega, bet otru acu aizsegu (1) - pie laba
slipripas aizsega.

e Izmantojot piegadatas skrives un paliktnus, piestiprinat acu aizsargu.
@ Savienot caurspidigo plastmasas platniti,a” ar metala platniti ,b”( A zim.).
Saspiest,b” elementu uz serdena un samontéto aizsargu piestiprinat pie slipripas aizsega (B zim.).
Noregulét acu aizsarga augstumu un lenki ta, lai tas atbilstu operatoram un veicama darba veidam.
Katram acu aizsargam piestiprinat dzirkste|u aizsegu (10) (C zim.).
Uzlikt aizsegu vajadzigaja stavokli.
Pagriezt ar roku slipripu ,lai parliecinatos, ka slipripa nesaskaras ar dzirkste|u aizsegu.
Stingti aizgriezt skravi.
e Atkartot darbibas otrajam dzirkstelu aizsegam.

Nedrikst parak stipri aizgriezt plastmasas platniSu stiprinosas skruves, jo savadak platnites var

@ plist. Dzirkstelu aizsegam ir jabut ta uzstaditam, lai ta apakséja mala atrastos 2 mm attaluma no
slipripas virsmas. lk péc kada laika ir japarbauda dzirkstelu aizsega stavoklis, lai mazinatu slipripas
nolietojumu.

INSTURMENTU ATBALSTU MONTAZA

@ Pirms sakt montét instrumentu atbalstus ir japarliecinas, ka slipmasina ir izslegta un kontaktdaksa
iriznemta no kontaktligzdas.

Instrumentu atbalstiem (8) ir jaatrodas pie katras slipripas, jo tie palidz slipéSanas laika. Nedrikst izmantot

slipmasinu, kurai nav instrumentu atbalstu vai ari tad, kad tie nav atbilstosi piestiprinati. Elektroinstrumenta

komplektacija atrodas kreisais un labais instrumentu atbalsts. Ir japarliecinas, ka katra pusé ir piestiprinats

atbilstosais atbalsts.

e Piestiprinat instrumentu atbalstu (8) pie aréja slipripu aizsega sienam, izmantojot skrives un paliktnus
@ (D zim.).

e Atbidit instrumentu atbalstus (8) no slipripas attaluma, kas neparsniedz 1.5 mm.

e Pagriezt ar roku slipripu, lai parliecinatos, vai ta neberzas pret atbalstu.

e Atkartot aprakstitas darbibas otrajai slipmasinas pusei.

DARBS / IESTATIJUMI

PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM

@ Pirms pieslegsanas nepiecieSams parbaudit, vai tikla spriegums atbilst galda slipmasinas nominalaja

tabula (uz galda slipmasinas aizmuguréejas puses) dotajam spriegumam. Galda slipmasina ir
I elektroaizsardzibas klases (iezeméta) ierice, tapéec tai ir trisdzislu kabelis ar kontaktdaksu ar
aizsargpievienojumu.

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (7) zalo pogu l.
Izslegsana — nospiest slédza (7)sarkano pogu O.
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DARBA LAMPAS IZMANTOSANA

Darba lampa (11) automatiski ieslédzas, kad galda slipmasina tiek pieslégta elektrotiklam.

CD Lampai ir elastiga kajina, kuru var uzstadit vislabaka pozicija ta, lai batu apgaismota apstradajama vieta.

Atbilstosi uzstadit lampu nepieciesams pirms slipmasinas ieslégsanas.

SLIPESANA

Pirms sakt izmantot slipmasinu nepiecieSams parliecinaties, ka pie tas ir atbilstosi piestiprinati

un uzstaditi acu aizsargi (1), (2) un instrumentu atbalsti (8), ka ari operators ir uzlicis personigas
aizsardzibas lidzeklus, kas aizsarga acis, ausis un elposanas sistemu.

e Nekad nedrikst izmantot slipripas vai slipéSanas sukas, kuru diametrs ir lielaks par pielaujamo.

e Slipripa ir loti jutiga pret bojajumiem un neizturiga pret triecieniem. Pirms lietoSanas nepiecieSams
parbaudit slipripu vai slipésanas suku, nedrikst izmantot izrobitas, izplaisajusas, parak izlietotas vai
citadak bojatas slipripas vai slipsukas.

e Darba laika ir svarigi neparslogot slipmasinu. Tai ir jastrada ar atrumu, kas ir pietuvinats tas maksimalajam
atrumam. Parmérigi spiezot uz slipripu, slipmasina saks lenak darboties. Saja gadijuma nepiecie$ams
atbidit materialu no slipripas un uzgaidit, kamér slipmasina atkal sasniegs savu maksimalo atrumu. Tikai
tad var turpinat apstradi - ar mazaku nospiedienu uz slipripu.

e Slipmasina tiek piegadata kopa ar sukam un ripam, kas ir domatas tikai térauda apstradasanai. Vara,

@ misina, aluminija, koksnes vai citu lidzigu materialu slipéSana var sabojat slipripas.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Pagriezt slipripu (3) ar roku, lai parliecinatos, ka ta neberzas pret aizsegu un tai ir briva kustiba.

e Nostaties sanos un ieslégt slipmasinu, nospiezot slédza pogu (7), un uzgaidit, kamér elektrodzinéjs
sasniegs savu maksimalo griesanas atrumu.

e Atbalstit apstradajamo materialu pret instrumentu atbalstu (8) un pakapeniski virzit materialu slipripai.
Mazi elementi ir jatur ar knaiblém.

e Ja slipésanas operacija izraisa butisku elektrodzinéja grieSanas atruma samazinasanos, nepiecieSams
atbidit materialu no slipripas un laut, lai elektrodzinéjs atkal iegutu savu maksimalo grieSanas atrumu un
tikai tad atkal turpinat slipésanu ar mazaku nospiedienu uz materialu..

Slipésanas laika ir jaizmanto tikai frontalo slipripas virsmu, nekad nedrikst izmantot tas sanu

A virsmas. Ir jaatceras, ka apstradajamais materials var |oti stipri uzkarst. Var paradities nepiecieSamiba
atdzeset materialu, iegremdéjot to dzesétaja vai udeni. Slipripas sadi dzesét nedrikst. Slipripas
lietoSanas gaita, tas nolietoSanas dél, nepiecieSams regulét instrumentu atbalstus ta, lai attalums
starp to malam un slipripu nebutu lielaks par 1.5 mm. Ir jauzmanas, lai slipésanai paredzétais
priekSmets neizkristu no rokam un neiespruktu starp atbalstu un slipripu. Tas var radit slipripas
plisanu vai kermena bojajumus.

APKOPE UN APKALPOSANA

Vienmeér nepiecieSams izslégt slipmasinu un iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas pirms veikt ar
A regulaciju un apkalposanu saistitas darbibas.

Parnesot vai mainot slipéSanas ripu vai sukas, nepiecieSams uzlikt aizsargcimdus, jo slipripai ir liela
abrazivitate. Ja paradas nepiecieSamiba mainit elektrokabeli, tad $adu operaciju ir javeic sertificetam
servisa darbaspékam, lai izvairitos no eventuala elektriskas stravas trieciena.

SLIPRIPAS IZLIDZINASANA

@ Slipripas tirisana lauj izlidzinat slipripas frontalo virsmu, kas palielina tas produktivitati un noveérs
vibracijas.
e Panemt slipripas izlidzinasanas ierici (13) (F zim.).
Atbalstit slipripas izlidzinasanas ierici (13) pret instrumentu atbalsta (8) apt. 5 mm attaluma no slipripas.
ledarbinat elektrodzinéju un |aut, lai tas sasniegtu savu maksimalo atrumu.
Shipripas izlidzinasanas ierici ir jatur ta, ka ir paradits F zim.
Pamazam pietuvinat ierici pie slipripas un parvietot to skersam slipripas platumam tik ilgi, kameér slipripas
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virsma netiks izlidzinata.
e Noregulét instrumentu atbalstu (8) ta, lai tas atrastos 1 + 1,5 mm attaluma no slipripas virsmas.

Nedrikst pielaut slipripas izlidzinosas ierices pieskarSanos slipripai pirms slipmasina sasniegs pilno
A griesanas atrumu, jo savadak ierice var tikt izrauta no rokam, sadi ievainojot operatora kermeni. Nav
vajadzigs stiprak spiest uz ierici, lai izlidzinatu slipripas virsmu viena laida.

SLIPESANAS RIPU VAI SUKU MAINA

Suku vai ripu pirms nomainas nepiecieSams parbaudit, nedrikst izmantot izrobitas, izplaisajusas,
parak izlietotas vai citadak bojatas slipripas vai slipsukas.

@ Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

NepiecieSams parliecinaties, vai jaunajai slipripai vai slipsukai pielaujamais maksimalais grieSanas atrums
ir 2850 min-1 vai vairak. NepiecieSams pievérst uzmanibu tam, ka slipripas kreisajam uzgrieznim ir kreisa
vitne un atskravésanas laika to nepiecieSams griezt pa labi.

Atskraveét tris nostirpinatajskraves un nonemt atbilstosu ripas aizsegu (4) (G zim.).

Stingri satvert slipripu vai slipsuku (ar aizsargcimdiem).

Atskravet slipripas stiprinoso uzgriezni un aréjo uzmavu (H un | zim.).

Nonemt izlietoto vai bojato slipripu vai suku (K zim.).

Uzlikt jauno slipripu vai slipsuku uz darbvarpstas, parliecinoties, ka katra pusé ir paliktnis (starp slipripu
un uzmavu), ka ari slipripa vai suka ir stingri nevis valigi uzlikta uz darbvarpstas.

Aizgriezt slipripu stiprinoSo uzgriezni.

Uzgrieznu aizgrieSanas laika nepiecieSams pieturét ripu vai suku.

Ir jauzmanas, lai nesabojatu darbvarpstas vitni, parmeérigi aizgriezot uzgrieznus.

Piestiprinat slipripas aizsegu (4) ar trim skravém.

Noregulét instrumentu atbalstus un acu aizsargus.

Pagriezt ar roku slipripu un parbadit, vai ta griezas brivi.

Pieslegt slipmasinu elektrotiklam, nostaties pie kada slipmasinas sana un iedarbinat to, laujot tai
padarboties pilna atruma dazas minates.

SPULDZES MAINA

Spuldzesiznemsanas un ielikanas laika nedrikst pielikt parak lielu spéku, jo tas var radit spuldzes plisanu un
lietotaja ievainojumus. Galda slipmasinas darba lampa (11) atrodas spuldze 12V/10W (automasinas tipa).

Atskravet un iznemt spuldzes aizsegu (L zim.).

e Uzmanigi iespiest veco spuldzi ligzda un pagriezt pa kreisi, tad iznemt to (M zim.).

e Uzmanigi iespiest jauno spuldzi ligzda un pagriezt pa labi, kamér ta ienems atbilstosu stavokli.
e Aizgriezt spuldzes aizsargu.

IEELLOSANA

Slipmasinas elektrodzingjam ir lodisu gultni, kuru ellosanas daudzumam ir japietiek visam ierices

lietoSanas laikam, tapéc slipmasinai nav nepiecieS§ama papildus ieellosana. Ja slipripas negriezas brivi, tad

nepieciesams mainit gultnus sertificéta servisa.

TIRISANA

@ TiriSanai nekad nedrikst izmantot kodigus lidzeklus, ka ari lidzeklus uz benzina vai spirta pamata.

Slipmasinu nedrikst paklaut mitruma iedarbibai.

e Slipmasinas aréjam virsmam ir jabat tiram, tadejadi ir janonem puteklus ar suku vai saspiesta gaisa
palidzibu no tam vietam, kur krajas netirumi.

e Aizsegus un korpusu nepiecieSsams slaucit ar mikstu un mitru audumu. Var ari izmantot delikatu
mazgasanas lidzekli.

e Acu aizsargus nepieciesams slaucit ar mikstu un mitru audumu, uzmanoties, lai nesaskrapétu tos. Var ari
izmantot delikatu mazgasanas lidzekli.

(D Jebkura veida defekti ir jalabo tikai raZzotaja sertificétiem servisa centriem.
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TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Galda slipmasina
Parametrs Vértiba

Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda $1:250W, $2:30 min 370W
Griesanas atrums tuksgaita 2850 min™
Maksimalais slipripas diametrs 150 mm
Slipripu platums 25 mm
Slipripas iek$éjais diametrs 12,7 mm
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 9,5kg
RaZoSanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis

Lp, =79,2 dB(A) K=3 dB(A) - ar slipripu
Lp, = 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- ar slipsuku
Akustiskas jaudas limenis

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A) - ar slipripu

Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- ar slipsuku

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* |r tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara,Likumu par autortiesibam un blakustiesitbam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

TERITUSPINK
59G383

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED TOOKS TERITUSPINGIGA

e Jargige terituspingi kasutusjuhendis toodud juhiseid.

e Arge kasutage kahjustatud lihvkettaid.

e Kasutage vaid tootja poolt soovitatud lihvkettaid, millele on margitud terituspingi nominaaltabelis
antud kiirusega vordne voi sellest suurem Kiirus.

e Seadistage sademekatted Uimber piisavalt sageli, et see kompenseeriks lihvketta kulumise. Jatke katte
ja lihvketta vahe voimalikult vaikseks, mitte tle 2 mm.

e Paigaldage terituspingile néutud viisil kdik ohutust tagavad elemendid.

e Arge kasutage terituspinki, kui sellele ei ole paigaldatud kéik tddohutust tagavad elemendid (kasutage
lihvimise ajal kaitsekatet).

e Terituspingiga tootamise ajal kasutage vastavat kaitsevarustust (kaitseprillid, ndokate, kdrvaklapid,
respiraator, ohutud jalanéud, kaitsekindad ning vajadusel muud kaitserdivad).

e Kasutage vaid lihvimisviise, milleks on ette nahtud konkreetne kasutatav lihvketas (vottes arvesse
kasutuspiiranguid, ohutusjuhiseid ja muud informatsiooni).

e Enne seadme reguleerimise voi hooldusega seotud toimingute alustamist voi lihvketta vahetamist
tdbmmake seadme pistik alati pistikupesast valja.

e Kontrollige, et seadme silmakaitsed oleksid nduetekohaselt paigaldatud.

e Kui te terituspinki parasjagu ei kasuta, liilitage see alati vilja Arge kunagi jatke terituspinki ilma

jarelvalveta, kui see on vilja ltlitamata ja pistik pistikupesast vélja tombamata. Arge kunagi jatke

terituspinki jarelvalveta, kui lihvkettad ei ole taielikult peatunud.

Arge kasutage lihvkettaid, mille maksimaalne lubatud pédrdekiirus on vaiksem kui 2850 min'.

Terituspinki ei tohi kasutada alla 18-aastased isikud.

Arge asetage tdokoha lshedusse puhastuskaltse, riildeesemeid, paelu, nédre ja muud sarnast.

Kui tekkib vajadus terituspingiga tootamine katkestada, Idpetage enne terituspingi juurest lahkumist

pooleliolev operatsioon ja lllitage terituspink valja.

e Kontrollige teatud aja tagant, et koik kruvid, mutrid ja muud kinnituselemendid oleksid piisavalt kdvasti

kinnitatud ja pingutatud.

Arge keerake liiga kdvasti kinni lihvketaste kinnituskruvisid.

Arge kasutage lihvkettaid, mis on saanud 166gi, eriti kiilgmisele pinnale.

Arge kasutage lihvketast, kui kahtlustate, et see on pragunenud véi muul viisil kahjustatud.

Pdrast uue lihvketta paigaldamist laske sellel enne t60 alustamist alati tdiel pdordekiirusel paar minutit

poorelda. Terituspingi peatamisel peab seadme kasutaja seisma selle kiiljel.

Iga kord enne terituspingi kaivitamist veenduge, et lihvketas p6orleks vabalt.

Arge kiivitage terituspinki enne, kui koik kaitsekatted on nduetekohaselt paigaldatud ja kinnitatud.

Enne t606 alustamist kontrollige, et tarviku tugi oleks nduetekohaselt kinnitatud.

Arge kasutage liiga tugevat survet. Laske terituspingil tédtada taiskiirusel voi taiskiirusele lahedasel

kiirusel.

e Arge kunagi kasutage lihvketta suhtes liiga tugevat jéudu. Lihvketas voib praguneda, mis aga véib
pohjustada seadmega tdotajale kehavigastusi.

e Arge kasutage terituspinki |6ikamiseks.

e Enne terituspingi kdivitamist veenduge, et lihvketas ei puutuks vastu to6deldavat materjali.

e Kasutage lihvketaste tasakaalustamiseks ja puhastamiseks vaid selleks ettendahtud seadmeid.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 véltel, turvavahendite ja lisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.
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EHITUS JA KASUTAMINE

Terituspink on méeldud lihtsamateks to0deks koduses majapidamises, vaikestes tookodades jaamatodrina
tehtavate to0de (meisterdamine) juures. Seade ei ole mdeldud professionaalseks kasutuseks. Suureparaselt
sobib see tooriistade, nagu puurid ja peitlid teritamiseks. Terituspink ei ole méeldud pikaajaliseks
kasutamiseks ja seda ei tohiks korraga t66s hoida kauem kui 30 minutit. Kui terituspink on selle aja
koormusega tootanud, tuleb see vahemalt 30 minutiks valja lllitada. Lihvkettale voib paigaldada terasharju
tingimusel, et hari on méeldud t66ks podrdekiirusel 2850 min™ voi rohkem.

A Keelatud on kasutada elektritéoriista vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Silmakaitse

2. Silmakaitse (suurendusklaasiga)
3. Lihvketas

4, Kilgkaitse

5. Avaus laua kilge kinnitamiseks
6. Alus

7. Tooluliti nupp.

8. Reguleeritav tarvikutugi

9. Lihvketta kaitsekate

10. Sademekate

11. Reguleeritav td6lamp
12. Tarvikute sahtel

13. Ketta tasakaalustusseade
14. Kummist jalg

*Voib esineda vahetdhtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Silmakaitse - 2tk (1 tk suurendusklaasiga)
2. Sademekate -2tk
3. Tarvikutugi -2tk
4. Ketta tasakaalustusseade -1tk

5. Kruvide, poltide ja tihendite komplekt -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

TERITUSPINGI KINNITAMINE TOOLAUALE

Neli kummist jalga (14) vahendavad vibratsiooni ja mira edasikandumist. Soovitatav on kinnitada

@ terituspink tugevalt toolaua kiilge, kasutades selleks kahte kinnituskohta lihvija aluses (kinnituskruvid ei ole
terituspingiga kaasas). See tagab terituspingi ohutuma t66. Terituspingi aluse igal kiiljel on paigaldusava (5).
Need avad voimaldavad kasutada 10 mm labimé6duga kruvisid voi polte. Kui on vaja kinnitada terituspink
terasest t00laua kilge, on soovitatav asetada terituspingi alla lauajupp. Kinnituspolt peab ulatuma labi
puitaluse. Puidu kasutamine aitab vahendada vibratsiooni.
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@ Kui kasutate kinnitamiseks polte, drge unustage paigaldada ka kummist jalgu (14). Enne terituspingi
kinnitamist veenduge, et :

e pind terituspingi alla oleks sile ja puhas,
e poldid oleksid kinnitatud Uhtlaselt ja mitte liiga tugevalt.

SILMAKAITSETE JA SADEMEKATETE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Ennekuialustate silmakaitsete konsoolide paigaldamist veenduge, et terituspink oleks valja liilitatud
ja selle pistik pistikupesast vilja tommatud. Iga kord enne terituspingiga t66 alustamist veenduge,
et silmakaitsed (1) ja (2) oleksid korralikult paigaldatud. Igale lihvkettale tuleb paigaldada vastava
konsooliga silmakaitse.

Suurendusklaasiga silmakaitse (2) erineb selle poolest, et sisaldab suurendusklaasi, mis muudab to6deldava
pinna paremini ndhtavaks ja seega parandab tehtava t66 tapsust. Paigaldage suurendusklaasiga silmakaitse
(2) vasaku lihvketta kattele ja tavaline silmakaitse (1) parema lihvketta kattele.

Paigaldage silmakatted, kasutades terituspingiga kaasas olevaid kruvisid, tihendeid ja kinnitusdetaile.
Uhendage labipaistev plastikplaat (a) metallplaadiga (b) (joonis A).

Pingutage element (b) podrdteljel ja paigaldage eemaldatud kate lihvketta kattele (joonis B).
Reguleerige silmakaitsete kdrgus ja kaldenurk nii, et see sobiks seadmega td6tajale ja vastaks tehtava
too liigile.

Paigaldage iga lihvketta kattele sademekate (10) (joonis C).

Seadistage sademekate soovitud asendisse.

Likake lihvketas kasitsi poorlema, veendumaks, et ketas ei riiva katet.

Keerake kruvi tugevalt kinni.

Korrake tegevusi teise sademekattega.

®

@ Arge keerake liiga kévasti kinni plastikplaatide kinnituskruvisid, sest see vdib pohjustada plaatide

moranemise. Sademekate peab olema paigaldatud nii, et selle alumine serv asuks lihvketta pinnast
2 mm madalamal. Teatud aja jarel tuleb sademekate iimber reguleerida, et kompenseerida lihvketta
kulumine.

TARVIKUTUGEDE PAIGALDAMINE

@ Enne kui alustate tarvikutugede paigaldamist veenduge, et terituspink oleks vilja liilitatud ja selle
pistik pistikupesast vdlja tommatud.

Tarvikutoed (8)on vajalikud iga korgpdordelise lihvketta juures ja on abiks lihvimisel. Arge kunagi kasutage
terituspinki, kui sellel puuduvad tarvikutoed voi kui need ei ole nduetekohaselt kinnitatud. Seadmega on
kaasas parempoolne ja vasakpoolne tarvikutugi. Veenduge, et paigaldate kumalegi poole 6ige tarvikutoe.

@ Paigaldage tarvikutoed (8) lihvketaste katete sisemise kiilje kiilge, kasutades seadmega kaasas olevaid
polte ja tihendeid (joonis D).

e Paigaldage tarvikutoed (8) mitte kaugemale kui 1,5 mm kettast.
e |iikake lihvketas kasitsi poorlema, veendumaks, et see ei riiva tuge.
e Korrake kirjeldatud tegevusi teisel pool.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

UHENDAMINE VOOLUVORKU

@ Enne seadme iihendamist vooluvorku veenduge, et vorgu pinge vastaks terituspingi nominaaltabelis
(terituspingi tagumisel kiiljel) toodud pingele. Terituspink on | klassi seade (maandus) ja on
varustatud kolmesoonelise juhtmega, mis saab toite kaitsmega pistikust.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage alla tod6liiliti (7) roheline nupp 1.
Valjaliilitamine - vajutage alla t66liliti (7) punane nupp 0.
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TOOLAMP

Toolamp (11) siittib automaatselt terituspingi vooluvérku Gihendamisel.
Lambil on elastne konsool, mida saab seada nii, et lamp t6odeldavat pinda kdige paremini valgustaks.
Seadistage lamp enne terituspingi sissellilitamist digesse asendisse.

LIHVIMINE

@ Enne t66 alustamist terituspingiga veenduge, et sellele oleksid paigaldatud ja néuetekohaselt
kinnitatud silmakaitsed (1) ja (2), tarvikutoed (8) ning et seadmega tootaja kannaks vajalikku silmi,
korvu ning hingamisteid kaitsvat kaitsevaustust.

e Arge kunagi kasutage lubatust suurema libimédduga kettaid ega harju.

e Lihvketas on vaga 6rn seade, mis ei talu [66ke ega kukkumist. Enne seadme kasutamist kontrollige
lihvketast voi harja, arge kasutage narmendavaid, pragunenud, liilga kulunud véi muul viisil kahjustatud
lihvkettaid ja lihvharju.

e Terituspingiga tootamise ajal on oluline seda mitte tile koormata. Terituspink peaks td6tama kiirusel,
mis on lahedane selle maksimaalsel kiirusele. Kui avaldate lihvkettale liigset survet, siis terituspingi
tookiirus vaheneb. Sellisel juhul eemaldage to6deldav materjal lihvkettalt ja oodake, kuni terituspink
saavutab taas maksimaalse kiiruse. Alles seejarel voite materjali to6tlemist jatkata, avaldades kettale
vaiksemat survet.

e Terituspingiga on kaasas lihvkettad ja lihvharjad, mis on méeldud eranditult vaid terase to6tlemiseks.
Vase, pronksi, alumiiniumi, puidu ja muude sarnaste materjalide lihvimine kahjustab lihvkettaid.

@ Lilitage elektriseade vooluvéorgust valja.

e Likake lihvketas (3) kasitsi poorlema veendumaks, et see ei riiva kaitsekatet ja pdorleb vabalt.

e Seiske terituspingi korval ja kdivitage seade vajutades t6oluliti nuppu (7), oodake, et mootor saavutaks
maksimaalse poordekiiruse.

e Toetage toodeldav materjal tarvikutoele (8) ja viige see jark-jargult lihvkettale Idhemale. Vaikseid
elemente hoidke pintsettide abil.

e Kui lihvimise kaigus mootori pd6rdekiirus olulisel maaral langeb, eemaldage té6deldav materjal
lihvkettalt ning laske mootoril taas maksimaalne péordekiirus saavutada, Seejarel alustage taas
lihvimist, avaldades lihvkettale nGrgemat survet.

Kasutage lihvimiseks alati vaid lihvketta esipinda, mitte aga kiilgi. Pidage meeles, et to6deldav
materjal voib tugevasti kuumeneda. Vajadusel jahutage toddeldav materjal, kastes selle
jahutusvedelikku voi vette. Arge piserdage jahutusvedeliku voi veega lihvketast. Lihvketaste
kuludes reguleerige tarvikutugesid iimber nii, et vahe nende ja lihvketta vahel ei oleks suurem
kui 1,5 mm. Jalgige, et lihvimiseks méeldud ese ei kukuks teil kdest ega jaaks kinni tarvikutoe ja
lihvketta vahele. See voib pohjustada lihvketta moranemise véi tekitada kehavigastusi.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne reguleerimise voi hooldusega seotud toimingute alustamist liilitage terituspink alati liilitist
A valja ning eemaldage pistik pistikupesast.
Lihvketta voi lihvharja testimisel ja vahetamisel kandke alati kaitsekindaid, sest lihvketta pind on vaga

abrasiivne. Kuitekkib vajadus seadme toitejuhe vdlja vahetada, laske seda teha volitatud teenindusettevotes,
et valtida seadme edasisel kasutamisel elektril6dgi ohtu.

LIHVKETTA PUHASTAMINE

Lihvketta puhastamisega tasakaalustub ka selle terituspind, see aga tdéstab lihvketta efektiivsust ja
vahendab vibratsiooni.

e V/Otke ketta tasakaalustusseade (13) (joonis F).

e Toetage ketta tasakaalustusseade (13) tarvikutoele (8), umbes 5 mm kaugusele lihvkettast.
e Kaivitage mootor ja laske sellel saavutada taiskiirus.

e Hoidke ketta tasakaalustusseadet joonisel F naidatud viisil.
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e Vajutage tasakaalustusseade aeglaselt kettale ja tdommake sellega piki ketast piisavalt palju kordi, et
ketas tasakaalustuks.
e Reguleerige tarvikutoed (8) nii, et need asuksid 1 - 1,5 mm kaugusel ketta pinnast.

Arge laske ketta tasakaalustusseadmel puutuda vastu ketast enne, kui ketas on saavutanud
taispoordekiiruse, sest siis voib seade 100gi saada ja kdest lennata, pohjustades tosiseid
kehavigastusi. Arge vajutage seadmele liiga kévasti, piiiides ketast iihe vajutusega tasakaalustada.

LIHVKETTA VOI LIHVHARJA VAHETAMINE

Enne tarviku vahetamist kontrollige lihvketast voi harja, drge kasutage narmendavaid, pragunenud,
liiga kulunud véi muul viisil kahjustatud lihvkettaid ja harju.

Lillitage elektriseade vooluvorgust valja.

Veenduge, et uue ketta voi harja maksimaalseks lubatud poordekiiruseks oleks 2850 min-1 véi rohkem.
Pange tdhele, et vasaku lihvketta mutril on vasakkeere ja lahtikeeramiseks tuleb seda keerata paremale.
Parempoolse lihvketta mutril on paremkeere ja lahtikeeramiseks tuleb seda keerata vasakule.

Keerake kolm kinnituskruvi kinni ja eemaldage vastav kettakate (4) (joonis G).

Haarake kettast voi harjast tugevalt kinni (kasi kaitsvate kinnastega).

Keetrake lahti mutter, mis kinnitab ketast ja sisemist flan3i (joonis H ja I).

Eemaldage kulunud véi kahjustatud lihvketas voi lihvhari (joonis K).

Paigaldage uus ketas voi hari véllile, veenduge, et mélemal pool oleks olemas tihend ketta ja flansi
vahel ning et ketas voi hari oleks paigaldatud véllile piisavalt tihedalt, mitte |6dvalt.

Keerake ketta kinnitusmutter uuesti kinni.

Mutrite kinnikeeramise ajal hoidke lihvketast voi lihvharja kinni.

Jalgige, et liiga tugev keeramine ei kahjustaks volli keeret.

Paigaldage ketta kate (4) ja kinnitage see kolme kruviga.

Reguleerige tarvikutugede ja silmakaitsete asend.

Likake lihvseade kdega poorlema, veendumaks, et see liigub vabalt.

Lulitage terituspink vooluvérku, seiske pingi korvale ja kdivitage see, laske terituspingil paar minutit
taiskiirusel tootada.

LAMBIPIRNI VAHETAMINE

Pirni sisse- ja valjakeeramisel darge kasutage liigset joudu, pirn voib méraneda ja labi pdleda. Terituspingi
toolamp (11) kasutab 12V/10W pirni (autopirni tldpi).
e Keerake pirni kate lahti (joonis L).

e Vajutage vana pirn ettevaatlikult pesasse ja keerake vasakule, seejarel eemaldage pirn (joonis M).
e Vajutage

MAARIMINE

Terituspingi mootoris on kasutatud kuullaagreid, mis on maaritud terveks seadme kasutusajaks ning
seade ei vaja mingit lisamdarimist. Kui terituspingi ketas ei podrle vabalt, laske kuullaagrid volitatud
teenindusettevottes valja vahetada.

PUHASTAMINE

Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks sodvitavaid puhastusvahendeid ega bensiini voi
alkoholi sisaldavaid vahendeid. Arge laske niiskusel terituspinki kahjustada.

e Hoidke terituspingi pealispind puhtana, eemaldades harja véi surudhujoa abil tolm kohtadest, kuhu
see kogunema kipub.

e Pihkige katted ja terituspingi korpus pehme niiske kangaga. Voite kasutada ka 6rna puhastusainet.

e Silmakaitsed puhastage pehme niiske lapiga, jalgides, et te neid ei kriimustaks. Voite kasutada ka 6rna
puhastusainet.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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NOMINAALSED VOIMSUSED

TEHNILISED PARAMEETRID

Terituspink

Parameeter Vaartus
Nominaalne pinge 230V AC
Sagedus 50 Hz
Nimivoimsus S$1:250W, $2:30 min 370W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 2850 min™
Ketta maksimaalne 1abimoot 150 mm
Ketta laius 25 mm
Ketta sisemine labimoot 12,7 mm
Kaitseklass I
Kaal 9,5 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- lihvkettaga
Lp, = 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- harjaga
Mdra véimsustase

Lw, = 85,8 dB(A) K = 3 dB(A)- lihvkettaga
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- harjaga

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kéitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab muuja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,GrupaTopex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex
") informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine
kommertseesmaérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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MPEBO/J] HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA (BG)

HACTOJIEH LUMWPTEN

59G383

BHUMAHWE!MMPEOW NMPUCTBIMBAHE KbM YINOTPEBA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATEJTHO
OA CEMPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA N TA OA CE MA3W C LIEN MO-HATATBLUHO M3MOJ3BAHE.

nogPObHU NMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

CNEUMNANHN YCNOBMA 3A BE3SOMACHOCT NPU PABOTA C LUMUPTEJIA

e TpabBa fa ce cna3BaT CTPOro NPenopPbKUTE 3anNmncaHn B MHCTPYKLUKMATA 3a 00C/yKBaHe Ha WMuprena.

e [la He ce ynoTpebaBaT NoBpefeHN QUCKOBE;

e CnegBa fa ce M3MON3BaT e4VMHCTBEHO AMCKOBE MpernopbyBaHU OT MPOV3BOAWTENA, HAa KOWUTO e
0603HayeHa CKOPOCT efjHaKBa UK NO-BMCOKa OT CKOPOCTTa 0603HaueHa Ha TabenkaTa 3a TeXHUYeCKM
JaHHW Ha WMUprena;

e [la ce cnaraT MCKPOBUTE 3aLUMTHU €KPaHM Taka YecTo, Ye [ia Ja MOXe [a ce KOMMeHcupa nsxabsasaHeTo
Ha ANCKa 3ana3Baliiky Bb3MOXHO Hall-Maiko Pa3CToAHUE MeXAY 3aLlUNTHUA eKpaH 1 AMCKa He NO-rofsMo
OT 2 MM;

e Bbpxy wmuprena TpsbBa Aa ce MOHTUPAT MO CUTYPEH HauMH BCAKAKBU €IeMEeHTU OCUrypsABalLm
6e3oMmacHoCT.

e He ce pa3speluaBa WinNpoBaAHETO, ako HE Ca MOHTUPAHWU eNleMeHTUTe ocurypsBalym 6e3onacHa paboTa
(na ce m3non3ea 3awWuTeH eKpaH no Bpeme Ha wnudosaHe).llo Bpeme Ha paboTta ga ce usnonssat
CbOTBETHUTE CPefCTBa 3a IMYHA 3alMTa NpefHa3HayeHn 3a M3Mnosi3BaHaTa MallrHa (npeanasHy um
3alUTHU OYMIIa, Macka Ha NNUETO, NpefnasHy HayLWHWLK, NpeanasHa nonymacka, 6esonacHm obyBkuM,
3aLUMTHN PbKaBULM U €BEHTYANTHO APYIM YacTu Ha 06MeKNoTO).

e Morke la ce N3BbPLLBA CaMO TakbB BUJ W$OBaHE, 3a KOETO € NpefHa3HaueH M3Mo3BaHNUsA WAN$OoBbYEH
Onck (cnepBa fa ce B3emaT npedBuf orpaHuuyeHuATa B ynotpebaTta, ykasaHuATa no 6e3onacHocTTa v
OoCTaHanuTte uHdopmalummn).

e BuHary TpsA6Ba fa ce U3BaaM LWencena OT 3axXxpaHBalLMA KOHTAKT Npeaun Aa NpuUcTbnmMmM Kbm onepauumn
CBbP3aHU C perynmpaHeTo, o6CyKBaHETO WU NOAMAHATA Ha WANGOBBYHMA ANUCK.

e BuHarm ce nposepsABa Janu eKkpaHWTe NpeAnasBaly ouymMTe MOHTUPAHWU Ha LWMMprena ca NpaBUIIHO
HaCTpOEeHM.

e B cniyyal, ye WMMpPrensT He e 13Mon3BaH, obe3aTenHo TpabBa Aa e usknwueH. Hukora He 6vBa pa ce
OCTaBA Wwmuprena 6e3 Hag3op, ako nNpean ToBa He e b1 U3KIIYEH, a WencenbT He e 6un 13BageH ot
KOHTaKTa. Hukora He 6MBa fa ce ocTaBs WMupresia 6e3 Hag3op Npeay OKOHYATESIHOTO CMMpPaHe Ha
WndoBbYHMTE ANCKOBE.

e He 6vBa fa ce usnon3sat WANPOBBYHU AUCKOBE, 33 KOUTO MaKCUMasiHaTa AOMyCTUMA CKOPOCT Ha
BbpTEHE € NOo-MasnkKa ot 2850 MuH™.

e 3abpaHsBa ce U3MON3BAHETO Ha HACTONTHUA WMUPTen OT nua nog 18-roguiHa Bb3pacT.

e B 651130CT Ao MACTOTO Ha paboTaTta C WMmuprena He 6MBa Aa ce OCTaBAT Mapuanu, obnekno, BbXeTa,
LUHYpPOBe 1 ApYrv NOA0OHN NpeameTy.

e AKO Mo Bpeme Ha paboTa C WMMprenia HAKOWM ce obpblia KbM onepatopa, TO Npeau Aa ce OCTaBu
WHCTPYMEHTA, onepaTopbT TpAOBa fa NPpUKoYM N3BbpLLBaHaTa onepauma 1 ia U3KNoYmM WMuprena.

e OT BpemMe Ha BpeMe CnefBa fa Ce NpoBepABa Aanl BCUYKW Fafiku, BUHTOBE M APYrX 3akpenBsalyu

enemMeHTV ca fobpe 3aBUHTEHUN 1 MOACUTYPEHU.

He 61Ba fa ce 3aBMHTBAT NpeKaneHo CUMTHO rankmTe Kpenawm WindpoBbYHMTE ANCKOBE.

He 6mBa fga ce n3nonsea WnnpoBbYEH ANCK, KOWTO e Orn yaapeH, 0CO6eHO B CTpaHMYHaTa MOBbPXHOCT.

JIMCK, KOMTO e MyKHAT WK CbLLEeCTBYBa CbMHEHME, Ye € MOBPeAEH, CJlefBa Aa 6bae NogMeHeH.

BvHarn cnepgBa ga ce octaBu HoBMA WANGOBBYEH AWCK C/lefl MOHTMpPaHeTo My Aa nopabotn B

NPOoAbKEHNE HA HAKOMTKO MUHYTU Ha MbAHN 060pOoTY, Npeaun fa ce NPUCTbNU KbM yrnoTpebata my. Mpw

MyCKaHeTO Ha WMKMprena onepaTtopsT TPAOBa Aa CTOU OTCTPAHW.

e [lpean BCeKU NyCK Ha LUMMpPresia ce NpoBepaBa Aanu WANPOBBUYHUTE ANCKOBE Ce BbPTAT CBOOOAHO.

e He 6vBa fa ce 1M3M0/I3Ba LWUMUPTENa, JOKATO He Ce 3aKPenAT UK NOACUTYPAT BCUYKM 3aLUUTHU ETEMEHTU
HO CbOTBETHUA HAUVH.

e [pean 3anouyBaHe Ha paboTa ce MpoBepsABa Janu MNOAMOPUTE Ha WHCTPYMEHTUTE Ca MPaBUIIHO

NnOoCTaBeHN.
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e He 6uBa fa ce npetoBapBa WMuprena. [la ce No3Bonm Ha WMuprena aa paboTu ¢ Nb/Ha UAX NOYTU MbJHa
CKOPOCT.

e Hukora He 6rBa fia ce OKa3Ba MPeKOMepHa Cuna Ha Bb3AeNCcTBUe BbpXy WNGOBBUYHNA AUCK. Tol bu
MOTbJ1 la Ce CUynu, KOeTo MoxKe fa AoBefe A0 HapAHABaHe Ha TANOTO Ha onepaTtopa.

e He 6uvBa fa ce 13Mon3Ba WMMprena 3a pasaHe.

e [Ipeau BKMOUBAHETO Ha WMKprena cnefpa Aa ce ydbeaum ganu wWnndoBbUYHUAT JUCK He ce onupa o
mMaTepuana.

e 3anoppaBHABaHe 1 NoYnCcTBaHe Ha LWIMGOBBUYHMTE ANCKOBE Aia Ce N3M0J3BaT eAUHCTBEHO NpeaBuaeHNTe
3a LenTa MHCTPYMEHTH.

BHMMAHMWE! YcTpoiicTBOTO Cny»Kkm 3a paboTa B nomelyeHuATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLUWA, N3MON3BAHETO Ha OCUTYPUTENHN
" AOMbJIHUTENHN 3aLNTHN CPEeACTBA, BMHArn CblieCcTByBa MUHMMAJIEH PUCK OT HapaHABaHUA Mo
BpeMme Ha pa6orTa.

KOHCTPYKUMA U NPUNOMXEHUE

HacTonHuAT wmupren e npoekTrpaH 3a Niekn paboTu B Manku paboTUIHULM, KaKTO 1 3a CaMOCTOATeNTHA
nobutencka genHocT (ManctopeHe). He e npeasraeHa 3a npodecroHanHa ynotpeba. MigeanHo ciyxu 3a
OCTpeHe Ha TakuBa MHCTPYMEHTM KaTo cBpedsa u aneta. Lmnprenst He e npegHa3HayeH 3a NOCTOAHHA
ynotpeba 1 egHOKpaTHO He 6uBa Aa 6bae U3non3BaH Npes nepuog no-gbnbr ot 30 MUHYTU. B cnyvan, ue
WMUprensT e paboTun Nog HaToBapBaHe, TO TPAGBa Aa ro M3KMYMM 3a noHe 30 MUHYTU. KbM WwMuprena
MoraT fja 6bAaaT MOHTUPaHW TeleHN ANCKOBY YETKU NPU YCSIOBKE, Ye TakaBa YeTka MoXxe fa paboTn cbc
CKOpPOCT Ha o6opoTute 2850 MUH ' NNK NO-BUCOKaA.

He ce paspewaBa nN3non3BaHeTO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTa 3a ANHOCTY, pa3sIMYHN OT HEroBoTo
npeaHasHavyeHue!

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULNA

npe,ﬂCTaBeHOTO no-gony HomepupaHe ce OTHacA 3a €IEMEHTUTE Ha yCTpOVICTBOTO, npencrtaBeHn Ha
rpacbvquMTe CTPaHMUM Ha HacToAWaTa MHCTPYKLUUA.

3alnTeH eKpaH 3a oumnTe

3alnTeH eKpaH 3a oumnTe (yBennumnTesneH)
LWnndosbueH gnck

CTpaHunyeH 3alnTeH ekpaH

OTBOp 3a 3aKpernBaHe KbM MacaTa
OcHoBa

MyckoB 6yTOH

Perynupyema nognopa Ha MHCTPYMEHTa
3awmTeH ekpaH Ha WindoBbUYHNA ANCK
EkpaH 3a nckpoBa 3awmTa

Perynupyema paboTHa namna

YekmeKe 3a MHCTPYMEHTU

NHCTpyMeHT 3a nogpaBHABaHe Ha ANCKOBeTe
14. [lymeHo Kpaue

ONOUHAWN =

S S S S V)
whN=oo

* Moxe fa Ma pasnuvkn Mexxgy yeprexa 1 usgenmeto

OMUCAHUE HA U3NON3YBAHUTE FPAOUYHU CUMBOJTA

BHMAHWE

MPEOYMNPEXAEHWNE

MOHTAX/HACTPOWKM

O®>O

NHOOPMALILA
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EKAMNPOBKA N AKCECOAPU

1. 3awmTeH eKkpaH 3a ouuTe - 2 6p. (1 6p. yBennumuTeneH)
2. EKpaH 3a nckpoBa 3awuTa - 2 6p.

3. lMopnopa Ha MHCTpyMeHTUTe - 2 6p.

4. VIHCTpyMmeHT 3a nogpaBHABaHe Ha AMCKa - 1 6p.

5. KomnnekT oT 601TOBE, BUHTOBE, LIANOY - 1 KomnnekT

noAaroTtoBKA 3A PABOTA

MOHTA HA LUMUPTENA HA PABOTHATA MACA

YeTupute rymeHn Kpadeta (14) nomarat ga ce HaManu NpefaBaHeTo Ha BubpauumTe v wyma. Mpenopbysa

@ ce WMMpPrensT fa 6bae 34paBo NprKpeneH KbM paboTHaTa Maca Uv CToMKaTa U3non3Banku NpeaBraeHnTe
3a UesTa ABe MeCTa 3a NpUKpenBaHe B OCHOBATa Ha LWUMUprena (KpenexHu 60NToBe He ca NpeaBULeHN B
[OCTaBKaTa), KOeTo rapaHTupa ycnewHoTo i ¢yHKurnoHmpaHe. OT BcAKa CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha WwMuprena
MMa MOHTaxkeH oTBop (5). Te3n oTBOPK NO3BONABAT Aa Ce N3MON3BaT BMHTOBE U OONTOBE C AMAMETBP 4O
10 Mmm. B cniyyai, ye ce HanoXm MOHTMPAHETO Ha WMKpPresia Ha CTOMaHeHa paboTHa mMaca, MpenopbyBa ce
nogj MallMHaTa fia ce MOAJIOXKM napye Abcka. KpenexHute 6onToBe TpAabBa Aa MUHABaT Npe3 gbpBeHaTa
nopasioxKa. MianonssaHeTo Ha AbPBOTO NOMara fia ce HamanAaT BubpavymmTe.

@ B cnyuain Ha ynoTtpe6a Ha 6on1ToBe Ma MOHTa)ka He 6MBa Aa ce OTKa3BaMe OT YeTupuTe rymeHu
KpaueTa (14). Mpu HenocpeACTBEHNA MOHTAX Ha LUMUprena cnefBa Aa ce NpoBepu fAanun:

® Hosbpxuocha noj wmupresia € paBHa N UNCTa
e bonTtoBeTe ca egHAaKBO 3aBMHTEHMN 1 Aanu He ca ¢ npekomepeH MOMEHT.

MOHTA U HACTPOMKA HA 3ALUTHUTE EKPAHU HA OMUTE U HA 3ALLUTHUTE EKPAHU 3A UC-
KPUTE

MpeanaanpucTbNMKbM MOHTPAHETO HA KOH30/UTe HAa 3aLUTHITE eKpaH HaounTe npoBepsABame

Aanu WMUPrensT e USK/IOYEH 1 Aanu WencenbT Ha Kabena e n3BafieH oT 3aXpaHBalNA KOHTAKT.
Mpenun Bcsika egHa ynoTpe6a Ha uMmnprena ce npoBepsABa Aanu 3alUTHUTE eKpaHu Ha ouuTe (1) n (2)
ca NpaBWIHO MOHTUpPaHN. Hag Bcekn ANCK TpA6GBa file @€ MOHTMPAH 3alinTeH eKpPaH Ha ouYnTe BbpXy
CbOTBeTHaTa KOH3o0na.

YBeNMUUTENHUAT 3aliMTEH eKpaH Ha ouunTe (2) ce oTAMYaBa C TOBa, Ye NpuUTexaBa yBENUYNTENTHO CTHKIO
ocurypseallo no-gobpa BUAMMOCT Ha 0OpPabOTBAHOTO MACTO U CbOTBETHO HO-TOMIAMA TOYHOCT Ha
M3BbpLlUBaHaTa onepauma. MoHTMpame yBenuUUTENHUA 3alMTeH eKpaH Ha ouunTe (2) BbpxXy 3awuUTHUA
eKpaH Ha nesua WnndoBbYEH ANCK, a APYIMA 3aliMTeH eKpaH Ha oumnTe (1) Bbpxy AecHuA WnndoBbYEH
JVUCK.

e /I3non3Balku JOCTaBEHUTE BMHTOBE, LWAOM 1 paMeHa MOHTPaMe 3alUTHUA eKpaH Ha ouunTe.
@ e (CBbp3Bame Npo3payHaTa niacTMacoBa Nnnoyka,a” c MeTanHata nnodka ,b”(uepr. A).
e [lputnckame enemeHTa ,b” Ha JOPHMKA N MOHTMpPAHMA 3alMTEH €KpaH NpUKpensaMe KbM eKpaHa Ha
GPUKUMOHHNA [UCK (YepT. B).
e Perynupame BMCOYMHATA U brrbJla Ha HACTPOMKaTa Ha 3alUTHMA eKpaH Ha OunTe TakKa, Ye ia OTroBapAT
Ha onepaTopa 1 Ha BMAa Ha 13BbpLUBaHaTa paborTa.
e KbM BCEKM 3alUMTEH eKpaH Ha WINGOBBYHUA AUCK MOHTMPAMe eKpaH 3a NCKpoBa 3awmTa (10) (yepT.
Q).
e HacTpoliBame ekpaHa B XeflaHOTO MOSIOXKEHME.
e 3aBbpTBamMe PbYHO WIMGOBBYHMA AUCK 33 Aa MPOBEPUM Aann AUCKBT He Ce onupa O eKpaHa 3a
WCKPOBa 3alyuTa.
e 3aBWHTBaMe JOKpai 6onTa.
e [loBTapAMme Te3u onepauuu Npu Apyrusa eKpaH 3a NCKPOBa 3aLuTa.

@ He ce pa3speluaBa npekaneHo CMJIHOTO 3aBVMHTBaHe Ha BUMHTOBETe 3aKpenBalyy njacTMacoBuTe
MIOYKM, THIl KaTo TOBa MOXe Aia AoBeAe A0 cYynBaHe Ha nnoykuTte. EKpaHbT 3a ncKpoBa 3awuTa
TpA6Ba Aa e TaKa MOCTaBeH, Ye HeroBUAT AOJNIeH Kpail Aa ce HaMMpa Ha pa3CTosAHME 2 MM OT
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NOBBPXHOCTTA HAa WANGOBBUHUA ANCK. OT Bpeme Ha Bpeme criefiBa fja ce KOpUrnpa rnonoXKeHNeTo
Ha eKpaHa 3a UCKPOBa 3aLyuTa C Lie/l KOMNEeHCMPAHeTo Ha M3XabsaBaHeTo Ha WAN(OBBUYHUA AUCK.

MOHTAX HA NOANOPUTE HA UHCTPYMEHTUTE

@ npenm Aa NpUCTLNM KbM MOHTVPAHETO Ha nognopute Ha MHCTPYMEHTUTE npoBepABame fanun
WMUNPrensT € NU3KMIYEeH N Aanuv wencensrT Ha Kabena e nsBageH or 3aXpaHBalWnA KOHTaAKT.

MopnopuTte Ha UHCTPYMeHTUTE (8) ca HeoOXoAVMM BbB BCEKM BUCOKOOOOPOTEH WANGOBBYEH AUCK, Tbi
KaTo nomarart npu wnndosaHeTo. HuKora He 61Ba Aa ce U3Non3Ba HaCTOJNEH LWMKPres, KONTO He NpUTeXKaBa
NoAnopu Ha UHCTPYMEHTMTE U aKO Te3n NOAMNOPY He ca NPaBUIIHO HAacTPOoeHU. B foctaBkaTta ce Hamupat
AACHaTa 1 nABaTa nognopa Ha MHCTpyMeHTuTe. TpAabea Aa ce y6eamm, ye OT BCAKa CTpaHa € MOHTMpaHa
CbOTBETHaTa nognopa.

e MoHTpame nognopute Ha MHCTPYMeHTUTe (8) KbM BBTPELUHUTE CTEHM Ha 3alyMTHWUTE eKpaHU Ha
@ WdOoBbYHMTE ANCKOBE, N3MOJ3BalKM JOCTaBeHUTe 6ONTOBE U Walibu (yepT. D).

e [IpemecTBame noamnopuTe Ha NHCTPYMeHTUTE (8) Ha Pa3CToAHME He npeBuMLWwaBaLlo 1,5 MM OT g1cKa

e 3aBbpTame C pbKa WINPOBBbYHUA [UCK 3a Aa ce ybeanm, ye He ce onvpa 4O nognopara.

e [loBTapAMe onuncaHnTe onepawumm OT ApyraTta cTpaHa.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIOYBAHE KbM 3AXPAHBALLATA MPEXA

Mpepn BKNOUBaHETO NpoBepsABaMe Aasin HanpeXXeHVeTo Ha MpeXKaTa OTroBapA Ha HanpeXeHneTo

0603HauyeHO Ha TabenKaTa C TeXHU4YeCKMN faHHN (HaMupalla ce BbpXy 3aZiHaTa CTeHa Ha WwMmuprena).
LimuprensT e MHCTpYMmeHT oT | Knac (3asemeH) 1 3aToBa e cHabZeH ¢ TpMKUIeH 3axpaHBall Kaben ¢
Lencen CbC 3alNTHO CBbpP3BaHe.

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

BkniouBaHe — HaTCKame 3efieHun 6yToH | Ha BkntousaTens (7).
M3kniouBaHe - HaTuCKame yepBeHna 6yToH O Ha Bkntousatens (7).

M3NOJI3BAHE HA PABOTHATA JIAMINA

PaboTHaTa namna (11) ce BK/tOYBa aBTOMATMYECKM MPU BKIOYBAHETO Ha LUMKMPresia KbM MperkaTa.

@ JlamnaTa npuTexkaBa enlacTuyHa KOH30J1a, KOATO MOXKe Aia Obe HAaCTPOEHA Mo Hal-ya06eH HauMH, Taka Ye Aa
6bae 0CBETEHO MACTOTO Ha 0bpaboTKaTa. TpssbBa CbOTBETHO fa Ce HAaCTPOW NamnaTa npean BKOUBAHETO
Ha LWmuprena.

LWINOOBAHE

Mpean npucTbnBaHeTO KbM U3MOMN3BaHETO Ha LUuMMprena TpA6Ba fa ce yoeaum aanu ca MOHTUPaHN

KbMHero CboTBeTHO HaCTPOEeHU 3alUNTHUTe eKpaHn Ha ounTe (1) n (2) »nognopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE
(8), » pann onepaTopbT e N3NON3BaN CpeAcTBaTa 3a IMYHA 3aliMTa C Len npeanasBaHe Ha ounTe,
cyxa v guxaTtesiHaTa cucrema.

e Hukora He 61Ba fa ce 13MON3BaT AMCKOBE U YETKM C AMaMeTbp MO-FONAM OT JONYCTUMUA.

o DPUKLNOHHMAT ONCK € eNeMEHT Ha eKNMMUPOBKaTa MHOMO MOAATINB Ha YBPEXAAHUA I HEU3AbPXKINB
Ha ypapw. MNpeaun ynoTtpebata TpA6Ba Aa ce NPoOBepAT AMCKa UK YyeTKaTa, He OMBa fJa ce m3nonssat
HalbpbeHN, NyKHaTK, MPeKoMepHO U3xabeHr nnu NoBpeseHy Mo APpYr HAYUH ANCKOBE 1 YETKN.

e [lo Bpeme Ha paboTa e BakHO Jja He ce MpeToBapBa wmuprena. Tol TpAb6Ba ga paboTn cbc ckopocT
65113Ka 10 HeroBaTa MakcMmarsiHa CKOpOCT. B cnyyain Ha oka3BaHe Ha MpeKoMepeH HAaTUCK BbPXy AMCKa
WMWPrensT LWe 3anoyYyHe fa HamMAnAaBa CKOpocTTa cu. lNpu ToBa nonoxeHve TpAbBa Aa ce oTApbrHe
MaTepuana ot WANGOBbYHUA OUCK 1 Ja Ce M3YaKa AOKATO WMUPrensT JOCTUIHE CBOATA MaKCUMarHa
ckopocT. EaBa ToraBa moxe Aa npoabmkum obpaboTkaTta € Mo-ManbK HaTUCK BbPXY AMCKa.

o lliMuprensT ce goctasa C WAMPOBBYHM JUCKOBE Y YETKM MpefHa3HauyeHn egnHCTBEHO 3a 06paboTKa
Ha cTomaHa. LUnndosaHeTo Ha Mef, , MECVHT, anyMUHWIA, AbPBECMHA UY APYrY NOJOOHN MaTepuanu Lie
[oBefie 00 3aMbpcABaHe Ha WMdOBBYHMA ANCK.
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W3KkniouBame eNneKTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETO.

e 3aBbpTame WIMPOBBUHMA AUCK (3) C pbKa 3a ga ce ybearm Aanu He ce onupa 0 3aWWTHUA eKpaH 1
Janun uma cBobo/ia Ha ABUXKEHMe.

e 3acTaBamMe OTCTPaHM U HATWCKame MyckoBus OyTOH (7), KaTo M3YakBame ABUraTenAT ga AOCTUTHe
MaKCUMaJiHaTa C CKOPOCT Ha BbpTeHe.

e Onvpame o6paboTBaHMA MaTepran Ha NOAMNOpPaTa Ha MHCTPYMEHTa (8) 1 MocTeNneHHO NpubanKaBame
MaTepuana 4o windosbUHUA ANCK. Manknte enemMeHT CiefiBa Aa ce AbpKaT NoCPeaCcTBOM Ha UMLK,

e Bcnyuaii,ye wnrnpoBaHeTo Npear3BMKBA 3HAUMTENHO CMaZlaHe Ha CKOPOCTTa Ha 060POTUTE Ha ABUraTENS,
Tps6Ba [a ce oTApPbIHE MaTepuana oT ANCKa, Aa Ce NO3BONW ABUraTeNAT Aa AOCTUIHE MaKCManHaTta cu
CKOPOCT 1 OTHOBO f1a ce WwdOoBa U3MOM3BaKN No-Masiko NPUTUCKaHe Ha MaTepuana 1o AnCKa.

Mo Bpeme Ha wnn¢$oBaHeTO N3Non3BaMe eANHCTBEHO YeJIHaTa NOBbPXHOCT Ha WAN$OBbYHNA [QUCK,

A a B HUKAKbB CJly4ail HeroBuTe CTpaHU4YHM YacTu. Tpabea Aa ce Uma npeaBua, Ye o6pa6boTBaHNAT
MaTepuan mMoxe Aa 6bae nogAafeH Ha MHOTO CMJTHO HarpsABaHe. Moxe a Bb3HMKHE HyXAa OT
oXJlaXKAaHe Ha MaTepuana 4pes NMoTansAaHeTO My B oXJa)kAalja cy6cTaHums uim BbB Boga. He ce
paspeluaBa oxna)kgaHeTo Ha WNUPOBBUYHUA ANCK C MOMOLYTA Ha OXNaxpawa cy6cTaHumMA wunm
ypes Bofa. 3aefHO C N3xabABaHeTO Ha WANGOBBUYHNA ANCK ClefBa Aa Ce N3BbpPLUBA perynnpaHe
Ha HacTpoiKaTa Ha NOANOPMNTE Ha NHCTPYMEHTUTE, TaKa Ye Pa3CTOAHMETO MeXAY TeEXHUTe Kpauiya
N AucKoBeTe Aa He npeBuwasa 1,5 mm. Tpa6Ba Aa ce BHMMaBa npeaMeTbT NpefHa3HauyeH 3a
wnudoBaHe fa He 6bAe N3NYCHAT OT pbLETe U Aa He ce 3aKNelm MeXxay nognopara u gucka. Toa
MoOXKe Aia AoBeje A0 cYyNnBaHe Ha AUCKa WK A0 NINYHN HapaHABaHUA.

OBbCJIYXKBAHE U NOA44PDbXKA

BuHarm cnepBa Aa ce M3KAIOUM LWUMMpPrena vpes nNyckoBua G6yTOH M fAa ce u3Bagu uiencena or
A 3axpaHBalMA KOHTAKT npeAu NpUCTbNBAHETO KbM ofepauuu CBbp3aHU C perynvpaHeTro wuam
o6cnyKBaHeTo.

Mpn npeHacsaHeTO WA NogMAHaTa Ha WANGOBBbYHMMA AUCK UK Ha YeTKaTa BUHaru TpsbBa Aa Mmame
3aLUMTHU PbKaBULW, Tl KaToO AMCKOBETE Ce OT/INYaBaT C rofiAMa abpasnBHOCT. AKo TpsbBa Aa ce NogmeHM
3axpaHBaLLMA Kaben, To Ta3n onepauusa cleaBa Aa ce Bb3/I0XKM Ha OTOpU3MpaHa cepBr3Ha PaboTuHNLA C
Lien n36AreaHeTo Ha OMacHOCTTa OT eBEHTYyasleH yap OT eNeKTPUYECKN TOK.

MNOYUCTBAHE HA WJIN®OBDBYHNA OAUCK

[MouncrBaHeTO Ha AMCKa BOAU cblleBpeMeHHO 00 n3paBHABAHETO Ha HeroBaTta 4YeJiHa NOBBbPXHOCT, KOETO
noBuLLaBa ed)eKTVIBHOCTTa Ha AencTBUEeTO My N npefoTBpaTABa BI/I6paLI,VIVITe.

e B3emame MHCTpyMeHTa 3a NOApaBHABaHe Ha aucka (13) (uepr. F).

e OnmMpame VHCTpPyMEHTa 3a MNofpaBHABaHe Ha Aucka (13) Ha mognopaTta Ha MHCTpymeHTa (8), Ha
pa3cTosaHne OKOMO 5 MM OT WANOBBYHMA OUCK.

e BkniouBame ABUraTens v ro octaBaMe Aa 4OCTUIHE MakCMMarHaTa v CKOPOCT.

e [TbpXKMM UHCTPYMEHTA 3a NoApaBHABAHE Ha AMCKa MO HayvHa NnokasaH Ha yepT. F.

e [locTeneHHO NpemecTBamMe MHCTPYMEHTa 10 AMCKA U O MpeMecTBame HarfpeyHo Mo LMpPOoYMHaTa Ha
[VCKa [OTOraBa, 4OKATO NObBPXHOCTTA Ha AnCKa O6bae nogpaBHeHa.

e Perynupame HacTporKaTa Ha nognopaTa Ha MHCTPYMeHTuTe (8) Taka ue TA Ja ce Hamupa Ha pa3CcTosaHme
1+ 1,5 MM OT NOBbPXHOCTTA Ha OnCKa.

A He 6uBa fa ce fonycKa MHCTPYMEHTbT 3a NopaBHABaHe fla JIOKOCHE ANCKa NpeAy Tol Aa e AOCTUrHaN

NbJIHaTa CU CKOPOCT Ha 060pOTNTE, THIl KaTo 611 MOrb/ ja pUKOLWNPA, Aa ObAe N3TPbrHaT oT pbKaTa
1 MOXe Aa ce CTUTHe [0 CepMO3HO HapaHsBaHe Ha TanoTo. He TpA6Ba Aa ce HaTMCKa MHCTPYMEHTa C
Len nogpaBHABAHETO Ha ANCKA CaMo C eHO MUHaBaHe.

noaAMAHA HA ANCKA U HA WINO®OBDYHATA YETKA

npenw nogmMmAaHaTa ciefBa Aa Ce NPOoBepAT ANCKa WIN YeTKUTe, Aa He ce n3nonsear Hal.l.l'bpﬁeHI/I,
cyyneHun, npeKomMmepHo n3xabeHu nnu noBpeneHn No Apyr Ha4H ANCKoOBe N YeTKMN.

UskniouBame €JIEKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpPaHBaHETO.

I'IposepﬂBanvle Oann HOBUAT LUJ'IVId)OB'bl-IeH ONCK NN YeTKa npuTeXxaBaT onyCcTMa MaKCMaliHa CKOpPOoCT
[PaBHABALla Ce€ Ha 2850 MuH -1 nnu no-ronama. Cne,qsa nOa ce o6pre BHMMaHMe Ha TOBAa, Ye ramkarta Ha
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neeus wnnpoBbUYEH ANCK MpUTeXaBa fifABa pe3ba U Npu OTBMHTBAHETO TPA6Ba 4a A BbPTUM HafACHO.
lafKaTa Ha fecHus WNMpOBBYEH JUCK NPUTEXKaBa AACHA pe3ba U NpU OTBUHTBAHETO TPAGBa fa A BbPTUM
HanAgo.

e OTBMHTBaMe TpUTe 3aKpenBaLLy BUHTOBE 1 CBaJIIME CbOTBETHUA 3aLUUTEH eKpaH Ha AncKa (4) (uepT. G).

e XBallame 34paBO AMWCKA WM WANPOBBUYHATA YeTKa (cnarame npean TOBa 3aWUTHUTE PbKaBUUMU
npeanasBawu pbLeTe).

e OTBMHTBaMe rankara Kpenswa gucka v BbHIWHUA ¢raHel, (yepT. Hu ).

e CBaname n3xabeHuna nnv noBpeaeH aonck unu wnnudosbyHa Yetka (uepr. K).

e Cnarame HOBUWA AWCK WAN YeTKa BbPXy Bana NpoBepsBaiiky Janun OT BCAKA CTPaHa UMa LWwanba mexgy

Ancka n dnaHeua, KakTo 1 TOBa AWCKa WM YeTKaTa Aa ca MPUKPENeHM KbM Basia Mb3rallo, a He

cBobogHoO.

OTHOBO 3aBMHTBaMe rarkaTa KpensLa gncka

Mo Bpeme Ha 3aBUHTBaHe Ha ranikute TpAbBa Aa ce NpUAbPKAT AUCKA UK WNGOBBUYHUTE UETKN.

[la ce BHUMaBa Aa He ce noBpean pesbaTa Ha Bana BCIeACTBUE Ha ynoTpebaTa Ha MPekoMepPEeH MOMEHT

MoHTuMpame 3almTaTTa Ha AUCKa (4) 1 A NpUKpPenBame C TPY BMHTA.

Perynupame HacTpoiikaTa Ha nognoparta Ha MHCTPYMEHTA U 3aLUUTHUA eKPaH Ha ouunTe.

3aBbpTame C pbKa AMCKa, C LieNl Aa NpoBeprM Aanuv nma cBo0oaa Ha ABVIXKEHME.

BkntouBame WwWmmprena KbM Mpexara, 3acTaBaMe OT ejHaTa CTpaHa 1 ro nyckame, No3BosABalKky My Aa

paboTy Ha NbJIHM 060POTU NPe3 HAKONKO MUHYTU.

NOAMAHA HA EJIEKTPUYECKATA KPYLUKATA

Mpw n3Ba)kgaHeTo M CNIAraHeTO Ha KpyLUKaTa He 6rBa fia ce ynoTpebsiBa rofifgMa cua, Tbii KaTo TOBa MOXe
[a Npefu3BrKa cYynBaHe Ha KpyLllKaTa, KOeTO MoXe fa AoBefe A0 HapaHABaHe. B paboTHaTta namna Ha
wmuprena (11) ce Hamupa Kpywka 12V/10W (ot aBTOMOGMNEH TUN).

e OTBMHTBaMeE 1 M3BaXKAaMe 3alUTHNA KOXKYX Ha KpyLUuKaTa (4epT. L).

e BHuMaTenHO MbXxame CTapaTa KpyLUKa B THE3[0TO 1 A 3aBMBaMe HanABo, CJ1efl TOBa A M3Baxzame (uepT. M).
e BHMMaTeNIHO Mbxame HOBaTa Kpyllka B FHE340TO M A 3aBMBaMe HaAACHO A0 3aKpensBaHeTo 1 B
CbOTBETHOTO MOJIOXKEHNE.

OTHOBO MOHTUMPaMe 3aLUNTHUA KOXKYX Ha KpyLIKaTa.

CmasBaHe

B wmuprena 3a gBuratens ca v3nosi3BaHW CauMeHM narepy HambjHEHM CbC CMa3Ka 3a Lenvs nepviog
Ha ekcrnioaTauus, Taka Ye UHCTPYMEHTBT He M3MCKBA HUKAKBO JOMbIHUTENIHO CMa3BaHe. B cnyvan, ue
WnpOBbUYHUTE AUCKOBE HE Ce BbPTAT CBOOOAHO, TO ClefBa Aa Ce MOAMEHAT flarepute B OTOpM3MpaHa
cepBu13Ha paboTuIHULA.

MOYNCTBAHE

Hukora He 6MBa fa ce n3nonsBart pasAa3galyy CpefCcTBa, MOUYNCTBALLM CPeACTBa CbC CbAbPXKaHMe Ha
6eH3uH unu ankoxon. He 6uBa Aa ce fonycka A0 HaBNa)KHABAHETO Ha WMUprena.

e [lacenoaabpKaT UACTV BbHLWIHNTE MOBBPXHOCTY HA LWIMMPresa Ypes npemaxsaHe Ha npaxa nocpeiCcTBOM
yeTKa UMM CTPYA CrbCTeH Bb3AyX OT MeCTaTa, KbAETO Ce HaTPynBaT HEUNCTOTUMN.

® 3alNUTHKTE EKPaHM 1 KOpryca ce N3TPMBAT C Mapye MeKa 1 BnaxkHa TbKaH. Moxe fa ce 13nosn3ea Cblyo
AeNVIKaTeH JeTepreHT.

® 3alNTHNTE eKPaHM Ha ounTe Ce U3TPMBAT C MEKA B/IaXKHA TbKaH, KaTo ce BHMMaBa fia He ce n3apackar.
Moxe fa ce 13Mon3Ba CblLo AeSIMKATEH AeTepreHT.

BcakakbB BMA HemsnpaBHOCTM 6w TpabBano fa ObaaT OTCTPaHsABaHWM OT OTOPU3MPAHUA CEPBUC Ha
npov3BoguTens.
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HUYECKU NTAPAMETPU

HOMWHAJNIHU OAHHU
HactoneH wmupren

Mapametbp CTomHocT
HomunHanHo HanpexeHune 230V AC
YecToTa 50 Hz
HomunHanHa mowHoCT S$1:250W, S2:30 min 370W
CKopOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 2850 min™
MakcrmaneH guameTbp Ha gucka 150 mm
LnpoumHa Ha ancka 25 mm
BbTpelweH guameTbp Ha Ancka 12,7 mm
Knac Ha 3aweHocT I
Maca 9,5 kg
logvHa Ha Npon3BOACTBO 2016

OAHHU 3A LUYMA 1 BUBPALIMUTE

H1BO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe

Lp, = 79,2 dB(A) K=3dB(A)- ¢ pprKLMOHEH ANCK

Lp, = 82,8 dB(A) K=3dB(A)- c yeTkoB anck

HnBo Ha adKyCTn4HaTa MOLHOCT

Lw, = 85,8 dB(A) K=3dB(A)- ¢ dprKUMOHEH AnCK

Lw, = 89,4 dB(A) K=3dB(A)- c yeTKoB AM1CK

3ALYUNTA HA OKOJIHATA CPEAA / CE

Enektpurueckmn 3axpaHBaHuTe N3aenvs He TpabBa fa Cce U3XBbPAAT C JOMALLHMTE OTNaabLyY, a TpA6Ba
[a ce npefafat 3a OMon30TBOPSABaHE B CbOTBETHUTE 3aBoau. MIHbopmaLms 3a onon3oTBOpsBaHETO
MoXe Aa Obde MosiyyeHa OT NpoAaBaya Ha W3LENMETO WU
€NeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 06opyaBaHe CbAbpXKa HEMacKBHY CYGCTaHLMM 3a ecTeCcTBEHaTa cpeja.
O6opyaBaHeTo, HenpefafieHo 3a peuyviKvpaHe, NpeacTaBisBa NoTeHUManHa 3annaxa 3a oKosiHaTta
cpefia 1 3a 30paBeTo Ha Xopara.

OT MeCTHuUTe BracTu. HerogHoTo

* 3ana3Ba ce NMpaBoOTO 3a M3BbPLUBAHE HAa MPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa cbc cejanuie BbB Bapluasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa
no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) nHpopmmpa, Ye BCAKaKBU aBTOPCKM NpaBa BbpXy CbAbPXKaHMETO Ha HacToAlaTta UHCTPYKLUMA (HapyryaHa no-
HaTaTbK:, VIHCTPYKLMA”), BKOYBALLY MEXAY APYTrOTO HEMHMA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKU, CXEMU, YePTEXM, @ CbLLO TaKa HeHUTe KOMNO3ULUH,
npriHagnexaT nsknounTenHo Ha Grupa Topex 1 nofnexar Ha NpaBHa 3aLyMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 ¢peBpypapu 1994 roarHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpoaHUTe My npaBea (Bu bpxaBeH BecTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHKUTE NpoMeHK). KonupaHeTo, Bb3Npon3BexXaaHeTo,
ny6nvKyBaHeTo, MOAMULIMPAHETO C KOMepyecka Lies Ha LanaTta IHCTpYKUMA, KaKTo 1 OTAeNHUTe 11 enemeHTH 6e3 cbrnacmneTo Ha Grupa Topex
13paseHo B NMcmeHa popma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 Moxe Aa AoBeAEe A0 NPYBIMYAHETO KbM rpaxkaHCKa 1 HaKkasaTeslHa OTTOBOPHOCT.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

STOLNi BRUSKA
59G383

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ZVLASTNIi BEZPECNOSTNIi PODMINKY PRO PRACI S BRUSKOU

e Je bezpodminecné nutno dodrzovat pokyny uvedené v navodu k obsluze brusky.

e Nepouzivejte poskozené brusné kotouce.

e Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované brusné kotouce, na kterych je vyznacena stejna nebo
vyssirychlost nez je rychlost uvedend na typovém Stitku brusky.

e Pravidelné upravujte nastaveni clony proti jiskram, aby se vykompenzovalo opotfebeni brusného
kotouce pfi zachovani co nejmensi vzdalenosti mezi clonou a kotoucem - ne vétsi nez 2 mm.

e Na brusce musi byt pevné namontovany veskeré bezpecnostni prvky.

e Nepouzivejte brusku, pokud nejsou namontovany prvky zarucujici bezpe¢ny provoz (béhem brouseni
pouzivejte kryt).

e Pii praci pouzivejte prislusné osobni ochranné prostiredky, které jsou vhodné pro pouzivané zafizeni
(bryle nebo uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, obli¢ejovy stit, chranice sluchu,
ochrannou polomasku, bezpeénou obuyv, ochranné rukavice a pfipadné i jiné ochranné prvky).

e Provadéjte pouze takovy druh brouseni, ke kterému je uren pouzivany brusny kotouc (je tfeba zohlednit
omezeni pouziti, bezpe¢nostni pokyny a jiné informace).

e Pred zahdjenim Cinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo vyménou brusného kotouce je nutno
vyjmout zastréku ze sitové zasuvky.

e Vzdy je tfeba zkontrolovat, zda jsou spravné umistény kryty na ochranu oci upevnéné na brusce.

e Pokud brusku nepouzivate, pak je vzdy nutno ji vypnout. Nikdy nenechavejte brusku bez dozoru, pokud
je zapnuta a pokud je zastr¢ka zasunutd do zasuvky. Nenechavejte brusku bez dozoru pred uplnym
zastavenim brusnych kotouca.

e Nepouzivejte takové brusné kotouce, u nichz pfipustné maximalni otacky ¢ini méné nez 2850 min.

e Osoby mladsi 18 let nesmi stolni brusku pouzZivat.

e V blizkosti mista pouzivani brusky nenechavejte hadriky, soucasti odévu, provazy, sniry a jiné podobné
Veci.

e Pokud s osobou obsluhujici naradi chce hovofit jind osoba, pak je nejprve nutno dokoncit provadénou
¢innost a vypnout brusku.

e Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny matice, Srouby a jiné upevnovaci prvky pfislusné utazeny a

zajistény.

Matice pro upevnéni brusnych kotouc¢d se nesmi utahovat pfilis pevné.

Nepouzivejte brusné kotouce, které byly vystaveny narazu, zejména na bo¢ni povrch.

Je-li kotou¢ praskly nebo mate-li podezieni, ze je poskozeny, pak je tfeba jej vyménit.

Nechte novy brusny kotou¢ po namontovani bézet po dobu nékolika minut pfi plnych otac¢kach, nez jej

zacnete pouzivat. Pfi spousténi brusky musi obsluhujici osoba stat na bo¢ni strané.

Pred kazdym spusténim brusky zkontrolujte, zda se brusné kotouce volné otaceji.

Nepouzivejte brusku, pokud nejsou spravné upevnény a zajistény viechny kryty.

Pfed zahajenim c¢innosti zkontrolujte, zda jsou podpéry nastrojli spravné umistény.

Brusku nepretézujte. Nechte brusku pracovat pfi plnych nebo témérf plnych otackach.

Nevystavujte brusny kotou¢ pusobeni nadmérné sily. Mlze dojit k jeho prasknuti a poranéni osoby

obsluhujici naradi.

Nepouzivejte brusku k fezani.

e Pied spusténim brusky se pfesvédcte, zda se brusny kotou¢ nedotyka materialu.

e Krovnani a ¢isténi brusnych kotoucl pouzivejte vyhradné k tomu uréené nastroje.
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POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostifedkl a dodate¢nych
ochrannych prostiedkd, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Stolni bruska byla navrZzena pro leh¢i prace v domacnosti. Neni urcena k profesionalnimu pouziti. Vyborné
se hodi k brouseni takovych nastroju jako jsou vrtaky a dlata. Bruska neni urcena k nepretrzitému provozu a
jednorazové se nesmi pouzivat po dobu delsi nez 30 minut. Byla-li bruska po tuto dobu v provozu se zatizenim,
pak je tieba ji vypnout minimalné na 30 minut. Na brusku Ize namontovat draténé kotoucové kartace, pod
podminkou, Ze takovy karta¢ muze pracovat pfi otackach 2850 min™' nebo vyssich.

A Zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim!
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

Tlacitko zapinace
Nastavitelnad podpéra nastroje
9. Kryt brusného kotouce

10. Clona proti jiskram

11. Nastavitelna pracovni lampa
12. Zasuvka na nastroje

13. Nastroj k rovnani kotouce

14. Gumova nozicka

1.  Krytna ochranu oci

2.  Kryt na ochranu oci (zvétsujici)
3.  Brusny kotouc¢

4, Bocnikryt

5.  Otvor pro upevnéni ke stolu
6. Podstavec

7.

8.

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Kryt na ochranu oci - 2 ks (1 ks zvétsuijici)
2. Clona proti jiskram -2ks

3. Podpéra nastroju -2ks

4. Pfipravek k rovnani kotouce -Tks

5. Souprava sroubd, vrutd, podlozek - 1sada

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ BRUSKY NA PRACOVNI STUL

Ctyfi gumové nozi¢ky (14) snizuji pfenos chvéni a hluku. Pro bezpeény provoz se doporucuje pevné
pfimontovani brusky k pracovnimu stolu nebo ke stojanu pomoci dvou k tomu uré¢enych mist pro
upevnéni nachazejicich se v podstavci brusky (upeviiovaci Srouby nejsou soucasti dodavky). Na kazdé
strané podstavce brusky je umistén montazni otvor (5). Tyto otvory umoziuji pouziti vrutll nebo Sroubl
o priméru do 10 mm. Pokud md byt bruska namontovéna na ocelovy pracovni stil, pak se doporucuje
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podlozit brusku kusem desky. Upeviiovaci sSrouby musi prochdzet difevénou podlozkou. Pouziti difevéné
podlozky snizuje chvéni.

@ Pfi pouziti Sroubli k montazi nevynechejte ¢tyfi gumové nozicky (14). Pfi pfimé montazi brusky je
tireba se presvédcit, zda:

e Je povrch pod bruskou rovny a Cisty.

e Jsou Srouby utazené stejné a ne s piilis velkym momentem.

MONTAZ A NASTAVENI KRYTU NA OCHRANU OCi A CLONY PROTI JISKRAM

Pred zahajenim montaze drzakud krytt na ochranu odi se presvédcte, zda je bruska vypnuta a zda je

zastrcka vytazena ze sitové zasuvky. Pied kazdym pouzitim brusky zkontrolujte, zda jsou spravné
namontovany kryty na ochranu o¢i (1) a (2). Nad kazdym brusnym kotou¢em musi byt na prislusném
drzaku namontovan kryt na ochranu o¢i.

Zvétsuijici kryt na ochranu o¢i (2) je zhotoven ze zvétsujiciho skla, diky kterému je lépe viditelné obrabéné
misto a tim i vy3si pfesnost provadéné ¢innosti. Namontujte zvétsujici kryt na ochranu o¢i (2) na kryt levého
brusného kotouce a druhy kryt na ochranu o¢i (1) na kryt pravého brusného kotouce.

e Smontujte kryty na ochranu oc¢i pomoci dodanych vrut(l, podlozek a ramen.
@ e Spojte prahlednou plastovou desti¢ku (a) s kovovou destickou (b) (obr. A).
e Pfisroubujte prvek (b) k trnu a smontovany kryt pfipevnéte ke krytu brusného kotouce (obr. B).
e Upravte vysku a uhel nastaveni krytd na ochranu o¢i podle osoby obsluhujici nafadi a podle druhu
provadéné ¢innosti.
o Ke kazdému krytu brusného kotouce pripevnéte clonu proti jiskrdm (10) (obr. C).
e Nastavte clonu do pozadované polohy.
e Rucné zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvédcili, zda se kotou¢ nedotyka clony proti jiskram.
e Pevné utdhnéte Sroub.
e Totéz provedte u druhé clony proti jiskram.

Neutahujte vruty pro upevnéni plastovych desticek pf¥ilis pevné, aby nedoslo k prasknuti desticek.

Clona proti jiskram musi byt nastavena tak, aby se jeji dolni okraj nachazel ve vzdalenosti méné nez
6 mm od povrchu brusného kotouce. Nastaveni clony proti jiskram je tieba pravidelné upravovat,
aby se vykompenzovalo opotiebeni brusného kotouce.

MONTAZ PODPER NASTROJU

@ Pied zahajenim montaze podpér nastroji se presvédcte, zda je bruska vypnuta a zda je zastrcka
napajeciho kabelu vytazena ze sitové zasuvky.

Podpéry nastroju (8) jsou potiebné pro kazdy vysokootackovy brusny kotouc jako pomfcka pfi brouseni.
Nikdy nepouzivejte stolni brusku, pokud nejsou podpéry ndstroji namontovany nebo pokud jsou
nespravné nastaveny. Soucasti dodavky je prava a levd podpéra nastroju. Presvédcte se, zda je na kazdé
strané namontovana pfislusna podpéra.

e Namontujte podpéru nastroju (8) na vnitini sténu krytu brusného kotouce pomoci dodanych Sroubl a
@ podlozek (obr. D).

e Odsunte podpéru ndastrojl (8) na vzdalenost ne vétsi nez 1,5 mm od kotouce.

e Rucné zatocte brusnym kotoucem, abyste se pfesvédcili, zda se neotira o podpéru.

e Zopakujte popsany postup na druhé strané.

PROVOZ / NASTAVENI

PRIPOJENI K NAPAJECI SITI

@ Pied pFipojenim je nutno se presvédcit, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém
stitku brusky (na zadni strané brusky). Bruska je zafizenim tfidy | (uzemnénym) a je tudiz vybavena
tiizilovym napajecim kabelem se zastrckou s ochrannym kontaktem.
ZAPINANI/VYPINANI
Zapinani - stisknéte zelené tlacitko | zapinace (7).
Vypinani - stisknéte ¢ervené tlacitko O zapinace (7).
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POUZiVANi PRACOVNI LAMPY

Pracovni lampa (11) se zapina automaticky pfi pfipojeni brusky k napajeci siti.
Lampa ma pruzny drzak, ktery Ize nastavit do nejvyhodnéjsi polohy tak, aby bylo osvétlené obrabéné misto.
Nastavte lampu do spravné polohy pfed zapnutim brusky.

BROUSENI

@ Pied zahdajenim pouzivani brusky se presvédcte, zda jsou namontované a spravné nastavené kryty
naochranu oci(1)a(2) apodpéry nastrojii (8) azda osoba obsluhujici naradi pouziva osobni ochranné
prostiedky na ochranu o¢i, sluchu a dychaciho ustroji.

e Nikdy nepouzivejte kotouce nebo kartace o vétsSim prlmeéru, nez je pfipustné.

e Brusny kotouc je prvkem vybaveni, ktery snadno podléha opotiebeni a neni odolny vici naraztim. Pied
pouzitim zkontrolujte kotou¢ nebo karta¢, nepouzivejte vylamané, prasklé, nadmérné opotiebené nebo
jinym zplGsobem poskozené kotouce ¢i kartace.

e Pfi praci brusku nepfetézujte. Bruska by méla pracovat pfi téméf maximalnich otackach. Pfi vyvijeni
pfilis velkého tlaku na brusny kotou¢ bruska za¢ne zpomalovat. V takovém pfipadé je nutno odejmout
materiadl od brusného kotouce a vyckat, az bruska dosahne maximalnich otacek. Teprve pak mizete
pokracovat v obrabéni, pfi nizsim tlaku na kotouc.

e Bruska je dodavana s brusnymi kotouci a kartaci ur¢enymi vyhradné k obrabéni oceli. Pfi brouseni médi,
mosazi, hliniku, dfeva nebo jinych podobnych material( dochazi ke znecisténi brusného kotouce.

@ Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

e Ruc¢né zatocte brusnym kotoucem (3), abyste se presvédcili, zda se neotird o kryt a mlze se volné
pohybovat.

e Postavte se na bocni stranu, spustte brusku stisknutim tlac¢itka zapinace (7) a vyckejte, az motor dosadhne
maximalnich otacek.

e Opfiete obrabény materidl o podpéru nastrojl (8) a postupné jej pfiblizujte k brusnému kotouci. Malé
dily pfidrzujte pomoci klesti.

e Pokud pfii brouseni dojde ke zna¢nému poklesu otacek motoru, pak odejméte materidl od kotouce a
vyckejte, az motor znovu dosahne maximalnich otacek. Poté pokracujte v brouseni pfi slabsim pfitlaceni
materidlu na kotouc.

Béhem brouseni vyuzivejte vyhradné celni povrch brusného kotouce, nikdy ne povrch bocni.
A Nezapomente, ze se obrabény material mize velmi silné zahrat. Miize se stat, ze bude nutné
ochlazeni materialu jeho ponoienim do chladiciho prostiedku nebo do vody. Nepouzivejte chladici
prostiedek nebo vodu k chlazeni brusného kotouce. V zavislosti na opotiebeni brusného kotouce
je tieba sefizovat polohu podpér nastroju tak, aby vzdalenost mezi jejich okraji a kotouci nebyla

vétsi nez 1,5 mm. Dbejte na to, aby Vam brouseny predmét nevypadl z rukou a nevzpficil se mezi
podpérou a kotou¢em. MiiZe to zpusobit prasknuti kotouce nebo télesna poranéni.

PECE A UDRZBA

Pied zahdajenim cinnosti spojenych se sefizovanim nebo utdrzbou je vidy nutno vypnout brusku
A zapinacem a vyjmout zastrcku ze sitové zasuvky.

Pfi pfemistovani nebo vyméné brusného kotouce ¢i kartace vzdy pouzivejte ochranné rukavice, protoze
kotouce maji vysokou abrazivitu. Pfipadnou vymeénu napajeciho kabelu smi provadét pouze autorizovany
servis. V opa¢ném pripadé hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

CISTENi BRUSNEHO KOTOUCE

Pri ¢isténi kotouce dochdzi soucasné k vyrovnani jeho celniho povrchu, coz zvysuje ucinnost brouseni a
zabranuje vibracim.

e Uchopte nastroj k rovnani kotouce (13) (obr. F).

e Oprete nastroj k rovnani kotouce (13) o podpéru nastroju (8) ve vzdalenosti cca 5 mm od brusného
kotouce.

e Spustte motor a vyckejte, az dosdhne maximalnich otacek.
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e Drzte nastroj k rovnani kotouce zplsobem znazornénym na obr. F.

e Pomalu pfiloZte nastroj ke kotouci a pfemistujte jej napfi¢ kotouc¢em, dokud nebude povrch kotouce
vyrovnan.

e Seridte nastaveni podpéry nastrojli (8) tak, aby se nachazela ve vzdalenosti 1 + 1,5 mm od povrchu
kotouce.

Nastroj k rovnani kotouce se nesmi dotknout kotouce pfed dosazenim pinych otacek, protoze muize
dojit k jeho odrazeni, vytrhnuti z ruky a tim i k vaznému télesnému poranéni. Netla¢te na nastroj
silnéji za ucelem vyrovnani kotouce jednim tahem.

VYMENA BRUSNEHO KOTOUCE CI KARTACE

Pied vyménou zkontrolujte kotou¢ nebo karta¢, nepouzivejte vylamané, prasklé, nadmérné
opotiebené nebo jinym zplisobem poskozené kotouce ¢i kartace.

@ Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

®

Pfesvédc(te se, zda pfipustné maximalni otacky nového brusného kotouce ¢i kartace ¢ini 2850 min™ nebo
vice. Dbejte na to, Ze matice levého brusného kotou¢e ma levy zavit a pfi jejim uvolfiovani je nutno ji
otacet doprava. Matice pravého brusného kotouce ma pravy zavit a pfi jejim uvolfiovani je nutno ji otacet
doleva.

e VySroubujte tfi upevriovaci vruty a sejméte pfislusny kryt kotouce (4) (obr. G).

e Pevné uchopte brusny kotouc¢ i kartac (pouzivejte pfitom ochranné rukavice).

e Odsroubujte matici, kterou je upevnén brusny kotouc a vnéjsi pfiruba (obr. Ha l).

e Sejméte opotiebeny ¢i poskozeny brusny kotou¢ nebo kartac (obr. K).

e Nasadte novy kotouc ¢i kartac na hiidel a presvédcte se, zda je na kazdé strané mezi brusnym kotoucem
a pfirubou umisténa podlozka a zda nasunuty kotouc ¢i karta¢ pfiléha k hfideli a neni pfilis volny.

e Namontujte zpét matici pro upevnéni brusného kotouce.

e PFi utahovani matic brusny kotou¢ ¢i kartac pridrzujte.

e Dejte pozor na to, aby nedoslo ke znic¢eni zavitu hiidele v dlsledku pouziti pfilis velkého momentu.

e Namontujte kryt kotouce (4) a upevnéte jej tfemi vruty.

e Sefidte nastaveni podpéry nastrojl a krytu na ochranu o¢i.

e Rucné zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvédcili, zda se volné pohybuije.

e Pripojte brusku k napajeci siti, postavte se na bocni stranu a spustte brusku. Nechte ji po dobu nékolika
minut bézet pfi plnych otackach.

VYMENA ZAROVKY

Pfi vyjimani a vkladani zarovky nepouzivejte pfilis velkou silu, protoze muze dojit k jejimu prasknutia timi k
poranéni.V pracovni lampé brusky (11) se nachazi Zarovka 12V/10W (automobilového typu).

e Odsroubujte a sejméte kryt Zarovky (obr. L).

e Opatrné zatlacte starou zarovku do objimky, otocte ji doleva a poté ji vyjméte (obr. M).

e Opatrné vtlacte novou Zarovku do objimky a otocte ji doprava, az dojde k jejimu upevnéni ve spravné
poloze.

e Namontujte zpét kryt Zarovky.

MAZANI

V motoru brusky byla pouzita kuli¢ckova loziska naplnénd mazivem na celou dobu Zivotnosti a zafizeni
nevyzaduje dodatec¢né mazani. Pokud se brusné kotouce neotdceji volné, pak je tfeba nechat loziska
vymenit v autorizovaném servisu.

CISTENI
Nikdy nepouzivejte ziravé prostiedky nebo (Cistici prostiedky obsahujici benzin ¢i alkohol. Nesmi
dojit k navlhnuti brusky.

e Udrzujte vnéjsi povrch brusky v Cistoté odstrariovanim prachu pomoci kartace nebo proudu stlaceného
vzduchu z mist, na kterych se shromazduji necistoty.
e Kryty a téleso cistéte mékkym navlhéenym hadfikem. Mizete rovnéz pouzit jemny Cistici prostfedek.
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e Kryty na ochranu o¢i ¢istéte mékkym navlh¢enym hadfikem. Davejte pfitom pozor, aby nedoslo k jejich
poskrabani. Mlzete rovnéz pouzit jemny Cistici prostredek.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Stolni bruska

Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230V AC
Kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon S$1:250W, $2:30 min 370W
Otacky bez zatizeni 2850 min™
Maximalni primér brusného kotouce 150 mm
Sitka brusnych kotou¢u 25 mm
Vnitini prdmér brusného kotouce 12,7 mm
Trida ochrany I
Hmotnost 9,5 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- s brusnym kotoucem
Lp, = 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- s kartacovym kotoucem
Hladina akustického vykonu

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A)- s brusnym kotoucem
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- s kartacovym kotoucem

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzitd elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro Zzivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potenciadlni nebezpeci pro zivotni prostredi a zdravi
osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého nédvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano
a mUze mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

STOLOVA BRUSKA
59G383

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S BRUSKOU

e Pozorne dodrziavajte odporucania uvedené v navode na obsluhu brusky.

e NepouZivajte poskodené brusne kotuce;

e Pouzivajte iba vyrobcom odporucané brusne kotuce, ktoré maju uvedent rychlost rovnu alebo vacsiu
ako je rychlost uvedend na popisnom stitku brusky;

e Regulujte nastavenie ochranného krytu proti iskrdm tak ¢asto, aby sa vykompenzovalo opotrebovanie
brusneho kotuca, a aby bola zachovana minimalna vzdialenost medzi krytom a brdsnym koti¢om max.
2 mm;

e Na brusku spolahlivo upevnite vietky suciastky zaistujuce bezpecnost.

e Nepouzivajte brisku, ak na nej nie si namontované suciastky zaistujice bezpecnu pracu (pri braseni
pouzivajte kryt).

e Pri praci pouzivajte prislusné osobné ochranné pomaocky, primerané pre pouzivané naradie (okuliare
alebo chranice oci, masky na ochranu tvare, ochranné sluchadla proti hluku, ochranny respirator,
bezpelnu obuv, ochranné rukavice a pripadne iné sucasti odevu).

e Vykondvajte iba taky druh brusenia, na ktory je ureny pouzivany brusny kotu¢ (berte do uvahy
obmedzenia pre pracu, bezpecnostné pokyny a iné informacie).

e Vzdy vyberte zo sietovej zdsuvky konektor predtym, ako zacnete vykondvat cinnosti suvisiace
s nastavovanim, udrzbou alebo vymenou brusneho kotuca.

e Vzdy skontrolujte, ¢i su kryty na ochranu oci, upevnené na bruske, spravne nainstalované.

e Ak brusku nepouzivate, musi byt vypnutd. Nikdy nenechdvajte brisku bez dozoru, ak ste ju predtym
nevypli a konektor nevytiahli zo sietovej zasuvky. Nikdy nenechavajte brusku bez dohfadu pred Gplnym
zastavenim brusnych kotucov.

e Nie je dovolené pouzivat brusne kotuce, ktorych maximalna pripustna rychlost otdc¢ania ma hodnotu
nizsiu ako 2850 min™.

e Zakaz obsluhovat stolovu brusku osobam do 18 rokov.

e V blizkosti pracovného priestoru brusky nenechdvajte kusky textilii, casti oblecenia, povrazov, $nur a iné
veci podobného charakteru.

e Ak sa pri praci s bruskou niekto obracia na operatora, skor, ako prestane pracovat so zariadenim, je
nevyhnutné ukoncit ¢innost a vypnut brusku.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i su vietky matice, skrutky a iné upevnujuce suciastky primerane utiahnuté

a zabezpecené.

Neutahujte prilis silno matice upeviujuce brusne kotuce.

Nepouzivajte brisny kotug, ktory je obity, hlavne z bo¢nej strany.

Brusny kotug, ktory je prasknuty alebo pri ktorom je podozrenie, ze je poskodeny, vymente.

Vzdy umoznite, aby sa novy brusny kotu¢ po namontovani otacal niekolko minut plnou rychlostou

otacania, predtym, ako ho zac¢nete pouzivat. Pri uvadzani brisky do chodu by mala obsluhujica osoba

stat z boc¢nej strany.

e Pred kazdym uvedenim brusky do chodu skontrolujte, ¢i sa brisne kottce volne otacaju.

e NepouZivajte brusku, kym nie su na nej upevnené a spravne zabezpecené vietky ochranné kryty.

e Skor, ako zacCnete pracu, skontrolujte, ¢i su opierky pre obrabané naradie spravnym spdsobom
nastavené.

e Brusku nepretazujte. Umoznite, aby bruska pracovala maximalnou rychlostou alebo rychlostou
pribliZujucou sa svojej maximalnej rychlosti.

e Nevyvijajte prilis velky tlak na brasny kotu¢. Mohol by prasknut, ¢o by mohlo spésobit zranenie

obsluhujucej osoby.
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e Nepouzivajte brusku na rezanie.

e Skor, ako brusku uvediete do pohybu, ubezpecte sa, ze brusny kotu¢ nie je v kontakte s obrabanym
materidlom.

e Na orovndvanie a Cistenie brisnych kotucov pouzivajte vyhradne na to uréené nastroje.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvosvojejpodstatebezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Stolova bruska je navrhnuta na lahké prace v malych dielhach a na samostatné domace majstrovanie. Nie
je ur¢ena na profesiondlne pouzitie. Je vhodna na brusenie nastrojov ako su vrtaky a dlata. Bruska nie je
vhodna na trvalu prevadzku a nemalo by sa s nou bez prestavky pracovat dlhsie ako 30 minut. Ak bruska
pracovala takuto dlhu dobu so zataZzenim, vypnite ju minimalne na 30 minut. Na brdsku mézete montovat
kotucové drotené kefky pod podmienkou, Ze tato kefka moze pracovat pri rychlosti otacania 2850 min™
alebo vyssej.

Naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uré¢enim!

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

Tlacidlo spinaca

Nastavitelna opierka pre naradie
9. Krytbrusneho kotuca

10. Ochranny kryt proti iskram

11. Nastavitelna pracovna lampa
12. Zasuvka na nastroje

13. Naradie na orovnavanie kotuca
14. Gumena patka

1. Krytna ochranu oc¢i

2. Kryt na ochranu odi (zvacsujuci)
3. Brusny kotuc¢

4. Bocny kryt

5. Otvor na upevnenie na stol

6. Stojan

7.

8.

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt na ochranu oci - 2 ks (1 ks zvacsujuci)
2. Ochranny kryt proti iskram -2ks

3. Opierka pre néaradie -2ks

4. Naradie na orovnavanie kotuca -Tks

5. Suprava skrutiek, zavitov, podloziek - 1 sUprava
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MONTAZ BRUSKY NA PRACOVNY STOL

Styri gumené pétky (14) sliZzia na minimalizovanie prenosu vibracii a hluku. Odportéa sa, aby bruska
bola spolahlivo upevnend k pracovnému stolu alebo stojanu, pri pouziti na to uréenych dvoch miest na
upevnenie nachadzajucich sa v podstavci brusky (upevnujuice skrutky nie su sicastou vybavy), ¢o zarucuje
jej bezpec¢ny chod. Na kazdej strane podstavca brusky sa nachadza montazny otvor (5). Tieto otvory
uMoZnuju pouzitie zavitov alebo skrutiek s priemerom do 10 mm. Ak je nutné upevnit brisku na ocefovom
pracovnom stole, odporuca sa podlozit pod brusku kusok dosky. Upevriujuce skrutky by mali prechadzat
cez drevenu podlozku. PouZitie dreva slUzZi na zniZzenie prenosu vibracii.

@ Ak sa pri montazi pouzivaja skrutky, pouzite aj Styri gumené patky (14). Pri priamom upevneni
brasky sa ubezpecte, ¢i:

e Povrch pod brudskou je rovny a Cisty,
e Skrutky su utiahnuté rovnomerne a nie s prili$ vysokym momentom.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTOV NA OCHRANU OCi A OCHRANNEHO KRYTU PROTI ISKRAM

Skor, ako pristupite k montazi drziakov na kryty na ochranu o¢i, ubezpecte sa, ¢i je briska vypnuta
a konektor je vybraty zo sietovej zasuvky. Pred kazdym pouzitim brusky skontrolujte, i su kryty na
ochranu odi (1) a (2) spravne nainstalované. Nad kazdym brisnym koticom by mal byt namontovany
kryt na ochranu o¢i na spravnom drziaku.

Zvacsujuci kryt na ochranu oci (2) sa vyznacuje tym, ze jeho sucastou je zvacsujuce sklo, ktoré zabezpecuje
lepsiu viditelnost miesta obrabania a tym aj vacsiu presnost vykonavania prace. Nainstalujte zvacsujuci
kryt na ochranu o¢i (2) na kryt lavého brusneho kotuca a druhy kryt na ochranu o¢i (1) na kryt pravého

brusneho kotuca.
@ Pri pouziti dodanych skrutiek, podlozky a ramena nainstalujte kryty na ochranu o¢i.

e Spojte priesvitny plastovy diel (a) s kovovym dielom (b) (obr. A).

e Nasunite diel (b) na stopku a zmontovany kryt na ochranu oci upevnite na kryt trecieho kotuca (obr. B).

e Upravte vysSku a uhol nastavenia krytov na ochranu odi tak, aby vyhovovali obsluhujucej osobe a druhu
vykondvanej prace.

e Na kazdy kryt brisneho kotuca upevnite ochranny kryt proti iskram (10) (obr. C).

e Nastavte ochranny kryt do poZzadovanej polohy.

e Rukou potocte brusny kotu¢, aby ste sa ubezpedili, Ze kotu¢ sa nedotyka ochranného krytu proti
iskram.

e Pevne utiahnite skrutku.

e Zopakujte tuto ¢innost pri druhom ochrannom kryte proti iskram.

Zavity upevnujuce plastové suciastky neutahujte prilis silno, pretoze to méze sposobit prasknutie
suciastok. Ochranny kryt proti iskram by mal byt nastaveny tak, aby sa jeho spodny okraj nachadzal
vo vzdialenosti 2 mm od plochy brasneho kotuca. Pravidelne upravujte nastavenie ochranného
krytu proti iskram, aby ste tak vykompenzovali opotrebovanie brisneho kotuca.

MONTAZ OPIEROK NA NARADIE

@ Skor, ako pristupite k montazi opierok obrabaného naradia, ubezpecte sa, ¢i je bruska vypnuta
a konektor vybraty zo sietovej zasuvky.

Opierky obrabaného naradia (8) su nevyhnutné pre kazdy brusny kotuc¢ s vysokou rychlostou otacania,
vzhladom na to, Ze slizia ako pomocky pri bruseni. Nikdy nepouzivajte stolovu brusku, ktord nema opierky
naradia alebo ked'tieto opierky nie su spravne nastavené. V prislusenstve sa nachadza prava a lava opierka
naradia. Ubezpeclte sa, Ze na kazdej strane je namontovana spravna opierka.

e Namontujte opierky obrabaného naradia (8) na vnutorné steny krytov brusnych kotucov, pri pouziti
@ dodanych skrutiek a podloziek (obr. D).

e Nastavte opierky naradia (8) na vzdialenost nie vacsiu ako 1,5 mm od kotuca.

e Rukou potocte brusny kotu¢, aby ste sa presvedcili, ¢i sa neotiera o opierku.

e Zopakujte uvedené ¢innosti pre druhu stranu.
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PRACA /NASTAVENIA

PRIPOJENIE DO SIETE NAPAJANIA

@ Skor, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i napatie v sieti zodpoveda napatiu

uvedenému na popisnom Stitku brusky (na zadnej strane brusky). Briska je zariadenim ochrannej
triedy I (s uzemnenim), a preto je vybavena trojzilovym napajacim kablom s vidlicou s pripojenym
ochrannym vodi¢om.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte zelené tlacidlo I spinaca (7).
Vypinanie - stlacte cervené tlacidlo O spinaca (7).

POUZITIE PRACOVNEJ LAMPY

Pracovna lampa (11) sa automaticky zapina po pripojeni brusky do siete.

Lampa ma elastické rameno, ktoré mozno nastavit do najvhodnejsej polohy tak, aby bolo osvetlené miesto
obrabania.

Skér, ako zapnete brusku, vhodne nastavte lampu.

BRUSENIE

@ Skor, ako pristupite k praci s briskou, uistite sa, ¢i st na nej namontované a spravne nastavené kryty
na ochranu o¢i (1) a (2) a opierky obrabaného naradia (8), a ¢i obsluhujtica osoba pouzila prostriedky
osobnej ochrany na ochranu zraku, sluchu a dychacich ciest.

e Nikdy nepouzivajte kotuce alebo kefky s priemerom vacsim, ako je dovolené.

e Brusny kotuc je suciastkou velmi nachylnou na poskodenie, pretoze je mélo odolny voci narazom. Pred
pouzitim skontrolujte kotuc¢ alebo kefku, nepouzivajte vystrbené, prasknuté, prilis opotrebované alebo
inak poskodené kotuce a kefky.

e Pri praci je dolezité brusku nepretazovat. Bruska by mala pracovat rychlostou priblizne rovnajicou sa jej
maximalnej rychlosti. V pripade, Ze na brusny kotu¢ vyvijate nadmerny tlak, briska za¢ne spomalovat.
V tom pripade odtiahnite material od brdsneho kotuca a poc¢kajte, kym bruska dosiahne svoju maximalnu
rychlost. Az vtedy mézete pokracovat v obrabani s mensim tlakom na kotuc.

e Sucastou prislusenstva brusky su brusne kotuce a kefky ur¢ené vyhradne na obrabanie ocele. Brusenie
medi, mosadze, hlinika, dreva alebo inych podobnych materidlov méze spdsobit znedistenie brisneho
kotuca.

@ Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.

e Potocte brusny kotu¢ (3) rukou, aby ste sa uistili, Ze sa neotiera o kryt a ma volnost pohybu.

e Postavte sa zboku, uvedte brusku do chodu stlacenim tlacidla spinaca (7) a pockajte, kym motor dosiahne
svoju maximalnu rychlost otacania.

e Oprite obrabany materidl o opierku naradia (8) a postupne ho priblizujte k briasnemu kotucu. Malé
predmety drzte v kliestoch.

e Ak vykonavanie brusenia spdsobuje velky pokles rychlosti ota¢ania motora, odsunite obrabany material
od kotuca, nechajte motor opat dosiahnut maximdlnu rychlost a znovu bruste pri nizSom tlaku
obrabaného materialu na kotuc.

Pri bruseni pouzivajte vyhradne celnt plochu brusneho kotuca, nikdy jeho bocné strany.

A Nezabudajte, ze briseny material sa moze brisenim silno zahrievat. M6ze byt nevyhnutné ochladit
materidl ponaranim do chladiacej zmesi alebo do vody. Chladiacou zmesou alebo vodou nikdy
neochladzujte brusny kotuc. V zavislosti od opotrebovania brusneho kotuca regulujte nastavenie
opierok naradia tak, aby vzdialenosti medzi ich okrajmi a kotii¢mi neboli vacsie ako 1,5 mm. Dbajte
na to, aby predmet urceny na brasenie nevypadol z rik a nezasekol sa medzi opierku a kotuc. Mohlo
by to sposobit prasknutie kottica alebo uraz obsluhujticej osoby.

OSETROVANIE A UDRZBA

Vzdy vypnite brasku spinacom a vyberte konektor zo zdroja napajania predtym, ako zacnete
A cinnosti suvisiace s nastavovanim alebo udrzbou.
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Pri prendsani alebo vymene brusneho kottca alebo brusnej kefky majte vzdy zaloZzené ochranné rukavice,
pretoze kotuce su charakteristické velkou abrazivnostou. Ak je nevyhnutné vymenit napdjaci kabel, tuto
operaciu by mala vykonat autorizovana servisna dielfia, aby sa vyhlo pripadnému riziku Urazu elektrickym
pradom.

CISTENIE BRUSNEHO KOTUCA

Cistenie koti¢a ma za nasledok okamzité orovnanie jeho &elnej plochy, ¢o zvy3uje Uinnost jeho prace
a predchadza vibraciam.

e Vezmite naradie na orovnavanie kotuca (13) (obr. F).

e Oprite naradie na orovnavanie kotuca (13) o opierku naradia (8), vo vzdialenosti asi 5 mm od brusneho
kotuca.

e Uvedte motor do pohybu a nechajte ho dosiahnut jeho maximalnu rychlost.

Drzte néaradie na orovnavanie kotuca tak, ako je to znazornené na obr. F.

e Pomaly prisunte naradie ku kotucu a presuvajte ho po celej Sirke kotuca dovtedy, kym povrch kotuca
nebude orovnany.

e Upravte nastavenie opierky naradia (8) tak, aby sa nachadzala vo vzdialenosti 1 + 1,5 mm od plochy
kotuca.

Dbajte na to, aby sa naradie na orovnavanie kotuca nedotklo kottica predtym, ako dosiahne pinu
rychlost otacania, pretoZze by ho mohol kotu¢ odrazit, vyrazit z ruky a sposobit vaZzne zranenie.
Nepritlacajte naradie silnejsie v snahe orovnat povrch kotuca na jeden raz.

VYMENA BRUSNEHO KOTUCA ALEBO BRUSNEJ KEFKY

Pred vymenou skontrolujte kotu¢ alebo kefku, nepouzivajte vystrbené, prasknuté, prilis
opotrebované alebo inak poskodené kottce a kefky.

Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.

Ubezpecte sa, ¢i novy brusny kotuc alebo brusna kefka maju maximalnu pripustnu rychlost v hodnote 2850
min a vy$sej. VSimnite si, Ze matica lavého brisneho kotuca ma lavy zavit a pri odkrucani ju treba otacat
doprava. Matica pravého brusneho kotu¢a ma pravy zavit a pri odkracani ju treba otacat dolava.

e Odkrutte tri upevnujuce zavity a zlozte prislusny kryt kotuca (4) (obr. G).

Pevne chytte brusny kotu¢ alebo brusnu kefku (so zaloZzenymi ochrannymi rukavicami na rukach).
Odkrutte maticu upeviujicu brisny kotu¢ a vonkajsiu manzetu (obr.Ha ).

Zlozte opotrebovany alebo poskodeny brusny kotuc alebo brusnu kefku (obr. K).

Zalozte novy kotuc¢ alebo kefku na hriadel'a ubezpecte sa, ze na kazdej strane sa medzi brdsnym kott¢om
a manzetou nachddza medziviozka a takisto, Ze kotuc¢ alebo kefka su na hriadeli ulozené posuvne, nie
volne.

Naspat utiahnite maticu upevnujucu brasny kotuc.

Pri utahovani matic pridrZiavajte brusne kotuce alebo kefky.

Davajte pozor, aby ste dosledkom prilis vysokého momentu neznicili zavit hriadela.

Namontujte kryt kottca (4) a upevnite ho tromi zavitmi.

Upravte nastavenie opierky naradia a krytu na ochranu oci.

Rukou potocte brusny kotug, aby ste sa presvedcili, ¢i ma volny pohyb.

Zapojte brusku do siete, postavte sa z jednej strany, uvedte brisku do pohybu a nechajte ju pracovat
plnou rychlostou pocas niekolkych minut.

VYMENA ZIAROVKY

Pri vyberani a vkladani ziarovky nevyvijajte prili$ velku silu, pretoze to méze spdsobit prasknutie Ziarovky
ariziko zranenia. V pracovnej lampe brusky (11) sa nachadza Ziarovka 12V/10W (typ autoZiarovka).

e Odkrutte a vyberte kryt Ziarovky (obr. L).

e Opatrne pritlacte staru ziarovku do objimky, otocte riou dolava a nasledne ju vyberte (obr. M).

e Opatrne pritlacte novu ziarovku do objimky a otocte nou doprava, az kym ju neupevnite vo vhodnej
polohe.

Naspat zamontujte kryt ziarovky.
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MAZANIE

V motore brusky je pouzité gulkové loZisko naplnené mazivom na celt dobu pouzivania, pricom zariadenie
si nevyzaduje ziadne dodato¢né mazanie. Ak sa brisne kotuce volne neotacaju, nechajte vymenit loziska
v autorizovanej servisnej dielni.

CISTENIE

@ Na cistenie nikdy nepouzivajte zieraviny, ani Cistiace prostriedky na baze benzinu alebo alkoholu.
Vyhybajte sa vniknutiu vody do brusky.

e Vonkajsi povrch brusky udrziavajte cisty tak, Zze prach odstranite pomocou kefky alebo prddom
stlaceného vzduchu z miest, kde sa hromadi $pina.

o Kryty a plast utierajte vIhkou makkou handri¢kou. MézZete pouzivat aj jemny Cistiaci prostriedok.

e Kryty na ochranu odi utierajte vlhkou makkou handrickou a dbajte na to, aby ste ich neposkriabali.
Mézete pouzivat aj jemny Cistiaci prostriedok.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Stolova bruska

Parameter Hodnota
Menovité napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Nominalny vykon S1:250W, S2:30 min 370W
Pocet otdcok bez zataZenia 2850 min™
Maximalny priemer brasneho kotuca 150 mm
Sirka brasnych kotué¢ov 25mm
Vnutorny priemer brisneho kotuca 12,7 mm
Ochranna trieda I
Hmotnost 9,5kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku

Lp,=79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- s brdsnym kotucom
Lp, =82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- s kotucovou kefkou

Hladina akustického vykonu

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A)- s brasnym koticom
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- s koticovou kefkou

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju
byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne orgdny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne
pbsobiace na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Prdvo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rémci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakdzané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

NAMIZNI BRUSILNIK

59G383

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI ZA DELO Z BRUSILNIKOM

e Treba je upoStevati priporocila, podana v navodilih za uporabo brusilnika.

e Uporaba poskodovanih brusnih plos¢ ni dovoljena.

e Treba je uporabljati le brusne plosce, ki jih priporoc¢a proizvajalec in so primerne za najmanj toliksno
hitrost, kot je navedena na oznacni tablici brusilnika;

e Zaslone zaiskre nastavljajte tako pogosto, da se skompenzira obraba brusa, z ohranitvijo kolikor mogoce
male razdalje med zaslonom in brusom, najve¢ 2 mm;

e Na brusilnik je treba trdno namestiti vse elemente za zagotavljanje varnosti.

e Ce niso names¢eni elementi za zagotavljanje varnega dela (med brusenjem je treba uporabljati zaslone),
ni dovoljeno opravljati brusenja.

e Med delom je treba uporabljati ustrezna osebna zasdcitna sredstva, primerna za stroj, ki je v uporabi,
(zascitna ocala, zascita za obraz, protihrupni nausniki, zas¢itna maska, varna obutev, zas¢itne rokavice in po
potrebi drugi oblacilni elementi).

e Opravljati je mogoce take vrste brusenja, ki ustrezajo namenu brusne plosce (treba je upostevati omejitve
uporabe, varnostna navodila in druge informacije).

e Vedno je treba odstraniti vti¢ izomrezne vti¢nice pred opravki v zvezi z regulacijo ali oskrbo oz. menjavo
brusne plosce.

e Vedno je treba preverjati, ali so zaslone za zas¢ito oci, name3cene na brusilniku, pravilno nastavljene.

e Cesebrusilnik ne uporablja, gaje treba vedno izklapljati. Nikoli ni dovoljeno pustiti brusilnik brez nadzora,
Ce pred tem ni bil izkljucen, vti¢ pa ni bil odstranjen iz vti¢nice. Nikoli ni dovoljeno pustiti brusilnik brez
nadzora, dokler se brusne plos¢e popolnoma ne ustavijo.

e Uporaba brusnih plos¢, katerih najvisja dovoljena vrtilna hitrost znasa manj kot 2850 min”, ni
dovoljena.

e Osebe, mlajse od 18 let, ne smejo uporabljati namiznega brusilnika.

e Blizu delovnega mesta brusilnika ni dovoljeno puscati krp, delov oblek, vrvi, kablov ali drugih podobnih
reci.

e Ce se med delom z brusilnikom kdo obra¢a na operaterja, je treba pred oddaljitvijo od naprave najprej
koncati zaceto operacijo in izklopiti brusilnik.

e (Od ¢asa do casa je treba preveriti, ali so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni elementi ustrezno zategnjeni

in zavarovani.

Premocno privitje pritrdilnih matic brusne plosce ni dovoljeno.

Uporaba udarjene, zlasti bo¢no, brusne plosc¢e ni dovoljena.

Poceno plosco oz. plosco s sumom poskodbe je treba zamenjati.

Po namestitvi nove brusne plosce je treba pred njeno uporabo vedno pocakati, da se ta nekaj minut vrti

s polno vrtilno hitrostjo. Ob zagonu brusilnika mora operater stati bo¢no.

Ob vsakem zagonu brusilnika je treba preveriti, ali se brusne plosce gladko vrtijo.

Preden vsi zasloni niso na ustrezen nacin pritrjeni in zavarovani, ni dovoljeno uporabljati brusilnika.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali so delovne opore ustrezno nastavljene.

Preobremenjevanje brusilnika ni dovoljeno. Pustiti je treba, da brusilnik dela s polno ali skoraj polno

hitrostjo.

Nikoli ni dovoljeno vrsiti prevelike sile na brusno plosc¢o. Ta lahko poci, kar lahko poskoduje operaterja.

Brusilnika ni dovoljeno uporabljati za rezanje.

Pred zagonom brusilnika se je treba prepricati, da se brusna plos¢a ne dotika materiala.

vev v

Za ravnanje in CiS€enje brusnih plos¢ je treba uporabljati za to namenjena orodja.
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POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN UPORABA

Namizni brusilnik je namenjen za lahka dela v malih delavnicah in individualno ljubiteljsko delo (naredi si
sam). Ni namenjen za strokovna dela. Zelo primeren je za ostrenje orodij, kot so svedri in dleta. Brusilnik ni
namenjen za stalno uporabo in naenkrat ne sme biti v uporabi ve¢ kot 30 minut. Ce tako dolgo deluje pod
obremenitvijo, ga je treba izklopiti za najmanj 30 minut. Na brusilnik je mogoce namestiti Zicne brusne
$Cetke pod pogojem, da taka $¢etka lahko obratuje s hitrostjo najmanj 2850 min™.

A Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena!
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih

navodil.

1. Zaslon za odi

2. Zaslon za oci (povecevalni)

3. Brusna plosca

4. Bocnizaslon

5. Odprtina za pritrditev na mizo
6. Podstavek

7. Vklopno stikalo

8. Nastavljiva delovna opora

9. Zaslon brusne plosce

10. Zaslon zaiskre

11. Nastavljiva delovna svetilka
12. Predalcek za orodja

13. Orodje za uravnavanje plosce
14. Gumijasta noga

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zaslon za oci - 2 kos (1 kos povecevalni)
2. Zaslon za iskre -2 kos
3. Delovna opora -2 kos
4. Orodje za ravnanje plosce -1 kos
5. Komplet vijakov, matic, podlozk - 1set

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA BRUSILNIKA NA DELOVNO MIZO

4 gumijaste nogice (14) prispevajo k zmanjsanju prenosa vibracij in hrupa. Priporoca se trdna pritrditev na
delavno mizo ali stojalo, z uporabo za to namenjenih 2 pritrdilnih mest v podstavku brusilnika (pritrdilni
vijaki niso priloZeni), kar zagotavlja varno delovanje brusilnika. Na obeh straneh podstavka brusilnika se
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nahaja montazna odprtina (5). Ti odprtini omogocata uporabo vijakov ali matic s premerom 10 mm. Ce
obstaja potreba namestitve brusilnika na jekleni delavni mizi, je priporocljivo pod brusilnik podstaviti kos
lesa. Pritrdilni vijaki morajo priti skozi leseni podstavek. Uporaba lesa prispeva k zmanjsanju vibracij.

Ce so za montazo uporabljeni vijaki, je se vedno treba uporabljati gumijaste nogice (14). Ob
neposredni montazi brusilnika se je treba prepricati, da:

e e povrsina pod brusilnikom ravnain Cista,
e 5o vijaki priviti enakomerno in ne s prekomernim momentom.

MONTAZA IN NASTAVITEV ZASLONOV ZA OCI IN ZASLONOV ZA ISKRE

Pred montiranjem nosilca zaslona za odi se je treba prepricati, da je brusilnik izklopljen in da se vti¢

napajalnega kabla ne nahaja v omrezni vti¢nici. Vedno je treba pred uporabo brusilnika preveriti,
ali sta zaslona za o¢i (1) in (2) ustrezno namesc¢ena. Nad obema brusnima plos¢ama morata biti na
ustreznih nosilcih namescena zaslona za o¢i.

Povecevalni zaslon za oci (2) se razlikuje v tem, da vsebuje povecevalno steklo, ki omogoca boljso vidljivost
obdelovanega mesta in obenem vecjo natan¢nost dela. Namestite povecevalni zaslon za oci (2) na zaslon
leve brusne plo3ce, drugi zaslon za oci (1) pa na zaslon desne brusne plosce.

S priloZenimi vijaki, podlozkami in nosilcema namestite zaslona za oci.

Prozorno plasti¢no ploscico ,,a” povezite s kovinsko plos¢ico ,b” (slika A).

Namestite element,b” na steblo in zmontiran zaslon pritrdite na zaslon brusne plosce (slika B).
Nastavite visino in kot zaslona za oci tako, da ustreza operaterju in vrsti dela.

Na vsak zaslon brusne plosce pritrdite zaslon za iskre (10) (slika C).

Zaslona nastavite v Zelen polozaj.

Roc¢no zavrtite brusno plosco, da se prepricate, da se plos¢a ne dotika zaslona za iskre.

Trdno privijte vijak.

Ta postopek ponovite na drugem zaslonu za iskre.

®

Ni dovoljeno premo¢no priviti pritrdilnih vijakov za plasti¢ne ploscice, saj lahko pride do poka
ploscic. Zaslon za iskre mora biti tako nastavljen, da se njegov spodnji rob nahaja v oddaljenosti
manj kot 2 mm od povrsine brusne plosce. Od ¢asa do casa je treba popraviti polozaj zaslona za iskre
z namenom kompenziranja obrabe brusne plosce.

MONTAZA DELOVNIH OPOR

@ Pred montiranjem delovnih opor se je treba prepricati, da je brusilnik izklopljen in da se vti¢
napajalnega kabla ne nahaja v omrezni vti¢nici.

Delovne opore (8) so nujne pri vseh visokohitrostnih brusnih plos¢ah in sluZijo kot pomo¢ pri brusenju.

Nikoli ni dovoljena uporaba namiznega brusilnika, ki nima delovnih opor ali te niso ustrezno nastavljene.

Brusilniku sta prilozeni leva in desna delovna opora. Poskrbeti je treba, da sta na obeh straneh namesceni

ustrezni opori.

e Namestite delovni opori (8) na notranjo steno zaslonov brusnih plos¢ z uporabo priloZenih vijakov in
@ podlozk (slika D).

e Odmaknite delovni opori (8) na oddaljenost najve¢ 1,5 mm od plosce.

e Rocno zavrtite brusno plosco, da se prepricate, da se ta ne dotika opore.

e Opisani postopek ponovite na drugi strani.

UPORABA /NASTAVITVE

PRIKLOP NA NAPAJALNO OMREZJE

@ Pred priklopom se je treba prepricati, da napetost ustreza napetosti, podani na oznacni tablici
brusilnika (na zadnji strani brusilnika). Brusilnik je naprava Razreda | (ozemljena) in je zato
opremljena s 3-Zilnim napajalnim kablom z vticem z zas¢itnim prikljuckom.
VKLOP / IZKLOP

@ Vklop - pritisnite zeleno tipko I vklopnega stikala (7).
Izklop - pritisnite rdeco tipko O vklopnega stikala (7).
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UPORABA DELOVNE SVETILKE

Delovna svetilka (11) se samodejno vklopi ob priklopu brusilnika na omrezZje.
Svetilka ima elasti¢ni nosilec, ki ga je mogoce nastaviti v najprimernejsi polozaj, da bi bilo delovno mesto
osvetljeno. Pred vklopom brusilnika je treba ustrezno nastaviti svetilko.

BRUSENJE

@ Pred delom z brusilnikom se je treba prepricati, da so nanjnames¢eni in ustrezno nastavljeni zaslona
za oci (1) in (2) in delovni opori (8) in da operater uporablja zasc¢itna sredstva za zascito o¢i, sluha in
dihalnih poti.

e Nikdar ni dovoljena uporaba plos¢ ali S¢etk z ve¢jim premerom, kot je dovoljeno.

e Brusna plosca je element, ki je zelo ob¢utljiv na poskodbe in ni odporen na udarce. Pred uporabo je treba
preveriti plosco ali $¢etko, ne uporabljati skrhanih, poc¢enih, prekomerno obrabljenih ali na druge nacine
poskodovanih plos¢ in S¢etk.

e Zelopomembno je,da med delom ne pride do preobremenitve brusilnika. Brusilnik mora delatiss hitrostjo,
ki je blizu njegove maksimalne hitrosti. V primeru prekomernega pritiska na brusno plosc¢o se brusilnik
upocasni. V tem primeru je treba material odmakniti od brusne plos¢e in pocakati, da brusilnik doseze
svojo maksimalno hitrosti. Sele takrat je mogoc¢e nadaljevati z obdelovanjem, z manj$im pritiskom na
plosco.

e Brusilniku so priloZzene brusne plosce in sCetke, ki so namenjene izklju¢no za obdelavo jekla. Brusenje
bakra, medenine, aluminija, lesa ali drugih podobnih materialov povzro¢a zamazanje brusne plosce.

@ Izklopite elektri¢cno orodje iz napajanja.

e Brusno plosc¢o (3) ro¢no obrnite, da se prepricate, da se ne dotika zaslona in se prosto giblje.

e Stojte z boc¢ne strani in zaZenite brusilnik z vklopnim stikalom (7) in pocakajte, da motor doseze svojo
maksimalno vrtilno hitrost.

e Obdelovani material oprite na delovno oporo (8) in ga postopoma priblizajte brusni plos¢i. Male
elemente je treba drzati s pomocjo kles¢.

e Ce operacija brudenja povzro¢a znaten padec vrtilne hitrosti motorja, je treba odmakniti material od
plosce, pocakati, da motor zopet doseze maksimalno hitrost, in ponoviti brusenje z vrsenjem manjsega
pritiska materiala na plosco.

Med brusenjem je treba uporabljati izklju¢no ¢elno povrsino brusne plosce, nikoli bocne. Treba je

A upostevati, da se obdelovani material lahko mo¢no segreje. Lahko pride do potrebe po hlajenju
materiala, in sicer s potopitvijo le-tega v hladilo ali vodo. S hladilom ali vodo ni dovoljeno hladiti
brusne plosce. Sorazmerno z obrabo brusne plosce je treba opravljati regulacijo delovnih opor
tako, da oddaljenost med njenima robovoma in plos¢ama ne presega 1,5 mm. Treba je paziti, da
obdelovani predmet ne pade iz rok in da se ne zagozdi med oporo in plosco. To lahko povzroci pok
plosce ali telesne poskodbe.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pricetkom operacij v zvezi z regulacijo ali oskrbo je treba vedno izklopiti brusilnik z vklopnim
A stikalom in izvledi vti¢ iz omrezne vticnice.

Ob prenosu ali menjavi brusne plosce ali $¢etke je treba vedno nositi zascitne rokavice, saj je za plosce
znadilna visoka grobost. V primeru potrebe menjave napajalnega kabla mora to operacijo izvesti
pooblas¢ena servisna delavnica, da ne bi prislo do morebitne nevarnosti elektri¢cnega Soka.

CISCENJE BRUSNE PLOSCE

Cis¢enje plos¢e obenem povzro¢i izravnavo njene &elne povrsine, kar poveda ucinkovitost njenega
delovanja in odpravlja vibracije.

e Vzemite orodje za ravnanje plosce (13) (slika F).
e Orodje za ravnanje plosce (13) oprite na delovno oporo (8) v oddaljenosti 5 mm od brusne plosce.
e Zazenite motor in pocakajte, da doseze svojo maksimalno hitrost.
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e Orodje za ravnanje plosce drzite na nacin, ki je prikazan na sliki F.

e Pocasi pomaknite orodje do plos¢e in ga pomikajte po Sirini plos¢e tako dolgo, dokler ni povrsina
izravnana.

e Nastavite delovno oporo (8) tako, da se ta nahaja v oddaljenosti 1 + 1,5 mm od povrsine plosce.

Ni dovoljeno dopustiti, da bi se orodje za ravnanje plosce dotaknilo ploSce preden ta ne doseze polne
A vrtilne hitrosti, saj lahko pride do odbitja orodja, odtrganja iz roke in do resne poskodbe telesa. Ni
dovoljeno mocneje pritiskati na orodje znamenom izravnave plosce z enim prehodom.

MENJAVA BRUSNE PLOSCE ALI SCETKE

Pred menjavo je treba preveriti plosco ali Scetko, ne uporabljati skrhanih, pocenih, prekomerno
A obrabljenih ali na druge nacine poskodovanih plos¢ in s¢etk.

@ Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Prepricati se je treba, da nova brusna plosca ali $¢etka dovoljuje maksimalno hitrost najmanj 2850 min-1 ali
vel. Upostevati je treba, da ima matica leve brusne plosce levi navojin da jo je treba pri odvijanju obracati v
desno. Matica desne brusne plos¢e ima desni navoj in jo je pri odvijanju treba obracati v levo.

e QOdvijte 3 pritrdilne vijake in snemite ustrezni zaslon plosce (4) (slika G).

e Trdno primite brusno plosco ali $¢etko (z zas¢itnimi rokavicami za zas¢ito rok).

e Odvijte pritrdilno matico plosc¢e in zunanji naslon (sliki Hin I).

e Snemite obrabljeno ali poskodovano brusno plosco ali $cetko (slika K).

e Namestite novo plosco ali $¢etko na valj, prepricajte se, da se na obeh straneh nahajata podlozki med
plosco in naslonom ter, da je plosca ali S¢etka na valj prilagojena tako, da drsi in ni prosto gibljiva.

Nazaj namestite pritrdilno matico plosce.

Med privijanjem matic je treba drzati brusno plosco ali $¢etko.

Pazite, da ne unicite navoja valja zaradi prekomernega momenta privijanja.

Namestite zaslon plosce (4) in ga pritrdite s 3 vijaki.

Nastavite delovno oporo in zaslon za oci.

Ro¢no obrnite plos¢o, da preverite, ali se ta prosto premika.

Priklopite brusilnik na omrezje, stojte z bo¢ne strani in zaZenite brusilnik ter poc¢akajte, da ta nekaj minut
deluje s polno hitrostjo.

MENJAVA ZARNICE

Odstranjevanja in namescanja zarnice ni dovoljeno opravljati s prekomerno silo, kar bi lahko povzrocilo pok
zarnice in telesno poskodbo. V delovni svetilki brusilnika (11) se nahaja zarnica 12V/10W (avtomobilska).

Odpvijte in odstranite zaslon Zarnice (slika L).

e Previdno potisnite staro zarnico v vti¢nico in jo obrnite v levo ter nato izvlecite (slika M).

e Previdno potisnite novo zarnico v vti¢nico in obrnite v desno, dokler ni pritrjena v ustreznem polozaju.
e Zopet namestite zaslon zarnice.

MAZANJE

V brusilniku se za motor uporabljajo krogli¢ni lezaji, ki so napolnjeni z mazivom za celotno obdobje
uporabe, in naprava ne potrebuje dodatnega mazanja. Ce se brusne plosc¢e ne obracajo prosto, je treba v
pooblasc¢eni servisni delavnici zamenjati lezaje.

CISCENJE
@ Nikoli ni dovoljena uporaba jedkih snovi, cistilnih sredstev na osnovi bencina ali alkohola. Skrbeti je
treba, da ne pride do prekomerne ovlazitve brusilnika.

e Skrbeti je treba, da so zunanje povrsine brusilnika Ciste, in sicer z odstranjevanjem prahu s pomocjo
krtace ali komprimiranega zraka z mest, kjer se nabira umazanija.

e Zaslone in ohisje je treba brisati z mehko, navlazeno tkanino. Dovoljena je tudi uporaba delikatnega
detergenta.



GRAN\PHITE

e Zaslona za oci je treba brisati zmehko, navlazeno tkanino, ob tem pa paziti, da ju ne opraskate. Dovoljena
je tudi uporaba delikatnega detergenta.

Vse napake mora odpraviti pooblasc¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Namizni brusilnik

Parameter Vrednost
Nazivna napetost 230V AC
Frekvenca 50 Hz

Nazivha mo¢

S1:250W, S2:30 min 370W

Vrtilna hitrost brez obremenitve 2850 min'
Maksimalni premer brusne plosce 150 mm
Sirina brusnih plos¢ 25 mm
Notranji premer brusne plosce 12,7 mm
Razred zascite I
Teza 9,5 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska:

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A)-z brusno plos¢o
Lp, = 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)-z brusno 5Cetko
Stopnja zvo¢ne modi:

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A)-z brusno plos¢o
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- z brusno $¢etko

VAROVANJE OKOLJA /CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do

civilne in kazenske odgovornosti.
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META®PAZH TOY MMPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX

ENITPANEZIOZ AINAOZ TPOXOZ NEIANZHZ
59G383

EIAIKEZ ATITAITHZEIX AXQAANEIAZ

EIAIKEZ ANMAITHZEIZ AZOANEIAZ KATA TH XPHXZH TOY EMITPANEZIOY AINAOY TPOXOY AEIAN-
ZHZ

e AkoAouBsite ONEC TIC AVAPEPOUEVEC OTIC 0ONYieC XPriong Tou SimAoU TpoxoUL Asiavong urtodeielc.

e AmayopeUeTal va Xpnotporoleite Bapuéva Tpo@odoTikd Kat e€aptrpata Asiavonc.

e XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA CUVIOTWHEVA OTTO TOV KATAOKELAOTH efaptriuata Asiavong ta oroia
npoopiovtal yla TNV TaxUTNTA TTOU 1ooUTAl HE 1) UTTEPBAIVEL TNV TAXUTNTA AVAPEPOREVN OTO TVAKISI0
OTOlXEiWwV TOU SIMAOU TPOXOU Agiavonc.

e PuBpilete ouxvd Ta TPOTIETACUATA TTPOOTAGIAG A0 OTVONPIoHOUC, OUTWES WOTE VO AVATIANPWOETE
v @Bopd Tou TPOoXOU Aciavong e tPEnon 6co 1o Suvatdv UIKPOTEPNG AmooTaong MeTa&y Tou
nporneTtdopatoc mpootaciac amd omvOnpIopouc Kal Tou Siokou Agiavong, Katd To PEYIOTO Twv 2
XIANlOOTWV.

e YuvbéoTe 0TO SIMAO TPOXO Agiavong OAa Ta eAPTAKATA TTOU EYYUWVTAL TNV AO@AAELQ, EMSIWKOVTAG TN
OWOTA EQapUOYN TOUG.

e AmayopeUetal va Eekivate Tn Aeiavon, €dv Ta €£apTAMATA TIOU €YYUWVTAL TNV ACQOAN Epyaocia
(mpootateuTika mpomeTdopata) Sev €XOUV YKATAOTADEI.

e Katda tn Sidpkela NG gpyaciag, xpnolpomolgite €l0IKA PECA ATOMIKNG TTPOOTACIAG (MTPOOTATEVUTIKA
YUQALQ, TTPOOTATEUTIKI PACKA TIPOOWTTOV, wToaoTideg Mpootaasiag amd 86pufo, TPOOTATEVTIKY HACoKA
NUIKAAUYPNE TTPOCWTIOV, TIPOOTATEVUTIKA UTTOSHUATA, TTPOOTATEUTIKA YAVTIA, TIPOOTATEUTIKO évduua
KATL).

e Emtpémetal va eKTeAeite povo TETola Agiavon, yla tnv omoia mpoopiletat o ev xprion O6iokog
Aeiavong (Aappdvete v’ dYIv Toug TEPIOPIOHOUC TN XPNONG, TIG ATTAITHOEIS ACPANELAC KAl TIC AOLTTEC
TANPOPOPIEC).

® ZeKIVWVTAGOTOLEOOATTOTE SPACTNPIOTNTEGTIOU APOPOUV TN PUBUION, TN CUVTAPNCN A TNV AVTIKATACTACN
Tou Siokou Agiavong, o@eileTe va amoouv ECETE TOV PEUMATONATITN TOU KAAWSIOU TTAPOXNE PEUUATOC
ané tov peupatodoTN.

e EAéyETe TN 0WOTH EYKATACTAON TWV TIPOTIETAOUATWY TTPOCTACIAC TWV OPOAALIWV.

e O SIMAOC TPOXOC Agiavong eKTOC Xprong MPETMEL va ival TTavta amevepyomolnuévog. Amayopeletal va
anvete 10 SIMAO TpoxO Asiavong xwpic emiBAeYn, edv dev eival ATTEVEPYOTTOINUEVOC KA O PEUMATONATITNG
Oev gival amoouvdedepévoc amd tov peupnatodoTn. ATayopeVETAL VA AQrVETE TO SIMAG TPOoXO Asiavong
Xwpic emiBAeyn mpotou ot Siokot Asiavong akivntomoinfouv mAHPwWC.

e AmayopeUeTal VA XPNOIUOTIOLEITE TOUG SioKOUC Asiavong, Twv OTTOIWV N OPIAKN EMITPENTH OLUXVOTNTA
TIEPIOTPOPH G AVEPKETAL O AMYOTEPEG amd 2850 OTPOPEC avA AeTTTO.

e AmayopeUeTal va XPNOIMOTIOIoUV To SIMAG TpoXO Asiavong Ta dtopa nAIKiag pikpdtePNS Twv 18 Twv.

® ATayopeUETAl VO AQNVETE KOVTA OTO HEPOC Asitoupyiag Tou SImAol Tpoxou Asiavong e€aptnuata,
evoupata, mavid, KaAwsoLa, XovTpd oXoLvId Kat AoLTTd mapdpoLa avTIKEieva.

e Eav, Katd T xprion Tou Simhou TpoxoU Agiavong, N TPOCOoXH TOU XEIPLOTH ATTOOTIAOTE( Ao TNV £Pyacia
and éva AANO TPOCWTTIO, AUTOC OPEIAEL VO OANOKANPWOEL TNV EKTENOUEVN EQYACIA KAL VA ATIEVEPYOTTOLOEL
T0 SITTAOG TPOXO Agiavong TTPOTOU ETMIKOIVWVHOEL LE TO £V AGYW TTPOCWTIO.

® JUOTNMATIKA EAEYXETE TN OWOTH OUYKPATNON KAl aGQAAIoN OAwv Twv TIEPIKOXAIWY, Bdwv Kat AAwv
OTOIXEIWV OLUYKPATNONG.

e AmayopeUeTal va o@iyyete Ue uTEPBOAIKN SUvaun Ta TEPIKOXALA CUYKPATNONG Twv Siokwv Agiavong.

e AmayopeUeTal va Xpnoludomoleite To §ioko Asiavong Katomyv mTwong 1) KTUIMUATOC TOU, TPWTIOTWE TNG
TIAEVPIKAC ETIPAVELAC TOU SioKOou.

e O bioko¢ pe pwypwdn avoiyupata kat Aoimég PAAeC xpriCel avTikataotaonc.

e [lAvTta KATOTIV EYKATAOTAONG TOU Kawvouplou Siokou Aeiavong mpotol EeKIVAOETE TNV €pyacia, o
Slokoc¢ TIPETEL va TTEPIOTPAPEL PE TN PEYIOTN TAXUTNTA TTEPIOTPOPNC KATA TN SIAPKEIA PEPIKWY AETITWV.
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EvepyormolwvTag To SITTAG TPOoXO Agiavong, O XEIPIOTAC TIPETIEL VA EVPIOKETAL OTO TTAAL

e [lpwv amod kd&Be ekkivnon tou Simhov Siokou Agiavong, eAéyxete TNV eAeUBepn TEPIOTPOPN TwWV SioKwV
Aeiavonc.

® ATayopeUETAL VA XPNOIHOTIOLEITE TO SIMTAG TPOXO Agiavong €we GTou OAA TA TTPOOTATEVUTIKA TIPOTIETACUATA
€ival cwoTA EYKATECTNEVA KAl CUYKPATNHEVA.

® ZEKIVWVTAC TNV EPYaoia, EAEYETE TN OWOTH EYKATACTACH TWV OTNPIYUATWY TOU EPYAAEiOUL.

e AmayopeUETal Va UTTEPPOPTWVETE TO SIMAO TpoXO Asiavong. Emitpémete to SIMAG TpoXd Aciavong va
AEITOUPYEL P TNV TAPN TAXVTNTA A JE TTANCIECTEPN AUTHG.

e AmayopeUetal va aokeite urrep oAk mieon oto dioko Aeiavong. MmopouUv va dnuioupynBolv pwypwdn
avoiypata ta omoia SUvavtal va odnyroouv o€ CWHATIKEC BAABEC.

e AmayopeUeTal va XpNnolpomolEite To SIMAS Tpoxd Asiavonc yia TTPLOVICHA.

e [potou evepyomolrjoete To SIMAG Tpoxod Agiavong, PePfaiwbdeite 611 0 diokog Asiavong dev épyetal o€
EMAQN UE TO TIPOC eMe€epyaaia UAIKO.

e [aoomédwon Kat kKabaplopod Twv Siokwv Aeiavong, XpNOIHOTIOLIEITE ATTOKAEIOTIKA TTPOOPICHEVA YU AUTOV
TO OKoTI £pyaleia.

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxedlaotei yla tn Aettovpyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapd tTnv ac@aln KAataockev Tou gpyaleiou, Ta An@Bévta pétpa acaleiag kal Tn Xpron Twv
HECWV MPOOTACIAG, TAVTOTE UTTIAPXEL KATIOI0V Badpol eAAoXEVWV Kivouvog TPAUNATIGHOU KATA THV
gpyaocia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

O emrpamnélioc SIMAOC TpoxOC Asiavong mpoopileTal yia eNa@pIEC €pyaoiec O UIKPA EMOKEVAOTIKA
EPYAOTNPLA, KABWCE Kal yia EpAcITéXVEC. To epyaleio Oev poopileTal yia emayyeApatikn xprion. O dimhég
TPOXOG AEiavoNg XPNOIUEVEL APLOTA VIO AKOVIOUA TETOIWV £EAPTNHATWY EQPYACIAC, OTIWE TPUTIAVIA KA OMIAEG.
O &im\o¢ Tpoxo¢ Asiavong Sev mpoopiletal yia adidkorn Aettoupyia Kat Sev Tpémel va Aeltoupyei adiakoma
yla Xpoviké StaoTtnua HeyaAUTePo Twv 30 Aemtwv. EQv o SIMAOC TpoxO¢ Asiavon  €xel AEITOUPYNOEL KATA TN
O1ApPKELA KATTOLOU XPOVIKOU SIACTAMATOC UE POPTIO, OPEINETE VA TOV ATIEVEPYOTIOIROETE KAT EAAXI0TO Yia 30
Aertd. O SImAOC TPOXOC Aeiavong UImopel va AeIToupYE( he CUPUATIVES BOUPTOEC UTTIO TNV TPOUTTOOEDN OTI N
KABe Bovptoa mpoopiletal yia Tn AelToupyia Le TN ouXVOTNTA TIEPIOTPOPNG 2850 min™ i upnAdtepn.

AmayopeUeTal VA XPNOCIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio TEPAV TOU CKOMOU KATAGKEUNG TOU!
NEPITPA®H XTIXZ EIKONEX

H xpnoluormoloUpyevn otnV MAPAKATW Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou g€pyaAEiou, Ta oroia
mrapouoidlovtal oTIC GENIOEC UE TIC EIKOVEC.

MpooTtacia o@BaAuwv

MNpootacia o@OAAUWYV (LeyevOUTIKN)
Aiokoc Aeiavonc

MAeupikA Mpootacia

O1 oTEPEWONG OTOV TTIAYKO

Bdaon

Koupio ekkivnong

PuBuilopevo otrplypa Tou Epyaleiou
9. epifAnua tou diokou KOTINC

10. [pomnétacua mpootaciac anod omvoneIoUoUg
11. PuBuiléuevo pwTIoTIKO Epyaociag

12. Kutio yla e€aptrjpata epyaciag

13. Awpopewtrc Siokwv

14. ENaoTiké modapdki

XN RWN=

* H eppAvion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TIOU ATTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL UIKPEC SIAQOPEC amTd AUTO TNC EIKOVAC.
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NEPIFPA®H TQN EN XPHZH rPAOIKQN XYMBOAQN

MPOXOXH

MPOZOXH — KINAYNOX!!

@ ~YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZMOZ

@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. MNpootacia oeBaApwY - 2 tep. (1 TeY. peyevOuTIK)
2. MNpomnétaoua mpootaciag and omvOnpEIoUoUg -2 TEW.

3. ZTAptypa Tou epyaiiou - 2 TE.

4. AlapopewTtrg Slokwv -1 Teu

5. Zuykpotnua Bidwv, LImouloviwy, TapaKUKAWY - 1 ouykpOTNHQa

NMPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

2YNAPMOAOIHZH TOY AINAOY TPOXOY AEIANZHZ ZTON MNMArKO EPFAZIAZ

Tatéooepa ehaoTika modapdkia (14) pewwvouv Tov 80pufo Kal Toug KpadaouoU . ZuvioTATal 0 SITAGG TPOXOC

@ Aeiavonc va gival yepd oTeEpewUEVOC 0TOV TIAYKO Epyaciac i atnv 6pbia otrpién ue tn foriBeia twv Vo onwv oTn
[Bdon tou epyaleiou mou TipoopifovTal yia Tn OTEPEWON (TA PITOUAGVIA CUYKPATNONG OEv cupmepAaufavovTtal
OTO TIPOUNBOEUOHIEVO OET) KAl EYYUWVTAL TNV A0PaAr| Epyacia. Xe KABe mAeupd Tn¢ faong umapxel n mpoPAnbeica
o111} CUVAPHOAOYNONC (5). Ot ev AOYW OTTEC ETTITPEMOULV VA XPNOILOTIOLETE TA UITOUAOVIA 1 TIG Bide¢ Slapétpou
€¢w¢Ta 10 xIAooTd. X e mepintwon avaykng eykatdotaong Tou SImhol TpoxoU Asiavong oe TIAYKO EpYaciag amo
ATOAAL, CUVIOTATAL VO TOTTOBETAOETE KATW ATIO TO EPYAAEIO £va KOUUATI cavidag. Ta umouAdvia cuyKpdtnong
nipénet va Slamepvouv TNV ev Aoyw EUNvn emiotpwon. To VA0 pelwVel TOuC Kpadaououc.

@ Eav yia tn cuvappoléynon epappolovral Bideg, opeilete va unv mapaleiPete Ta TEé00EPA EAACTIKA
modapakia (14). Kata tn cuvappoldynon ansudsiag otn Baon, Bepaiwdsite oti:

o H empaveia katw amo to Sumhoé tpoxo Aeiavong givat Agia kat kaBapn.
o O1 Bideg eival o@iypéveg opolopopgpa Kat oxt pe urrepBoAikn Suvapn.

ZYNAPMOAOTHZH KAI PYOMIZH MPOXTAZIAZ OOOAANMOQN KAIMPOMETAZMATOXZ MPOXTAZIAX
ANO ZMINOHPIZMOYZX

Mpw T cuvappoAoynon tng mpootaciag opBaipwy, Befaiwdsite 6Tt 0 SIMAGG TPOXOG Agiavong sivat
ATTEVEPYOTIOINUEVOG, KAl 0 PEVHATOARTITNG TOU KaAwdiov mapoxng pevpatog givat amoouvdedepévog
amdé tov pevpatodotn. Kade @opa otav ekivate tnv epyacia, Befaidvecte 6TI Ol MPOOTATIEC
o@BaApwyv (1) kau (2) eival cwotd eykateoTnuéveg. Mavw and kabe dioko Asiavong mpémel va ivait
EYKATECTNHEVN N IPOOTAGIO OPOAAUWV EMAVW OTO £181KO UTTEPEICHA.

H peyevOutikn mpootacia o@Baiuwy (2) Sla@épel 0To Yeyovog OTL €xel HeyevOUTIKO @akd, o omoiog
e€ao@alilel KaAUTEPN €EMOKOMNON Tou onueiov emefepyaciac Kal ouvenwc, uPnA akpifeia TN
eKTENOVUEVNC €pyaoiac. EykataoTtrote tnv mpootacia o@OaAuwy Pe ToV HeEYeVOUTIKO @akd (2) emavw
0TO aploTePO TepifAnua Tou diokou Asiavong, ka tn deutepn Mpootacia o@OaAuwy (1) — emavw oto Sefi
nepiBAnua tou diokou Agiavong.

e XpNOILOTIOIWVTAG TA WITOUAGVIA, TOUG TTAPAKUKAOUG KO TA UTIEPEICOTA OTTO TO OET, EYKATACTHOTE TICTIPOCTAGIEC
@ OPOOAWV.
e YuvevwoTe T Slagavr) MAACTIKN TTAAKETA (@) pe TN MeTAANIKN TAakéTa (b) (ik. A).
e >T1epewote 10 €€dptnua (b) otnv dtpakto Kal MpooapudoTe T cuvapuoloynBeioa mpootacia oto
mepiBAnua tou diokou Agiavonc (gik. B).
e Pubuiote To UYPOC KAl TN YwVia TNS TTPOoTACIAG 0POAAUWY e TETOLO TPOTIO, OUTWE WOTE va Talpldalouv
otV B€01N TOU XEIPIOTH Kal 0TO €i60¢ TNG TPOC EKTENEDT Epyaoiag.
e & KAOe mepiPAnpa Tou Siokou Asiavong OTEPEWOTE TO TIPOTTETACHA TTPOCTACIAC ATTO OTMVONPIoUOUC

(10) (ek. C).
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e PuBuiote TNV 60N TOU TIPOTIETACUATOC TPOOTACIAC ATO OTIIVONPIoUOUC.

e JTpEYTe pe TO XEpL To Oioko Asiavong kat BefaiwBdeite 6Tl auTtdg Oev EpXETAL OE EMAPH JIE TO TTPOTIETACHA
npootaciag and omvonpiououd.

® > PifTe yEPA TO UTOUAOVI.

e Emavaldfete ONeC TIC EVEPYELEC YIA TN CUVAPPOASYNON Tou SeuTépou TIPOTTETACUATOC TTpooTaciac amd
omvenplopouc.

AmayopegUeTal Vo G@IyyETE TA UITOUAGVIA GUYKPATNONG TWV MAACTIKWV TMAAKETWY pE UTTEPBOAIKN

dUvapn, avtdé pmopsi va mpo&eviioetl Tn Snuiovpyia Twv pwypwdwv avorypdtwv. To mpométacua
TPOOCTACIAG Ao OMVONPIoHOUC TIPETTEL VA EYKATACTAOEL pE TETOI0 TPOMO, OUTWGE WOTE N KATW AKMUA
TOU va améxel amo TNV EM@AvELd ToU SioKou Agiavong oxt meploootepa TwV 2 XIAlooTwv. Xpetaletal
va puOui{eTe GUOTNUATIKA TNV EYKATACTACH TOU TIPOMETACATOC TPOOTACIAG AnMé omvOnpIoou,
oUTWC WOTE vVa avamAnpwoeTe TNV @Bopd Tou diokou Asiavong.

2YNAPMOAOIHZH XTHPIFMATQN

Mpwv ™ ocuvappoldynon Twv otnplypdtwv PBefaiwdeite 6Tt o SiMAGG TPOXOG Agiavong eivat

ATEVEPYOTIOINUEVOG, KAl O PEVHATOANTITNG TOU KaAwdiov mapoxn¢ pevpartog eivat amocuvdedepévog
amoé Tov peUpATodoTn.
Ta otnpiypota tou gpyaleiov (8) eival amapaitnta Katd tn Asitoupyia tou Siokou Asiavong pe vPnAn
TaxutnTa Kat FonBolv katd Tn Agiavon. AmayopeleTal va XpnoluoToleite Tov emtpanéfio SImAd tpoxd
Aeiavonc, o omoiog Sev €xel oTnpiypaTan eGv Ta 0TNEIYUATA TOU Eival eyKaTeoTnpéva e A\avOaopévo TpoTo.
270 O€T TOU €pyaleiov oupmephapPdavovtal to Se&i kal To aplotepo otrplypa. Ogeilete va Befaiwbdeite 6T
TO QVTIOTOIXO OTAPIYHA gival eyKaTeOTNUEVO amd KABe MAeupA.

e JTEPEWOTE TA OTNPiyMata (8) ota €0WTEPIKA TolXWMATA Twv TEPIBANUATWY Twv Siokwv Agiavong,
@ XPNOLUOTTIOOVTAG TA UTTOUAGVIA KAl TOUG TTAPAKUKAOUG armd TO O€T (€1K. D).

e ATOPOKPUVETE Ta oTnpiyuata (8) amo 1o dioko og amdataon Oxl eyaAUTePN TwV 1,5 XINOOTWV.

e >TpéYPte 1O SioKO pE TO ¥XépL Kal BePaiwBeite 0TI Sev €pXETAL O ETTAYPN UE TO OTAPLYMA.

e Emavaldfete TiC idieg evépyeleg yia Tn Seutepn MAELPAL.

EPrAXIA/XYNTONIZMOX

2YNAEZH METO AIKTYO NAPOXHZ PEYMATOX

Mpwv Tn ocuvdeon eAéyte TNV avTioTolXia TNG TAONG TOU SIKTUOU GTNV TAGH MOV AVAPEPETAL OTO
mvakidlo otolxeiwv Tou S1mAoU TpoyoU Asiavong (oTo miow Toixwpa Tou epyaleiou). O SIMAGG TPOXOG
Agiavong amotelei Tov e§omMico TG A’ Katnyopiag (YEIWHEVO) Kal CUVETTWG, Eival EQOSIACHEVOG ME
TPIMAG KAAWSL0 Kal e PEVUATOAATITN ME EMa@ ac@aleiag.

ENEPFONOIHZH/ANENEPIONOIHZH

Evepyomoinon - méote 1o mpdotvo kKouBio I tou Siakomtn (7).
Anevepyomoinon - méote 10 £puBpod kopfio O Tou Sakomtn (7).

EPTAZIA METO OQTIZTIKO

To @wTioTIKO epyaociac (11) evepyomoleital autopata Katd tn ocuvdeon tou SImAoL TpoxoL Asiavong e To
OikTuO. To PWTIOTIKOS Eival EYKATECTNUEVO ETTAVW OTO EVKAUTITO UTIEPELCHA, TO OTTO(0 eMITPEMEL va puBuileTe
TNV B€0n Tou KATA TETOLO TPOTTO, OUTWC WOTE TO eMe€ePyalOPEVO ONEIO va gival KAAA QwTiopévo. PuBuiote
TNV B£0n TOU PWTIOTIKOV TIPLV TNV EVEPYOTIOINGN TOU SIMAOL TPOXOU Agiavong.

AEIANZH

ZeKIvwvTag Tn XPrion Tou Simlov tpoxovl Asiavong PeBaiwBdeite 6T1 o1 mpooTacieg opOalpuwv (1)
Kal (2), Ka@w¢ Kat Ta oTnpiypata Tov epyalsiov (8) sivar eykatestnpéva Kat pubpiopéva pe owoTo
Tpomo. EAéy&te dv 0 XEIPIOTG KATEXEL TA HEGA ATOMIKNG MPOOTAGIAG, TA OTIOIA TIPOCTATEVOUV TOUG
o0@BaApou¢, Ta 6pyava akorng Kai To AVATTVEUOTIKO CUGTNHA.
e AmayopeUeTal va Xpnolpomoleite Toug 6iokoug Asiavong Kat TIG BoupToeC Ue SIAUETPO HEYAANUTEPN TOU
emrtpenTou opiou. O diokoc Asiavong eVkoAa emnpeddetal amd Ktumrpata Kat BAAPeC.
e [lpwv Tn Xpnon, eréyéte 1o dioko N Tn Bouptoq, amayopeleTal va pydleote Ue Toug SIOKOUG 1 TIG



GRA\PHITE

BolpTtoeg oL PEPOUV KOINWMATA, pWYHWSEN avoiyuata Kat Aoumég BAdPeC.

e Katd Tnv epyacia, unv umep@optwvete To OIMAO Tpoxd Asiavong. O OIMAGG Tpoxo¢ Asiavong mpémel
va AEITOUPYElD ME TaXUTNTA TTOU TIPOCEYYICel TN UEYIOTN TaXUTNTA TOU. X€ TEPIMTWON TN UTTEPBOAIKNAC
aokoupevng oto Sioko Agiavong mieonc, o SIMAOC TpoxO¢ Asiavong Ba Aertoupyei e o apyd Tpomo. ITnv
mrapovoa TEPIMTWOoN XPEIAlETAL VA ATTOAKPUVETE TO UAIKO a1d To Sioko Agiavong Kat va avapéveTe o SIMAGC
TPOXOG Agiavon g va amoKTHOEL TN LEYLOTN TaXUTNTA Tou. MGvVOo KaTOTMV auToU UMOPEITE VA GUVEXIOETE TNV
epyaoia pe Miydtepn ackoUpevn oto dioko Asiavong mieon.

e >1ooeTTOUSIMOU TPOYOU Aciavangouumephappavovtatdiokolkal fouptoegAsiavongmou mpoopifovtatl
ATTOKAEIOTIKA Yla TNV emeéepyaoia atoaiiol. Agiavon XaAkou, opeixalkou, aAoupiviou, EOAoU Kat AAAwY
TTapouoiwv VAIKwY Ba mpokaléoel pumavon Tou Siokou Agiavonc.

Amoouvd£oTe To NAEKTPLKO gpyaleio amd to Siktuo.

e >TpéYte 1o Sioko Agiavong (3) pe To xépt kal BePBaiwBOeite 6T1 Sev €pxeTal o€ ema@r e To TEPIBANUaA Kal
TEPIOTPEPETAL EAEVOEPQ.

e AdPete tnv MAeuptkn Bon, evepyomotrjote To SIMAG Tpoxd Asiavong, méfovtag To KopPio ekkivnong (7)
KOl QVAPEVETE O KIVNTAPAG VO OTTOKTAOEL TN MEYLOTN TaXUTNTA TTEPLOTPOPNG TOU.

e >Tnpifte T0 TPOC emefepyaania VAIKO pe TO oTtrplypa (8) kat mANCIAleTé to otadlakd mpog 1o dioko
Agiavonc. Katd tnv eme€epyacia, CUYKPATEITE TA AVTIKEIYEVA UIKPWV HEYEBwWV e Toumida.

e Edv n diadikacia Aeiavong mpokaA&i TNV OUCIACTIKA PEIWON TNG CUXVOTNTAG TTEPICTPOPNG TOU KIVNTAPA,
OEiNeTE VO ATTOPAKPUVETE TO UAIKO armd To Si0KO Kal VA AVAUEVETE 0 KIVNTAPAC va eMAVENDEL 0TN YEYIOTN
ouXVOTNTA TIEPIOTPOPNG. YoTEPQ, ouVeXi(eTe TNV eme€epyacia TOU UAMKOU HE PIKpOTEPN GUVAYPT TOU OTO
Sioko Aeiavongc.

Kata tn Agiavon xpnoipomnoleite amokAEIOTIKA TRV MPpAcOia em@daveia Tov diokouv Agiavong kat 6xt
A Ti¢ MAgupikéC. EvOupeiote OTI Kata TRV eme€epyaoia to LAMKO Oeppaivetal ToAD. Mmopei va TpoKUYPEL
avaykn Yogng tov emeepyalopevouv UAIKoU Sla péoou Sieioduong Tov otov YPUKTN | OTO VEPO.
AmayopeUeTal va PUXETE 0TOV YPUKTN 1} 0TO VEPO TO Sioko Agiavong. Avaloya pe Tnv @Bopda Tou
Sdiokou Agiavong eival amapaitnto va puBuileTe TNV EYKATACTACT TWV GTNPIYUATWVY HE TETOLO TPOTO,
oUTWG WOTE N AMOCTACH AVANESA GTIC AKHMEC TOUC KAl 0TOUG SioKoug Asiavong va pnv uepBaivel ta
1,5 xthiootd. To eneepyaldpevo avtikeipevo dev mpémel va oMoBaivel amod ta xépla, auto pmopei
VA IPOKAAECEL TO CPHVWHA TOU AVALESA OTO CTHPLYHA Kal 0To §ioKo. TéTola KAataoTacn MmopEi va
odnynoel og Snuiovpyia pwypwdwv avolypdtrwv oto Sioko 1| oe cwpatikég BAABEG Tou XEIPIOTH.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAG OTTOIECONTIOTE SpaACTNPIOTNTEG MOV APOoPOUV TN pUOMION 1 TN CUVTHPNON, oYEeileTe va
A AMMOCGUVSECETE TOV PEVHATOANTITH TOU KAAWSiov TapoyXNn G PpEVMATOG ATTO TOV pEVUHATOSOT.

OpeileTe va petapépete Kal avTtikabliotdte Toug Siokoug Asiavong Kat TiG BoUPTOEC [IE TA TTPOCTATEVTIKA
yavtia, emeidry ol akpéc twv Siokwv pmopouv va eival oAU aixunpeéc. Eav eivat amapaitnto va
QVTIKATOOTNOETE TO KAAWSIO TAPOXAC PEUMATOC, OQEINeTeE va avaBéoete auth Tn Olevépyela OTO
€€0U01060TNUEVO EPYACTIPLO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG, OUTWE WOTE VA ATTOTPEYPETE TOV eVOEXOUEVO KivOUVO
nAektpomAnéiac.

KAGAPIZMOZ TOY AIZKOY AEIANXZHX

Katd tov kabapiopo tou diokou Asiavong, e€opalivetal n mpocBia em@Aveld Tou kKat autd avéavel Tnv
ATTOTEAECUATIKOTNTA TNE EPYACIAC KAl ATTOTPETTEL TOUC KPASAOUOUC.

e [lapte 10 Slapopewtn Sdiokwv (13) (eik. F).

e >Tnpifte t0 dlapopwtr Siokwv (13) emdvw oTo OTAPIYHA Tou epyaleiou (8) oe amdéotaon Katd
TPOOoEyylon Twv 5 XIAMlooTtwv amo to dioko Agiavong.

e EvepyoTToloTE TOV KIVNTHPA KAl AVAREVETE VA ATTOKTHOEL TN UEYIOTN TAXUTNTA TOU.

Kpatdate 1o Slapop@wtry §ioKwv HE ToV TPOTO TTou TTapouciddeTal otny €IK. F.

e Juvayete apyd 1o dlapopewtr diokwv 0To SioKOo Kal HETAKIVEITE TOV Sla TTAATOC Tou SioKou €wg TNV
emitevén e€opdluvong Tne em@avelag Tou Siokou.

e Pubuiote 1o oTrplypa (8) pe TETolo TPOTTIO, OUTWG WOTE VA EVPIOKETAL 0 amooTtaon Twv 1 + 1.5 XIMooTwY
amo Tnv em@dvela tou diokou.
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Mnv emtpénete o StapopPwTAG Siokwv va ayyifel to dioko MPoTol o SioKOG AMOKTHGEL TV

A TARPN OUXVOTNTA TEPICTPOPNG, EMEISN AUTO PMOPEI VA AMOGUPEL TO PNXAvNa amo To XEPL Kal va
npokaléoel coflapég ocwpatikég BAaBeg. Mnv mélete To pnxavnpa pe vmepBoliky Svvaun pe Tnv
emoOupia va e€opaliveTe To dioko pe pia Kivnon.

ANTIKATAXTAZH TOY AIZKOY AEIANXZHZ H THZ BOYPTZAZ

Mpwv TV avtikatdaotaon, eAéyéte to dioko N Tn BovpToa - amayopeveTal va ePYAlECTE UE TOUG
diokoucg N TI¢ BoUPTOEC e KOIAWHATA, pWYHWSN avoiypata Kat Aotmég BAaPEG.

@ AmocuVE£0TE TO NAEKTPIKO epyaleio amd to Siktuo.

BeBawwbeite OTL N oplaKN EMTPENTH CUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG Tou KalvoUplou Siokou Asiavong f tng
BoUpTtoag loouTal pe 2850 oTpoPEC avd AemTo 1 gival peyaAutepn. AdBete um OV OTI TO TIEPIKOXAIO TOU
aploTtepou biokou Asiavong éxel aploTtePo omeipwa, Kat EEBISWVOVTAC TO OPEINETE VA TO OTPEPETE TIPOG
Ta 6e€1d. To mepikdXAlo Tou 6e€loU Siokou Agiavong éxet Se€i omeipwpa, Kat EERIOWVOVTAC TO OPEINETE va TO
OTPEPETE TIPOG TA APLOTEPA.

o =£B18WoTe Ta TPia UIMOUAOVIA KAL AQAIPECTE TNV AVTIOTOLKN TTAEUPIKH TIPOoTacia Tou Siokou (4) (g1k. G).

e [lapte 10 6ioko Agiavong 1} Tn BoupTod (UE Ta TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ).

o =gfibwote To mEPIKOXALO OUYKPATNOoNG Tou Siokou Agiavong i TNG BoupToag KAl TNV EEWTEPIKN METANNIKN
@AavtCa (eik. H kau I).

o Agaipéote Tov pBappévo Sioko Aciavong r Tnv Bappévn Bouptoa (gik. K).

Eykataotiote kawvouplo Sioko f kawvoupla Bouptoa endvw otov dfova Kal BeBalwbeite 0TI o KABE

TAEUPA avdpeoa oTo AElavTIKO gpyaleio epyaciag kat otn HETAAIKE @AAvT{a UTTAPXEL O TTAPAKUKAOG,

kaBwc kat éti n kivnon tou diokou 1 Tng foupTtoag gival CWOTH.

> @i€te 1O MEPIKOYAIO OUYKPATNONG Tou SioKou Kal TNG BoupToac.

> pilyyovtag ta mepikoxhla otnpilete o Sioko Asiavong A Ti¢ folpToed.

Emyelpeite va pun BAAYeTe 10 oneipwpa Tou dova, un oeiyyete pe urtepBolikri Suvaun.

EYyKaTaoTAOTE TIC TTAEUPLKEC TTIPOOTAGIEC TOU 6iOKOU (4) KAl CUYKPATAOTE TIC UE TPIA UITOUAOVIA.

PuBpioTe Ta otnpiypata Kat Ti¢ TpooTacieg 0@OaAUwV.

>1péPte To Sioko 1 TN PoupPToa e TO XEPL, ENEYETE TNV EAEVBEPN TIEPIOTPOPH TOUC.

Yuvbéote 10 KaAwdIo Tou SIMoU TpoxoU Asiavong pe 1o Siktuo, Adfete tnv mAgupiky Béon Kal

gvepyoroliote 10 SIMAG Tpoxd Asiavong, emTPEPTE TOV va AEITOUPYAOEL ME TN MEYIOTN ouxvotnta

TEPIOTPOPNAC KATA TN SIAPKELA PEPIKWV AETTTWV.

ANTIKATAZTAZH TOY AAMIMTHPA

AQalpWwvTag Kal eYKaBIoTWVTAC ToV AAPMTAPA, OPEINETE va PNV aoKeite umepPoAikry duvaun, emeldn o
Aauntipag umopei va omdoel Kal va mpofeviioel BAAPBEC O0Ta XEPLa. 2TO QWTIOTIKO gpyaciag Tou Simhou
TpOXOoUL Agiavonc (11) xpnotpomoleital o Aapntripag 12 V/10 W (tOmou Aaumtripa auTtoKIvATou).

o =eB16woTeE Kal APAIPEDTE TNV TPOOTAGIA TOU AN Tripa (€1K. L).

® [po0eKTIKA WONOTE TOV MAANIO AAUTTTAPA TTPOC TA HECA TNG UTTOSOXNG, OTPEPTE TTPOC TA APIOTEPA Kal
agalpéote (eik. M).

® [1po0eKTIKA WOROTE TOV KAlvoUPIo AAUITTHPA TTPOG TA HECA TNG UTTOSOXNE Kal OTPEPEeTE TTPOC Ta O&€1d,
0oUTWC WOTE VA TOV CUYKPATAOETE 0TN ouvaer Béon.

® JUYKPOTHAOTE TNV MPOOTACia TOU AaunTApa.

AIMANZH

2710 SIMAd TpoXO Agiavong Exouv XpnotpomolnBei ol évo@alpol TPIREIC (POUAEUAV), YEUIOUEVOL UE TN AUTAVTIKNA
(D ouocia, N moodTNTa TNG oToiag ApKEe( yia OAn Tnv mepiodo xpriong Tou epyaheiou, o SIMAOG TPOXOG Asiavong

Oev xpriel cuumAnpwHaTIKAG Aimavongc. Eav ot Siokol Aeiavong dev meplotpépovTal eEAeUBePQ, oPeileTe va

QVTIKATOOTHOETE TOUG £VOPalpouC TPIPEiC 0To E€0UCI0S0TNUEVO EPYACTIPIO TEXVIKAC UTTOOTNPIENC.

KAOGAPIZMOX

@ Anayopevetal va e@appolete yia Tov KaBapiopo omoloSHMOTE KAUCGTIKO Uypd, KaBw¢ Kal ouaoieg
pe T Baon PBevlivng kat owvonmvevpatog. Mpooéxete 1o epyaleio va pnv vgioctarat emidpaon tng
vypaciag.
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e Alatnpeite TIC eWTEPIKEC EMPAVELEC TOU SITAOU TPOoXoU Asiavong kabapég, agaipeite Tn okdvn and ta
OnEia Tou CLUCCWPEVETAL e BOUPTOA ) UE PON) TOU CUUTIIEGUEVOU a€pal.

® YKOUTT(eTE TA TPOOTATEUTIKA TIPOTIETACMATA KAl TO OWMA ME LYPO MaAAakd mavi. Mmopeite va
XPNOLUOTIOLEITE EAAPPLA ATOPPUTIAVTIKA ouaia.

e >Koutiete TIC TTPOOTACIEC OPOOAUWY pe LVypd HOoAakS Tavi, oUTWG WOTE va Pn dnuioupyouvTal
ypat{ouviég. Mmopeite va XpnOIUOTIOLETE EAAPPLA ATTOPPUTIAVTIKH OUaia.

‘O\ecol1duohertovpyiecmpémelva emokevdlovtalamd Tnv e€ouclodoTNUEVN UTTNPECIA TEXVIKICUTTOOTAPIENC
TOU KOTOOKEVAOTH

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emtpamé{iog SimAOG Tpoxo¢ Asiavong

Napapetpot Aliec
OvopaoTikn taon 230V AC
>uxvotnta 50 Hz
OvopaoTIKN 1oXUG S$1:250W, $2:30 min 370W
JuxvOTNTA TTEPIOTPOPNG XWPIC popTio 2850 min™
Méyiotn Siapetpog Tou Siokou 150 mm
MAdtoc¢ tou iokov [mm] 25 mm
Alduetpoc TomoBétnong 12,7 mm
TUmog mpootaciag 1
Bdpocg 9,5kg
'ETO¢ KaTtaokeung 2016

MNAHPOO®OPIEZ IA ENINEAO ©0PYBOY

Emimedo akouoTIKAC Tieong

Lp,= 79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- e to bioko Aeiavong
Lp,= 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- pe tn BovpToa Asiavong
Eminedo akouoTIKAG 1oXVOG

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A)- e to dioko Aeiavong
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- pe Tn Bovptoa Aeiavong

NMPOXTAZIA INEPIBAANONTOX

HAektpikéG ouokevég Sev mpémel va amoppintovtal padi pe Ta OIKIAKA amoppippata, aAda va
napadidovtal 610 €161KS TUAMA AvaKUKAWONG. Tig TANPOPOPIES Yia TO BEUA avaKUKAWONG UITOpPE( va
00G TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOC 1} TOTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOUOC,
TO XPOVIKO TepIBWpPLo AlToupyiag Tou omoiou €Ange, mepiéxel emkivOuvée yia To epIBAA\OV ouaiec.
E€omAiopdg, o omoiog Sev €xel UMTOOTEN AVAKUKAWON, armoTeAEl evOexduevo Kivduvo yla To mepiBdAhov
Kal uyeia Tou avBpwrou.

* AlaTnPoUUE To SIKAIWHA E10aywynS AANaYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, n omoia edpevel ot Bapoofia otn SievBuvon;:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn ee€ng n « Grupa Topex»), TPpoelSomolei 0TI OAA Ta MVELUATIKA SIKAWHATA SNUIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOHEVO
TWV TAPOUCWV odnywv (amokahoUpevwv Qe€nG ot «O8nyiec») cupmePIAAUBAVOUEVWVY TOU KEIPHEVOU, TWV QWTOYPAPLWY, SIayPAPHATWY,
€IKOVWV Kal oxediwv, Kabwg Kat TG oTolXEIBECIAG, AviiKouv ATTOKAEIOTIKA OTNnV eTalpeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SIKAWPATOC SNUIoUPYOU Kal CUYYEVWV SIKAwHATwy amd Ti¢ 4 OeBpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuepwTIKO SEATIO TwV VOUOBETNUATWY TNG
Anpokpatiag g MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 UE TIG UTTOUEVEG PETATPOTIEC). AvTiypa®r, avamapaywyn, Snpoaoisuon, aAayr Twv OTOIKEIWY TwV
odnylwv Xwpig TNV £yypapn €ykplon tng etalpeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETAL Kal UITOPEL va 08NYNOEL OE £YyEPON TIOWVIKWV KAt AANwWV
a&loEWV.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA
STONA BRUSILICA

59G383

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI USLOVI BEZBEDNOG RADA SA BRUSILICOM

e Potrebno je tacno se pridrzavati saveta datih u uputstvu za upotrebu brusilice.

e Ne koristiti oste¢ene ploce;

e Treba koristiti samo ploce koje preporucuje proizvoda¢, koje imaju brzinu jednaku ili ve¢u od brzine
date na nominalnoj tablici brusilice;

e Stavljati zastitu od varnicenja onoliko ¢esto, da bi se koris¢enje ploc¢e kompenzovalo, sa odrzavanjem
$to je moguce manje razdaljine izmedu zastite i ploce, ne vece od 2mm;

e Na brusilicu treba montirati, na svaki nacin, razli¢ite elemente za zastitu i sigurnost.

e Zabranjeno je poceti sa brusenjem ukoliko nisu postavljeni elementi za zastitu na radu (koristiti zastitu za
vreme brusenja).

e Za vreme rada potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva za li¢nu zastitu, odgovaraju¢e za masinu
koja se koristi (naocari ili naocari protiv prskanja, zastitu za lice, slusalice protiv buke, zastitni respirator,
sigurnu obucu, zastitne rukavice i eventualno neke druge delove odece).

e Moguce je obavljati samo onu vrstu brusenja, za koju je namenjena brusiona ploca koja se upotrebljava
(potrebno je uzeti u obzir ograni¢enja za upotrebu, propise bezbednosti i druge informacije).

e Uvek treba iskljuciti uti¢nicu iz struje pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju ili upotrebu, ili
promenu brusione ploce.

e Uvek treba proveriti da li su Stitnici za oci, koji su pri¢vrs¢eni na brusilici, pravilno postavljeni.

e Ukoliko se brusilica ne koristi stalno treba je iskljuciti. Strogo je zabranjeno ostavljati brusilicu bez
nadzora, ukoliko pre toga nije iskljuena, a uti¢nica nije isklju¢ena iz struje. Strogo je zabranjeno
ostavljati brusilicu bez nadzora pre nego $to se brusiona ploca potpuno ne zaustavi.

e Zabranjeno je koristiti brusione ploce, ¢ija maksimlana dozvoljena brzina obrtaja iznosi manje od 2850
min™.

e Osobama koje su mlade od 18 godina zabranjeno je da koriste stonu brusilicu.

e U blizini mesta rada brusilice zabranjeno je ostavljati krpe, delove odece, kanape, konopce i druge sli¢ne
stvari.

e Ukoliko se za vreme rada brusilicom neko obraca operateru, najpre treba zavrsiti zapoceti posao, zatim
iskljuciti brusilicu, a tek onda se udaljiti od nje.

e Svremena navreme treba proveravati da li su svi navrtnji i vijci, Srafovi i drugi elementi za pri¢vrséivanje

pravilno zavrnuti i osigurani.

Zabranjeno je veoma jako zavrtati pri¢vrsni navrtanj brusione ploce.

Zabranjeno je koristiti brusionu ploc¢u koje je udarena, posebno na bo¢noj povrsini.

Napuklu plocu ili onu za koju se sumnja da je ostecena treba promeniti.

Uvek treba dopustiti da se nova brusiona ploca, nakon montiranja, obrée slobodno nekoliko minuta sa

maksimalnom brzinom obrtaja, pre pristupanja njenoj upotrebi. Prilikom pokretanja brusilice operater

je duzan da stane sa strane.

e Pre svakog pokretanja brusilice proveriti da li se brusione ploce slobodno okrecu.

e Zabranjeno je koristiti brusilicu sve dok sve zastite nisu pravilno pri¢vrs¢ene i osigurane.

e Pre pocetka rada uveriti se da su oslonci uredaja pravilno postavljeni.

e Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Dopustiti da brusilica radi sa punom brzinom ili brzinom blizu
iste.

e Uvek je zabranjeno koristiti prekomernu silu na brusionu plocu. Plo¢a moze da pukne, Sto preti telesnim
povredama operatera.

e Zabranjeno je koristiti brusilicu za operacije secenja.
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e Pre pokretanja brusilice uveriti se da se brusiona ploc¢a ne opire o materijal.
e Zaravnanje i ¢is¢enje brusionih ploca koristiti iskljucivo alatke za to namenjene.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Stona brusilica projektovana je za lakSe poslove u manjim radionicamaiili za samostalnu amatersku delatnost
(majstorisanje). Nije namenja za profesionlanu upotrebu. Odli¢na je za operacije ostrenja alatki kao $to su
burgije i dleta. Brusilica nije namenjena za dugu upotrebu i u isto vreme ne sme se koristiti u periodu
duzem od 30 minuta. Ukoliko je za to vreme brusilica radila pod opterecenjem, potrebno je iskljuciti je
minimalno na 30 minuta. Na brusilicu je moguée montirati ploce sa zicanim ¢etkama pod uslovom da takve
Cetke mogu da rade sa brzinom obrtaja od 2850 minili ve¢om.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene!

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama
uputstva.

1. Zadtitazaodi

2, Zastita za odi (uveli¢avajuca)
3. Ploca za brusenje

4. Bocna zastita

5. Otvor za pri¢vrséivanje za sto
6. Osnova

7. Taster startera

8. Regulisani oslonac uredaja
9. Zastita brusione ploce

10. Zastita od varnicenja

11. Regulisano radno svetlo
12. Kutija za alatke

13. Alat za ravnanje ploce
14. Gumena nozica

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACUA

OPREMA 1 DODACI

1. Zastita za oci - 2 kom. (1 kom. uveli¢avajudi)
2. Zastita od varnicenja -2 kom.

3. Oslonac uredaja -2 kom.

4. Uredaj za ravnanje ploce -1 kom.

5. Komplet zavrtanja, vijaka, podlozaka - 1 komplet
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PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE BRUSILICE NA RADNI STO

Cetiri gumene nozice (14) pomazu da se smanji prenos podrhtavanja i buke. Kako bi brusilica bila sigurno

@ pri¢vrd¢ena za radni sto ili stalak, preporucuje se upotreba dva predvidena mesta za pri¢vricivanje, koja
se nalaze na osnovi brusilice (pri¢vrsni zavrtanj ne nalazi se u priboru), sto garantuje njen bezbedan
rad. Na svakoj strani postolja bruslice nalazi se otvor za montazu (5). Ovi otvori omogucavaju postavku
navrtanjaili vijaka pre¢nika do 10 mm. Ukoliko postoji potreba za montiranjem brusilice na ¢eli¢ni radni sto,
preporucuje se postavljanje parCeta daske ispod brusilice. Pri¢vrsni zavrtnji moraju prolaziti kroz drvenu
podlogu. Postavljanje drveta pomaze pri smanjenju podrhtavanja.

@ Ukoliko se za montiranje koriste navrtnji, ne treba zanemariti ¢etiri gumene nozice (14).Neposredno
pre montiranja brusilice potrebno je uveriti se da:

e Je povrsina ispod brusilice glatka i Cista,
® Su navrtnji zavrnuti ravno i ne sa prevelikim momentom.

MONTIRANJE | POSTAVLJANJE ZASTITE ZA OCI | ZASTITE OD VARNICENJA

@ Pre pristupanja montiranju drzaca stitnika za oci, potrebno je uveriti se da je brusilica iskljucena i
da je uti¢nica iskljucena iz struje. Pre svake upotrebe brusilice proveriti da su stitnici za o¢i (1 )i (2)
pravilno montirani. Iznad svake plo¢e mora biti montirana zastita za oc¢i na odgovaraju¢em drzacu.

Uveli¢avajuca zastita za oci (2) odlikuje se tim sto poseduje uveli¢avajuce staklo, koje obezbeduje bolji
pogled na mesto koje se obraduje, i samim tim vecu preciznost obavljanja operacije. Montirati Stitnik za
oci sa uvelicavanjem (2) na zastitu leve ploce brusilice, a drugi Stitnik za oci (1) na zastitu desne ploce
brusilice.

Koristeci dobijene navrtnje, vijke, podloske i poluge, montirati Stitnik za oci.

Povezati providnu plasti¢nu plo¢u ,,a” sa metalnom plo¢om ,b”(slika A).

Stegnuti element,b” na vretenu i montirani stitnik pri¢vrstiti na zastitu frikcione ploce (slika B).
Podesiti visinu i ugao Stitnika za oci, tako da odgovara operateru i vrsti posla koji se preduzima.
Na svaku zastitu brusione ploce pricvrstiti zastitu od varnicenja (10) (slika C).

Postaviti zastitu u Zeljeni polozaj.

Ruéno zavrnuti brusionu plocu, kako bi se osiguralo da plo¢a ne dodiruje zastitu od varnicenja.
Sigurno zavrnuti navrtnje.

Ponoviti iste operacije za drugu zastitu od varnicenja.

®

Zabranjeno je snazno pricvrstiti pricvrsne navrtnje plasti¢ne ploce, jer to moze dovesti do pucanja

@ ploce. Zastita od varnicenja treba da se postavi tako da se njen donji deo nalazi na udaljenosti
manjoj od 6 mm od povrsine brusione ploce. S vremena na vreme potrebno je popraviti postavljenu
zastitu od varnicenja, kako bi se kompenzovala upotreba brusione ploce.

MONTIRANJE OSLONCA UREDAJA

@ Pre pristupanja operaciji montiranja oslonca uradaja potrebno je uveriti se da je bruslicia iskljucena
i da je uticnica iskljucena iz struje.

Oslonci uredaja (8) su neophodni za svaku visokoobrtnu brusionu plocu, i sluZze kao pomo¢ pri brusenju.
Strogo je zabranjeno koristiti stonu brusilicu koja nema oslonac uredaja ili kod koje je oslonac uredaja
postavljen neodgovarajuce. U priboru se nalaze desni i levi oslonac uredaja. Treba biti siguran da je na
svaku stranu montiran odgovarajuci oslonac.

e Montirati oslonce uredaja (8) na unutrasnjoj strani zastita brusionih ploca, koriste¢i dobijene vijke i
podloske (slika D).

e Odmaknuti oslonce uredaja (8) na udaljenost koja ne prelazi vise od 1,5 mm od ploce.

e Okrenuti rukom brusionu plocu, kako bi se uverili da se ne otire o oslonac.

e Ponoviti opisane operacije za drugu stranu.
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PRIKLJUCIVANJE NA NAPONSKU MREZU

@ Pre prikljuc¢ivanja treba proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na nominalnoj
tablici brusilice (na zadnjoj strani brusilice). Brusilica je uredaj klase | (sa uzemljenjem) i zato ima
trozicni strujni kabl sa uti¢nicom sa zastitnim priklju¢kom.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti zeleni taster | startera (7).
Iskljucivanje - pritisnuti crveni taster O startera (7).

UPOTREBA RADNE LAMPE

Radna lampa (11) automatski se ukljucuje prilikom ukljuc¢ivanja brusilice u struju.
Lampa ima elasti¢ni drza¢ koji moze da se postavi u najzgodniji polozaj, kako bi mesto koje se
obraduje bilo osvetljeno. Potrebno je pravilno postaviti lampu pre ukljucivanja brusilicie.

BRUSENJE

Pre pristupanja koris¢enju brusilice potrebno je uveriti se da su montirane i pravilno postavljene na
@ nju zastite za oci (1) i (2) i oslnoci uredaja (8), kao i da li operater koristi licna zastitna sredstva, koja

stite o¢i, usi i disajni sistem.

e Zabranjeno je koristiti ploce ili cetke veceg pre¢nika nego $to je dozvoljeno.

e Brusiona ploca je element opreme veoma podloZan ostecenju i nije otporna na udarce. Pre upotrebe
treba proveriti plocu ili Cetku, ne upotrebljavati okrnjene, napukle, prekomerno koris¢ene ili na bilo koji
nacin ostecene ploce i cetke.

e Veoma je vazno da se u toku rada ne preopterecuje brusilica. Brusilica treba da radi brzinom koja je
blizu njene maksimalne brzine. U slu¢aju primene prekomernog pritiska na brusionu plocu, brusilica ¢e
poceti da usporava. U tom slucaju potrebno je odvojiti materijal od brusione ploce i sacekati da brusilica
postigne svoju maksimalnu brzinu. Tek tada moguce je nastaviti obradu, ali sa manjim pritiskom na
plocu.

e Brusilica se dobija zajedno sa brusionim plo¢ama i ¢etkama, namenjenim iskljucivo za obradu celika.
Brusenje bakra, mesinga, aluminijuma, drveta ili drugih slicnih materijala, izaziva zagadivanje brusionih
ploca.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

e Okrenuti brusionu plocu (3) rukom, kako bi se uverili da se ne otire o zastitu i da moze slobodno da se
krece.

e Stati po strani i pokrenuti brusilicu, pritiskajudi taster startera (7) i saCekati da motor postigne svoju
maksimalanu brzinu obrtaja.

e Nasloniti materijal za obradu na oslonac uredaja (8) i postepeno priblizavati materijal brusionoj ploci.
Male elemente treba drzati pomocu klesta.

e Ukoliko operacija brusenja dovede do znatnog pada brzine obrtaja motora, potrebno je odvojiti materijal
od ploce, dopustiti da motor ponovo dostigne maksimalnu brzinu i ponovo brusiti pr- imenjujuci sada
maniji pritisak materijala na plocu.

Za vreme brusenja potrebno je koristiti isklju¢ivo ¢eonu povrsinu brusione ploce, nikada sa bo¢nih
strana. Treba zapamtiti da materijal koji se obraduje moze biti podlozan visokom zagrevanju.
Moze se pojaviti potreba za hladenjem materijala, potapanjem u rashladne supstance ili u vodu.
Zabranjeno je rashladivati brusione ploce rashladnim supstancama ili vodom. Prilikom upotrebe
brusione ploce potrebno je obaviti regulaciju postavljanja oslonca uredaja, tako da razmak izmedu
krajeva oslonca i plo¢e ne bude veéi od 1,5 mm. Treba obratiti paznju da predmet predviden za
brusenje ne sme ispasti iz ruku i ne sme da se zaglavi izmedu oslonca i ploce. To moze dovesti do
pucanja ploce, ili do li¢nih povreda.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Uvek treba iskljuciti brusilicu, kao i iskljuditi je iz struje, pre pristupanja operacijama vezanim za
A podesavanja i rukovanje.
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Prilikom prenosenja ili promene brusione ploce ili Cetke, uvek treba nositi zastitne rukavice, jer se ploce
odlikuju visokom abrazivnoscu. Ukoliko postoji potreba za promenom strujnog kabla, tu operaciju duzan
je da obavi ovlasceni servis, kako bi se otklonila moguca opasnost od strujnog udara.

CISCENJE BRUSIONE PLOCE

Cis¢enje ploce istovremeno dovodi do ravnanja njene ¢eone povriine, $to povecava efikasnost njenog
delovanja i sprecava vibracije.

e Uzeti uredaj za ravnanje ploce (13) (slika F).

e Nasloniti uredaj za ravnanje ploce (13) na oslonac uredaja (8), na udaljenost od oko 5 mm od brusione
ploce.

e Pokrenuti motor i dozvoliti da postigne svoju maksimalnu brzinu.

e Drzati uredaj za ravnanje ploce kao 5to je prikazano na slici F.

e Polako pribliziti uredaj do ploce i prevuci preko plo¢e onoliko puta koliko je potrebno da se povrsina
ploce izravna.

e Podesiti postavljeni oslonac uredaja (8) tako da se nalazi na razdaljini od 1 - 1,5 mm od povrsine ploce.

Zabranjeno je dopustiti da uredaj za ravnanje ploc¢e dodirne ploc¢u pre nego sto ona postigne

A punu brzinu obrtaja, jer to moze dovesti do toga da se uredaj odbije, izbije iz ruke i moze dovesti
do veoma teskih telesnih povreda. Ne treba prejako zavrtati uredaj kako bi se jednim prelaskom
izravnala povrsina ploce.

PROMENA PLOCE ILI CETKE ZA BRUSENJE

Pre promene treba proveriti plocu ili cetku, ne koristiti iskrzane, napukle, prekomerno koriscene ili
na bilo koji nacin oste¢ene ploce i ¢etke.

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Uveriti se da nova brusiona ploca ili ¢etka ima dozvoljenu brzinu obrtaja ¢iji je maksimum 2850 min-1 ili
veci. Treba obratiti paznju da navrtanj leve brusione ploce jeste levi navrtanj i pri odvijanju treba ga okretati
u desno. Navrtanj desne brusione ploce je desni navrtanj i pri odvrtanju treba ga okretati u levo.

Odvrnuti tri pri¢vrsna navrtnja i skinuti zastitu ploce (4) (slika G).

Sigurno uhvatiti brusionu plocu ili cetku (obavezno koristiti zastitne rukavice koje stite ruke).

Odvrnuti pri¢vrsni navrtanj ploce i spoljnog prstena (slike Hil).

Skinuti iskoris¢enu ili ostecenu brusionu plocu ili ¢etku (slika K).

Postaviti novu plocu ili ¢etku na valjak, uverivsi se, da se na svakoj strani nalazi podloga izmedu ploce i
prstena, ili da ploca ili Cetka stoje na valjku, ali ne labavo.

Ponovo zavrnuti pri¢vrsne navrtnje ploce.

Za vreme zavrtanja navrtanja potrebno je pridrzavati brusionu plocu ili Cetku.

Paznja, u slucaju upotrebe prekomernog pritiska moZze se unistiti navrtan;j.

Montirati zastitu ploce (4) i pricvrstiti je sa tri navrtnja.

Regulistati postavku podloge uredaja i zastite za oci.

Pokrenuti rukom plocu, kako bi se uverili da ima slobodano kretanje.

Ukljuciti brusilicu u struju, stati s jedne strane i pokrenuti brusilicu, pustajuci je da radi na maksimalnoj
brzini nekoliko minuta.

PROMENA SUJALICE
Prilikom vadenja i postavljanja sijalice ne treba koristiti veliki pritisak, jer to moze dovesti do pucanja

sijalice, sto mozZe izazvati sakacenje. U radnoj lampi brusilice (11) nalazi se sijalice od 12V/10W (tipa kao za
automobil).

e Odvrnuti i skinuti zastitu sijalice (slika L).

e PaZljivo pritisnuti staru sijalicu u grlo i okrenuti u levo, zatim izvaditi (slika M).

e Pazljivo pritisnuti novu sijalicu u grlo i okrenuti je u desno, sve do njenog pri¢vrséivanja u odgovarajudi
polozaj.

e Ponovo montirati zastitu sijalice.
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PODMAZIVANJE

U brusilici postoje kugli¢ni lezaji motora koji su napunjeni mazivom za puno vreme upotrebe i uredaju
nije potrebno dodatno podmzivanje. Ukoliko se brusiona ploc¢a ne obrée slobodno, potrebno je promeniti
lezaje kod ovlas¢enog servisera.

CISCENJE
@ Strogo je zabranjeno koristiti sredstva koja nagrizaju, sredstva za ciscenje koja sadrze benzin ili
alkohol. Brusilica ne sme da se pokvasi.

e Redovno (istiti spoljnu povrsinu brusilice, ¢iste¢i prasinu pomocu cetke ili talasa kompresovanog
vazduha sa mesta gde se sakuplja prljavstina.

e Zastite i kudista Cistiti mekom vlaznom tkaninom. MozZe se takode koristiti slabiji deterdzent.

e Zastitu za odi brisati mekom vlaznom tkaninom, paZljivo kako se ne bi napravile crtice. Moze se takode
koristiti slabiji deterdzent.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Stona brusilica

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Nominalna snaga S$1:250W, $2:30 min 370W
Brzina obrtaja bez opterecenja 2850 min
Maksimalni prec¢nik ploce 150 mm
Sirina ploce 25 mm
Unutrasnji prec¢nik ploce 12,7 mm
Klasa bezbednosti I
Masa 9,5 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska

Lp,=79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- sa brusionom plo¢om
Lp, = 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- sa plo¢om sa ¢etkama
Nivo akusti¢ne snage

Lw, = 85,8 dB(A) K = 3 dB(A)- sa brusionom plo¢om
Lw, = 89,4 dB(A) K =3 dB(A)- sa plo¢om sa cetkama

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. IskoriS¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex"”) informise da, sva autorska prava na sadrZaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

STOLNA BRUSILICA
59G383

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOSNE UPUTE ZA KORISNIKE STOLNE BRUSILICE

e Pridrzavajte se prilozenih uputa za upotrebu stolne brusilice.

e Ne koristite ostec¢ene brusne ploce;

e Koristite iskljucivo brusne ploce koje preporuca proizvodac, Cija brzina je oznacena kao ista ili veca od
brzine koja se nalazi na nazivnoj tabli uredaja;

e Namjestajte Stitnike od iskrenja tako cesto kako bi se kompenziralo trosenje brusne ploce, uz zadrzavanje
$to manjeg razmaka, ne vec¢eg od 2 mm, izmedu brusne ploce i stitnika.

e Na brusilicu ¢vrsto montirajte sve elemente koji jamce sigurnost kod upotrebe.

e Nemojte poceti brusiti ako niste montirali elemente koji jamce sigurno rukovanje (tijekom brusenja
koristite zastitu).

e Zavrijeme brusenja koristite odgovarajuca sredstva osobne zastite (naocale ili zastitne gogle, zastitu lica,
stitnike sluha, zastitnu masku, sigurnu obucu , zastitne rukavice i eventualno druge dijelove odjece).

e Mozete vrsiti samo takvo brusenje za koje je namijenjena koristena brusna ploca (uzmite u obzir opseg
upotrebe, sigurnosne upute i druge informacije).

e Prije nego $to pristupite podesavanjima na uredaju ili pocnete mijenjati brusne ploce, uvijek izvadite
utikac iz uti¢nice.

e Uvijek provjerite jesu li pravilno namjestene zastite za oci koje su pri¢vrs¢ene na uredaju.

e Kad uredaj nije koristen, uvijek ga iskljucite. Nikad ne ostavljajte uredaj bez kontrole, ako nije isklju¢en, a

mrezni kabel nije izvaden iz uti¢nice. Nikad ne ostavljajte uredaj bez kontrole prije nego se brusne ploce

potpuno zaustave.

Ne koristite brusne ploce za koje je najveca dopustena brzina okretaja manja od 2850 min™.

Uredaj ne smiju koristiti osobe mlade od 18 godina.

Ne ostavljajte krpe, odjecu i druge sli¢ne stvari blizu mjesta gdje radite s stolnom brusilicom.

Ako se netko obraca djelatniku za vrijeme rada s brusilicom preporuca se da radnik najprije dovrsiti

zapocet posao i iskljuci uredaj i tek onda ode od uredaja.

Povremeno kontrolirajte da li su sve matice, vijci i drugi elementi za spajanje ¢vrsto zavinute i

osigurane.

Nemojte prejako stezati matice za pric¢vrscivanje brusnih ploca.

Ne koristite brusnu plocu koja je udarena, osobito u bo¢ni dio.

Zamijenite plocu koja je puknuta i za koju sumnjate da je oStecena.

Prije pocetka koristenja nove brusne ploc¢e dozvolite da se nekoliko minuta okreée na punoj brzini. Kod

pokretanja uredaja djelatnik treba stajati sa strane.

Prije svakog pokretanja brusilice provjerite da li se brusne ploce slobodno okrecu.

Nemojte koristiti brusilicu dok svi Stitnici ne budu pri¢vrsceni i pravilno osigurani.

Prije pokretanja uredaja provijerite da li su potpori alata pravilno namjesteni.

Ne preopterecujte brusilicu, dopustite da radi na punoj brzini ili na brzini koja je neSto manja od

maksimalne brzine.

Nikada ne vrsite prekomjeran pritisak na brusnu plocu, jer bi plo¢a mogla puknuti i ozlijediti djelatnika.

Ne koristite uredaj za rezanje.

Prije pokretanja brusilice provjerite da li brusna plo¢a ne dodiruje materijal.

Za ravnanije i ¢is¢enje brusnih ploca koristite iskljucivo alate koji su za to namijenjeni.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.
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KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Stolne brusilice su projektirane za upotrebu u malim radionicama te za izvodenje radova u okviru

neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor), nisu namijenjene za profesionalno koristenje. Savrseno su

prikladne za ostrenje takvih alata kao Sto su dlijeta i svrdla. Brusilice nisu namijenjene za neprekidan rad i

ne smiju se odjednom koristiti dulje od 30 minuta. Ako je kroz to vrijeme brusilica radila s opterecenjem,

morate ju iskljuciti na najmanje pola sata. U brusilicu mozZete montirati Celi¢ne Cetke ukoliko takve cetke
A mogu raditi s brzinom okretaja 2850 minlili ve¢om.

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Zadtitazaodi

2. Zastita za oci (s povecalom)
3. Brusnaploca

4. Bocni stitnik

5. Otvor za pri¢vrsc¢ivanje na stol
6. Osnova

7. Preklopnik

8.

Regulirani potporanj uredaja
9. Stitnik brusne ploc¢e

10. Zastita od iskrenja

11. Reguliranaradnalampa

12. Ladica za pribor

13. Alat za ravnanje ploce

14. Gumena nozZica

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACUA

DLUELOVII DODATNA OPREMA

1. Zastita za oci - 2 kom (1 kom. sa povecalom)
2. Zastita od iskrenja -2 kom.
3. Potporanj za alate -2 kom.
4. Alat za poravnavanje ploce -1 kom

5. Set vijaka, matica i podlozaka -1 set

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA STOLNE BRUSILICE NA RADIONICKI STOL

Cetiri gumene nozice (14) pomazu kud smanjivanja prijenosa vibracija i buke. Kako bi brusilica bila ¢vrsto
stegnuta za radionicki stol ili stalak preporuc¢ujemo da u tu svrhu koristite predvidena dva mjesta za
ucvrsc¢ivanje na podnom dijelu brusilice (vijci za pri¢vrséivanje nisu isporuceni), Sto garantira njezin siguran
rad. Sa svake strane postolja brusilice nalazi se otvor za montazu (5). U te otvore mozete umetati vijke
promjera do 10 mm. Ukoliko se pokaZe potreba da se brusilica montira na ¢elicnom radioni¢kom stolu,
tada preporu¢amo pa pod brusilicu podmetnete komad daske. Vijci za pri¢vriéivanje trebaju prolaziti kroz
drvenu podlogu. Primjena drveta pomaze kod smanjivanja vibracija.
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@ Ako za montazu koristite vijke, nemojte odustati od cetiriju gumenih nozica (14). Kod neposredne
montaze brusilice treba provjeriti sljedece:

e Jeli povrsina pod brusilicom ravna i Cista,
e Jesu li vijci stegnuti ravhomjerno i s odgovaraju¢im momentom.

MONTAZA | POSTAVLJANJE ZASTITE ZA OCI | ZASTITE OD ISKRENJA

Prije nego S$to pristupite montazi potpornja za zastitu ociju provjerite jeli brusilica iskljuc¢ena i jeli

utikac kabla za napajanje izvaden iz mrezne uticnice. Prije svakog koristenja brusilice provjerite jesu
li stitnici za o¢i (1) i (2) dobro namjesteni. Iznad svake brusne ploce treba biti montiran stitnik za o¢i
na odgovaraju¢em potpornju.

Povecani stitnik za oci (2) obiljezava to $to se na njemu nalazi povecalo koje osigurava bolju vidljivost na
mjesto rada. Tako se postize veta preciznost pri izvodenju operacija. Montirajte Stitnik za oci s povec¢alom
(2) na stit lijeve brusne ploce, a drugi stitnik za oci (1) na stit desne brusne ploce.

Koristedi se vijcima, maticama i nastavcima iz kompleta, montirajte Stitnike za oci.

Spojite prozirnu plasti¢nu plocu (a) s metalnom plocom (b)(crtez A).

Stegnite element (b) na valjak i montirani Stitnik namjestite na zastitu ploce trenja (crtez B).

Regulirajte visinu i kut postavki stitnika za oci tako da odgovaraju radniku i budu u skladu s poslom koji
Ce biti izvoden.

Na svaki stitnik brusne plo¢e montirajte zastitu od iskrenja (10) (crtez C).

Stitnik postavite u odgovarajuéi polozaj.

Ru¢no pokrenite brusnu plocu kako biste se uvjerili da se plo¢a ne dodiruje sa stitnikom od iskrenja.
Stegnite vijak do kraja.

Te radnje ponovite za drugi stitnik od iskrenja.

Ne smijete prtvejako stezati vijke za ucvrscivanje plasti¢nih ploca jer to moze dovesti do toga da
ploce puknu. Stitnik od iskrenja treba biti namjesten tako kako bi se njegov donji rub nalazio na
udaljenosti 2 mm od povrsine brusne ploce. Svako malo ¢e trebati popravljati polozaj stitnika od
iskrenja kako bi se kompenziralo trosenje brusne ploce.

MONTIRANJE PODPORANJA ZA ALATE

@ Prije pocetka montaze potporanja za alate provjerite jeli brusilica iskljucena i je li utikac¢ kabla za
napajanje izvaden iz mrezne uti¢nice.

Potpornji alata (8) su nuzni sa svakom brusnom plo¢om sa visokim brojem okretaja, a sluze kao pomo¢na
sredstva kod brusenja. Nikad ne koristite Stolnu brusilicu koja nema potpornje alata ili ako ti potpornji nisu
postavljeni na odgovarajudi nacin. U kompletu se nalazi desni i lijevi potporanj za alate. Budite sigurni da je
sa svake strani namjesten odgovarajuci potporanij.

e Namjestite potpornje alata (8) na unutarnje stjenke Stitnika brusnih ploca koristeci pri tome vijke i matice
@ koje ste dobili u kompletu. (crtez D).

e Odmaknite potpornje za alate (8) na udaljenost koja ne prelazi 1,5 mm od ploce.

e Okrenuti rukom brusnu ploc¢u kako biste se uvjerili da ona ne dodiruje potporanij.

e Opisane radnje ponovite s druge strane.

RAD /POSTAVKE

PRIKLJUCAK NA MREZU NAPAJANJA

@ Prije priklju¢enja uredaja provjerite da li napon mreze odgovara velic¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici brusilice (na straznjem dijelu brusilice). Brusilica je uredaj klase | (s uzemljenjem ) i
zato je opremljena s trozilnim kablom s utikacem i zastitnim prekidacem.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - stisnite zeleni gumb I preklopnika (7).
Iskljucivanje - stisnite crveni gumb O preklopnika (7).
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UPOTREBA RADNE LAMPE

Radna lampa (11) automatski se ukljuci kod priklju¢enja uredaja do mreze.
Lampa ima elasti¢an potporanj koji mozete namjestiti na nacin koji vam najvise odgovara tako da radno
mjesto bude osvijetljeno. Prije uklju¢ivanja uredaja pravilno namjestite lampu.

BRUSENJE

@ Prije no sto pocnete koristiti brusilicu provjerite jesu li na nju montirani i na odgovarajuéi nacin
pri¢vrsceni Stitnici za odi (1) i (2), te potpornji za alat (8), dali radnik koristi sredstva osobne zastite
koja stite o¢i, sluh i disni sustav.

e Nikad ne koristite ploce ili Cetke koje imaju veci promjer nego $to je dopusten.

e Brusna ploca je element opreme koji je vrlo lako ostetiti i nije otporna na udarce. Prije pocetka upotrebe
prekontrolirajte plocu ili ¢etku. Ne koristite Cetke ili plo¢e koje su nazubljene, puknute, prekomjerno
istro$ene ili oste¢ene na neki drugi nacin.

e Zavrijeme rada je vrlo vazno da ne preopteretite brusilicu. Dopustite da brusilica radi na puno brzini ili
na brzini koja je nesto manja od maksimalne brzine. Ako na brusnu ploc¢u pocnete djelovati s poveéanim
pritiskom, brusilica ¢e poceti usporavati. U tom slu¢aju odmaknite materijal od brusne ploce i pri¢ekajte
dok brusilica ponovo ne postigne svoju maksimalnu brzinu rada. Tek tada moZete nastaviti obradu, ali s
manjim pritiskom na plocu.

e Brusilica dolazi u kompletu sa brusnim plocama i ¢etkama koje su namijenjene isklju¢ivo za obradu
Celika. Brusenje bronce, aluminija, drveta, te drugih sli¢nih materijala dovesti ¢e do toga da ¢e brusna
plota biti zaprljana.

@ Elektri¢ni alat iskljucite iz napajanja
e Okrenite brusnu plocu (3) rukom kako biste se uvjerili da se ne tare o stitnik i da se slobodno vrti.
e Stanite sa strane i pokrenite brusilicu tako $to cete stisnuti gumb prekidaca (7) i pricekajte da motor
postigne svoju maksimalnu okretnu brzinu.
e Upite materijal koji obradujete na potpornju alata (8) i postupno ga primicite brusnoj plo¢i. Male
elemente pridrZavajte hvataljkom.
e Ako operacija brusenja koju radite dovede do znatnijeg pada okretne brzine motora, tada materijal
odmaknite od brusne ploc¢e, dopustite da motor ponovno stekne maksimalnu brzinu i nastavite brusenje,
ali sa manjim pritiskom materijala na brusnu plocu.

Za vrijeme brusenja koristite iskljucivo ceonu povrsinu brusne ploce, a nikad bocne dijelove.

A Nemojte zaboraviti da se materijal koji obradujete moze jako zagrijati. Moze se pokazati potreba
hladenja materijala tako sto cete ga uronili u hladilo ili u vodu. Hladilom ili vodom ne smije se hladiti
brusna ploc¢a. Kako se brusna ploca trosi, treba postavljati regulaciju potporanja alata tako da
udaljenosti medu njenim rubovima i brusnim plama ne budu vece od 1,5 mm. Zapite da predmet
koji namjeravate brusiti ne ispadne iz ruku i ne zaglavi se izmedu potpornja i ploce. To moze dovesti
do pucanja ploce ili povreda radnika.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije regulacije ili odrzavanja obavezno iskljucite brusilicu na gumbu prekidaca i izvucite utikac iz
mrezne uticnice.

Kod prenosenja ili zamjene brusne ploce ili Cetke uvijek obavezno treba koristiti zastitne rukavice jer su
brusne ploce ostre. Ako dode do potrebe promjene kabla za napajanje, prepustite da tu operaciju izvede
autorizirana servisna radionica kako biste izbjegli eventualne opasnosti od strujnog udara.

CISCENJE BRUSNE PLOCE
Cisc¢enje plo¢e dovodi ujedno i do ravnanja njene ¢eone povrsine, 3to povecava njenu ucinkovitost i
smanjuje vibracije.

Uzmite alat za ravnanje ploce (13) (crtez. F).

Uprite alat za ravnanje ploce (13) na potporanj alata (8), na udaljenosti od oko 5 mm od brusne ploce.
Pokrenite motor i dopustite da postigne svoju maksimalnu brzinu.

Alat za ravnanje ploce drzite na nacin prikazan na crtez F.
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e Lagano pomaknite alat na plocu i micite ga po Sirini ploce toliko puta, sve dok povrsina ploce ne bude
ravna.
e Namjestite postavke potpornja alata (8) tako da se nalazi na udaljenosti 1 + 1,5 mm. od povrsine ploce.

Ne dozvolite da alat za ravnanje ploce dodirne plo¢u prije nego sto ona postigne maksimalnu brzinu
okretaja, jer ga sila moze odbiti, izbaciti iz ruke i moze doci do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Ne smijete
jace pritiskati alat da biste izravnali povrsinu ploce u jednom prolazu.

ZAMJENA PLOCE ILI BRUSNE CETKE

Prije zamjene provjerite plocu ili ¢etku, ne koristite puknute, istroSene ili na drugi nacin osteéene
ploce ili cetke.

@ Iskljucite uredaj iz mreze

Provjerite da linova brusna ploca ili ¢etka ima dopustenu najvecu brzinu okretaja 2850 min™ ili vise. Obratite
paznju da matica lijeve brusne ploce ima lijevi navoj i kod odvijanja treba je okretati prema desno. Matica
desne brusne plo¢e ima desni navoj i kod odvijanja treba je okretati prema lijevo.

e Oduvinite tri vijke za pri¢vrs¢ivanje i skinite Stitnik ploce (4) (crtez G).

Cvrsto primite plocu ili brusnu ¢etku (radite sa zastitnim rukavicama).

Odvinite maticu za pri¢vrscivanje ploce i vanjski obru¢ (crtez. Hi l).

Skinite potrosenu ili ostecenu plocu ili brusnu ¢etku (crtez K).

Na valjak stavite novu plocu ili etku, provjerite da li se na svakoj strani izmedu brusne ploce i obruca
nalazi matica ida li je ploca ili cetka namjestena na valjku namjestena na propisan i odgovarajuci klizni
nacin, a ne slobodno.

Stavite natrag maticu za pri¢vrscivanje ploce.

Kod stezanja matica pridrzite ploce ili brusne cetkice.

Pazite da ne ostetite maticu koristedi prevelik moment.

Montirajte Stitnik ploce (4) i pri¢vrstite ga sa tri vijka.

Regulirajte polozaj potpornja za alate i zastite za oci.

Rukom pokrenite brusnu plo¢u kako biste provjerili ima li slobodu okretaja.

Ukljucite brusilicu u mrezu, stanite sa strane i pokrenite uredaj nekoliko minuta omogucujudi rad na
punoj brzini .

ZAMJENA ZARULJE

Kod vadenja i stavljanja zarulje ne vrsite prekomjerni pritisak, jer Zarulja moze puknuti i ozlijediti djelatnika.
U radnoj lampi brusilice (11) nalazi se zarulja 12V/10W (kao u vozilu).

e Odvinite i izvadite stitnik zarulje (crtez L).

e Oprezno pritisnite staru zarulju u lezaj i okrenite prema lijevo pa izvadite (crtez. M).

e Oprezno pritisnite novu Zarulju u lezaj i okrenite prema desno sve dok je ne stavite u odgovarajudi
polozaj.

e Stavite natrag Stitnik zarulje.

PODMAZIVANJE

U brusilicu su ugradeni kugli¢ni leZajevi punjeni s mazivom za cijelo vrijeme koristenja i uredaj ne morate
dodatno podmazivati. Ako se brusne ploce slobodno ne okrecu, kod ovlastenog servisera zamijenite
leZajeve.

CISCENJE
@ Za ciscenje nikad ne koristite nagrizavajuca sredstva ili sredstva koja sadrze benzin ili alkohol. Ne
dopustite da brusilica bude pod utjecajem vlage.

e Unutarnje dijelove uredaja drzite ¢istim odstranjujuci prasinu uz pomo¢ Cetkice ili zraka pod pritiskom.

e Kuciste i Stitnike briSite s mekanom vlaznom krpicom. Moze se koristiti i njezni deterdzent.

e Zastite za oci brisite s mekanom vlaznom krpicom pazedi da ih ne ogrebete. Moze se koristiti i njezni
deterdzent.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Stolna brusilica

Parametar Vrijednost
Nazivni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Nazivna snaga S1:250W, S2:30 min 370W
Brzina okretaja bez opterecenja 2850 min™
Najveci promjer brusne ploce 150 Mm
Sirina brusnih ploca 25 Mm
Unutarnji promjer brusne ploce 12,7 Mm
Klasa zastite [
TeZina 9,5kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska:

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- s brusnom plo¢om

Lp, = 82,8 dB(A) K= 3 dB(A)- s plo¢om sa ¢etkicama
Razina akusti¢ke snage:

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A)- s brusnom plo¢om
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A)- s plo¢om sa Cetkicama

ZASTITA OKOLISA/ CE

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni
elektri¢nii elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA DE BANCO
59G383

ATENCION: POR FAVOR LEA ESTE MANUAL ANTES DE USAR LA HERRAMIENTA ELECTRICA Y GUARDELO
PARA FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

CONDICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD DE TRABAJO CON LA AMOLADORA

e Se deben seguir estrictamente las instrucciones especificadas en este manual de uso de la amoladora.

e Nunca utilice discos lijadores dafados;

e Utilice exclusivamente los discos recomendados por el fabricante, de velocidad igual o superior a la
velocidad indicada en la placa de caracteristicas de la amoladora;

e Ajuste el supresor de chispas para minimizar el desgaste del disco lijador, mantenga la distancia entre el
supresor y el disco lo mas corta posible, nunca mas de 2 mm;

e Instale de una manera correcta todo el equipamiento que garantice la seguridad de trabajo con la
amoladora.

e Nointente realizar ningunas operaciones de amolado si no estan instalados los elementos que garanticen
un trabajo seguro (use la cubierta a la hora de amolar).

e Durante el trabajo, use equipamiento de protecciéon personal adecuado y apropiado para esta
herramienta (gafas protectoras o antiparras, mascaras, orejeras antiruido, respiradores de proteccion,
calzado de seguridad, guantes y, si necesario, otros).

e Realice exclusivamente el tipo de amolado para el cual esta disefiado el disco lijador que esta utilizando
(siempre tome en cuenta las limitaciones del uso, instrucciones de seguridad y otras informaciones).

e Antes de realizar cualquier tipo de ajuste, operacion o cambio de disco lijador, desconecte el cable de
alimentacién de la toma de corriente.

e Compruebe siempre si los protectores oculares montados en la amoladora estan correctamente
ajustados.

e Desconecte la amoladora siempre cuando no esté usada. Nunca deje la amoladora puesta en marcha sin
supervisiony sin haberla desconectado de la toma de corriente. Nunca deje la amoladora sin supervisién
hasta que los discos lijadores se hayan parado totalmente.

e No utilice los discos lijadores de velocidad maxima permitida inferiora 2850 min-1.

® Los menores de 18 afos no estan autorizados a utilizar esta amoladora de banco.

e Estd prohibido dejar trapos, prendas de ropa, cuerdas, cordones u otros objetos similares al lado de la
amoladora.

e Si durante el trabajo alguien pretende Ilamar al operario, éste, antes de dejar la herramienta, deberia
primero terminar la operacién actual y apagar la amoladora.

e Verifique periédicamente si todas las tuercas, pernos y otros elementos de fijacién estan bien apretados

y seguros.

No apriete demasiado fuerte las tuercas de fijacién de los discos lijadores.

No utilice los discos que sufrieron algun golpe, especialmente en la area lateral.

Cambie los discos que parecen dafados o inseguros.

Después de montar un nuevo disco lijador y antes de utilizarlo para tratar el material, hay que dejarlo

trabajando en vacio durante unos minutos a una velocidad maxima. A la hora de poner laamoladora en

marcha el operario deberia permanecer al lado.

e Antes de poner la amoladora en marcha, compruebe si los discos lijadores pueden girar libremente.

e No utilice la amoladora hasta que estén colocados todos los protectores y el ambiente de trabajo quede
protegido de una manera adecuada.

e Antes deiniciar el trabajo, controle si los soportes de los Utiles estan configurados correctamente.

e Nunca debe sobrecargar la amoladora. Deje que la amoladora trabaje a toda velocidad o a una velocidad
cercana a ella.

e Nunca presione demasiado sobre el disco lijador. El disco pude romperse y causar dafios al operario.

e Laamoladora no esta disefiada a realizar las operaciones de corte.
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e Antes de poner la amoladora en marcha, asegurese de que el disco lijador no esté en contacto con el
material.

e Para alineacion o limpieza de los discos lijadores utilice sélo las herramientas disefiadas para estos fines
en concreto.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesarde quela estructura de esta herramienta es seguray aunque se apliquen medios de seguridad
y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La amoladora de banco esta disefiada para realizar trabajos ligeros en pequenos talleres y todo tipo de
trabajos dentro de asi denominada actividad de aficionados (bricolaje). Esta maquina no sirve para el uso
profesional. Es ideal para afilar herramientas, tales como taladros y cinceles. La amoladora no esta destinada
a ser utilizada continuamente y no debe quedar en marcha durante mas de 30 minutos de una vez. Si la
amoladora ha trabajado durante este tiempo con el material, luego deberia quedar apagada durante al
menos 30 minutos. Se puede montar los cepillos de alambre en este tipo de amoladora, a condicién de que
estos cepillos puedan operar a una velocidad de rotaciéon de 2850 min™ o superior.

iCualquier otro uso que se le pueda dar a esta herramienta se considera inadecuado y queda
expresamente prohibido!

DESCRIPCION DE ELEMENTOS GRAFICOS

La numeracién mas abajo indicada se refiere a las partes del dispositivo demostradas en la seccién gréfica
de este mismo manual.

1. Protectores oculares

2. Protectores oculares (de aumento)
3. Discolijador

4, Protector lateral

5. Agujero de montaje al banco

6. Base

7. Interruptor

8

. Descanso de herramientas ajustable

9. Caperuza protectora del disco

10. Supresor de chispas

11. Luzde trabajo ajustable

12. Gaveta para herramientas

13. Herramienta de alineacion de los discos
14. Pie de goma

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda
DESCRIPCION DE PICTOGRAMAS

ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACION

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Protectores oculares - 2 piezas (1 pieza de aumento)
2. Supresor de chispas - 2 piezas

3. Descanso de herramientas - 2 piezas

4. Herramienta de alineacioén de los discos - 1 pieza

5. Juego de tornillos, pernos y arandelas - 1juego
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PRIMEROS PASOS ANTES DE EMPEZAR A TRABAJAR

MONTAJE DE LA AMOLADORA EN EL BANCO DETRABAJO

Los cuatro pies de goma (14) ayudan a reducir la transmisién de vibraciones y ruidos. Es necesario que

@ la amoladora esté firmemente sujeta al banco o al soporte. Para tal fin utilice dos agujeros previstos para
sujecion de la maquina que se encuentran en su base (tornillos no incluidos). Esto garantiza la sequridad de
explotaciéon de la amoladora. De cada lado de la amoladora hay un agujero de montaje (5). Estos agujeros
estan disefados para sujeciéon con tornillos o pernos con un didmetro de 10 mm. Si tiene que instalar la
amoladora en el banco de trabajo de acero, se recomienda poner un tablero por debajo de la amoladora.
Los tornillos de fijacion deben pasar a través del tablero. La madera ayuda a reducir las vibraciones.

@ Si para el montaje se aplican los tornillos, de cualquier modo no deben ser retirados los cuatro pies
de goma (14). A la hora de montar la amoladora asegurese de que:

e La superficie bajo la amoladora esté plana y limpia,
o Los tornillos estén apretados uniformemente y no estén apretados en exceso.

MONTAJEY AJUSTE DE LOS PROTECTORES OCULARES Y DEL SUPRESOR DE CHISPAS

Antesdemontarelsoportedeprotectoresoculares,aseguresede quelaamoladoraesté desconectada

y desenchufada de la toma de corriente. Antes de cada uso, compruebe que los protectores oculares
(1) y (2) estén instalados correctamente. Encima de cada disco lijador debe estar instalado un
protector ocular en su soporte adecuado.

El protector ocular de aumento (2) se caracteriza por el cristal de aumento que garantiza mejor visibilidad y
precision de la operacion realizada. Coloque el protector ocular de aumento (2) en la cubierta izquierda del
disco lijador, y el otro protector ocular (1) en la cubierta derecha del disco lijador.

e Utilice los tornillos, arandelas y soportes proporcionados para montar los protectores.
@ e Conecte la placa de plastico transparente (a) con la placa de metal (b) (imagen A).
e Apriete el elemento (b) en el smandril y coloque el protector en la cubierta del disco lijador (imagen B).
e Ajustelaalturayelangulodelos protectores oculares de tal manera que se adapten bien a las necesidades
del operario y el tipo de trabajo realizado.
Para cada una de las caperuzas del disco lijador monte un supresor de chispas (10) (imagen C).
e Ajuste el supresor en la posicién deseada.
e Gire manualmente el disco lijador para asegurarse de que el disco no esté en contacto con el supresor
de chispas.
e Apriete de nuevo el tornillo.
e Repita estos pasos en caso del segundo supresor.

@ No apriete demasiado los tornillos que sujetan las placas de plastico, ya que podria romperlas. El

supresor de chispas debe fijarse de tal manera que su borde inferior esté a una distancia de 2 mm de
la superficie del disco lijador. De vez en cuando se debe ajustar la posicion del supresor de chispas
para compensar el desgaste del disco lijador.
MONTAJE DEL DESCANSO DE HERRAMIENTAS

@ Antes de montar el descanso de herramientas, asegurese de que la amoladora esté desconectada y
desenchufada de la toma de corriente.

El descanso de herramientas es una parte indispensable de cada amoladora de alta velocidad, ya que
ayuda con trabajos de amolado. Nunca use la amoladora de banco sin descanso de herramientas o con un
soporte mal ajustado. Los descansos derecho e izquierdo de la amoladora estén incluidos con la amoladora.
Asegurese de que en cada lado estén instalados los descansos de herramientas adecuados.

e Monte los descansos de herramientas (8) en las paredes internas de las caperuzas de discos lijadores
utilizando los tornillos y arandelas suministrados (imagen D).

e Coloque los descansos de herramientas (8) a una distancia de no mas de 1,5 mm del disco.
e Gire el disco lijador manualmente para asegurarse de que no roce con el descanso.

e Repita estos pasos en caso del segundo descanso de herramientas.
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FUNCIONAMIENTO / CONFIGURACION

CONEXION A LA RED DE ALIMENTACION

Antes de conectar la herramienta alared eléctrica, asegtrese de que la tension de lared corresponda

al voltaje indicado en la placa de caracteristicas de la amoladora (ubicada en la parte trasera de
la amoladora). La amoladora de banco es un dispositivo de clase | (con conexion a tierra), por lo
que esta equipada con un cable de alimentacion de tres conductores y un enchufe con proteccion
(conexion a tierra).

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el botén verde I del interruptor (7).
Desconexion - pulse el botén rojo O del interruptor (7).

USO DE LA LUZ DETRABAJO

Luz trabajo (11) se activa automaticamente cuando se encienda la amoladora.

La luz tiene un pie flexible que se puede ajustar de una manera mas conveniente de tal manera que
ilumine bien el lugar de operacién de amolado. Ajuste correctamente la luz antes de poner la amoladora
en marcha.

© ®

AMOLADO

@ Antes de empezar a usar la amoladora, asegurese si estan montados correctamente a la misma los
protectores oculares (1) y (2) y los descansos de herramientas (8), y si el operario esta equipado con
todo el equipamiento de proteccion personal para proteger los ojos, el oido y sistema respiratorio.

e Nunca utilice discos o cepillos de un didmetro mayor al que es permitido.

e El disco lijador es una pieza muy susceptible a dafos y poco resistente a golpes. Inspeccione el disco y
el cepillo antes de utilizarlos; no les utilice si estdn mellados, rotos, demasiado desgastados o danados
de cualquier otra forma.

e No sobrecargue la amoladora durante el trabajo. La amoladora debe funcionar a una velocidad
aproximada a su velocidad maxima. Si ejerce demasiada presién en el disco lijador, la amoladora va
a trabajar mas lento. En este caso es necesario retirar el material del disco lijador y esperar a que la
amoladora alcance su velocidad méaxima. Entonces puede seqguir trabajando, poniendo menos fuerza
en el disco.

e La amoladora se suministra con los discos y cepillos disefiados exclusivamente para el tratamiento de
acero. Elamolado de cobre, latén, aluminio, madera u otros materiales similares provocara ensuciamiento
del disco lijador.

@ Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

e Gire manualmente el disco lijador (3) para asegurarse de que no roce con el protector y pueda rotar con
facilidad.

e Pdngase a un lado para poner la amoladora en marcha pulsando el interruptor (7) y deje que el motor
alcance la velocidad maxima.

e Apoye la pieza del material en el descanso de herramientas (8) y acerque gradualmente el material al
disco lijador. Sujete las piezas pequehas con alicates.

e Silaoperacién de amolado provoca una caida significativa de la velocidad del motor, remueva el material
del disco, deje que el motor alcance la velocidad maxima y vuelva a tratar el material pero con menos
presion al disco.

Durante el amolado use sélo la superficie delantera del disco lijador, nunca uno de sus lados.

A Tenga en cuenta que la pieza del material tratado se puede calentar mucho. Es posible que sea
necesario enfriar el material a través de su inmersion en un liquido refrigerante o agua. Nunca enfrie
directamente el disco lijador con el liquido refrigerante o agua. A medida que el disco lijador se
desgaste, haga ajustes del descanso de herramientas, de modo que la distancia entre sus bordes y
los discos no sea mayor que 1,5 mm. Asegtirese de que la pieza de material tratado no se caiga de las
manos ni quede encajada entre el soporte y el disco. Esto puede hacer que el disco se rompe o que
alguna persona sufre lesiones.
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USO Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier tipo de ajustes u operacion relacionada al servicio, siempre apague la
amoladora y desenchufela de la toma de corriente.

Al mover o cambiar los discos lijadores o cepillos, siempre tenga puestos guantes protectores, ya que
los discos tienen una superficie muy abrasiva. En caso de que sea necesaria la sustitucion del cable de
alimentacién, esta operacion debe realizarse en talleres de servicio autorizados, a fin de evitar una posible
descarga eléctrica.

LIMPIEZA DEL DISCO LIJADOR
Limpieza del disco lijador causa la alineacion de su superficie frontal, lo que aumenta su eficacia y permite
evitar la vibracién.

e Tome la herramienta de alineacién de los discos (13) (imagen F).

e Apoye la herramienta de alineacién (13) en el descanso de herramientas (8) a una distancia de
aproximadamente 5 mm del disco lijador.

e Arranque el motor y espere hasta que alcance su velocidad maxima.

e Apoye la herramienta de alineacién de discos tal y como se muestra en la imagen F.

e Vaya acercando la herramienta en direccion del disco moviéndola a lo largo de la anchura del disco;
repita varias veces, hasta que la superficie de disco se alinee.

e Ajuste el descanso de herramientas (8) de tal manera que se encuentre a una distanciade 1+ 1,5 mm de
la superficie del disco.

A No permita que la herramienta de alineacién de discos toque el disco antes de que este alcance su

velocidad maxima, ya que la herramienta podria ser golpeada, arrancada de las manos y asi dar
lugar a lesiones graves. No presione la herramienta fuertemente para alinear la superficie de la hoja
en una sola tentativa.

CAMBIO DEL DISCO O DEL CEPILLO LIJADOR

Inspeccione el discoy el cepillo antes de cambiarlos; no les utilice si estan mellados, rotos, demasiado
desgastados o danados de cualquier otra forma.

@ Desenchufe la herramienta de la toma de corriente

Asegurese de que el nuevo disco o cepillo lijador tiene la velocidad méaxima permitida igual a 2850 min™ o mas.
Asegurese de que la tuerca del disco lijador izquierdo tiene la rosca a la izquierda y hay que desenroscarla
girando a la derecha. La tuerca del disco lijador derecho tiene la rosca a la derecha y hay que desenroscarla
girando a la izquierda.

e Retire los tres tornillos de ajuste y el protector adecuado (4) (imagen G).

Sujete bien el disco o el cepillo lijador (con guantes de proteccidn puestos para proteger sus manos).
Afloje la tuerca de fijacion del disco lijador y la brida exterior (imagen H e I).

Retire el disco o el cepillo desgastado o dafado (imagen K).

Instale un nuevo disco o cepillo en el eje, asegurandose de que entre el disco lijador y la brida haya una
arandela en cada lado, y que el disco o el cepillo no estén demasiado sueltos, sino que encajen bien en
el eje.

Coloque de nuevo la tuerca de fijacién del disco.

A la hora de apretar las tuercas, sujete el cepillo o los discos lijadores.

Tenga cuidado para no dafar las roscas del eje utilizando demasiada fuerza.

Instale la caperuza (4) y fijela con tres tornillos.

Ajuste los descansos de herramientas y los protectores oculares.

Gire el disco lijador a mano para ver si tiene libertad de movimiento.

Conecte la amoladora a la red, péngase en un lado y ponga la amoladora en marcha, dejando que
funcione a toda velocidad durante unos minutos.
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CAMBIO DE LA BOMBILLA

Al retirar e insertar las bombillas no es aconsejable aplicar mucha fuerza, ya que esto puede llevar a que la
bombilla se rompe y cause dafos. En la luz de trabajo se usa la bombilla (11) de 12V/10W (del mismo tipo
que en coche).

e Desenrosque y retire la cubierta de la bombilla (imagen L).

e Empuje con cuidado la bombilla usada para dentro de su alojamiento y gire a la izquierda, después retire
la bombilla (imagen M).

e Empuje con cuidado la bombilla nueva en el alojamiento y gire a la derecha hasta que quede en la
posicion correcta.

e Coloque de nuevo la cubierta da la bombilla.

LUBRICACION

El motor de la amoladora esta equipado con cojinetes de bolas lubricados para toda su vida util, asi que el
dispositivo no requiere ninguna lubricacién adicional. Si los discos lijadores no giran libremente, reemplace
los cojinetes en un taller de servicio autorizado.

LIMPIEZA

@ Nunca utilice productos quimicos corrosivos, productos de limpieza a base de gasolina o alcohol. No
provoque acumulacion de la humedad en la amoladora.

e Mantenga las superficies exteriores de la amoladora limpias mediante la eliminaciéon de polvo con un
cepillo o una corriente de aire comprimido de los lugares donde la suciedad pueda acumularse.

e Caperuzas y armazon deben limpiarse con un pafo suave y humedo. También puede utilizar un
detergente delicado.

e Protectores oculares deben limpiarse con un pafno suave y hiumedo. Hay que tener cuidado para no
rayarlos. También puede utilizar un detergente delicado.

@ Cualquier tipo de averia o defecto debe ser tratado por el servicio autorizado por el fabricante.

ESPECIFICACION TECNICA

DATOS NOMINALES
Amoladora de banco
Parametro Valor
Voltaje nominal 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal S1:250W, S2:30 min 370W
Velocidad en vacio 2850 min™
Didmetro maximo del disco 150Mm
Ancho de los discos lijadores 25 Mm
Diametro interno del disco lijador 12,7 Mm
Clase de proteccion I
Peso 9,5kg
Ano de fabricacién 2016

DATOS REFERENTES AL RUIDO Y VIBRACIONES MECANICAS
Nivel de presion acustica:

Lp, =79,2 dB(A) K= 3 dB(A)- en vacio

Lp, = 82,8 dB(A) K = 3 dB(A)- con material

Nivel de potencia sonora:

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A)- con el disco lijador

Lw, = 89,4 dB(A) K =3 dB(A)- con el disco de cepillos lijadores
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Productos de alimentacion eléctrica no deben desecharse junto con la basura doméstica, sino llevarse
para su reutilizacién a la planta especifica de reciclaje. La informacién correspondiente al reciclaje la
podra recibir del vendedor o de las autoridades locales. Residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
contienen sustancias nocivas para el medio ambiente. Los equipos no reciclados constituyen una
amenaza potencial para el medio ambiente y la salud humana.

* El fabricante se reserva el derecho de modificar sus productos.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE DA BANCO

59G383

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE ILPRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO DELLA SMERIGLIATRICE

e Bisogna osservare accuratamente le indicazioni riportate nel manuale della smerigliatrice.

e Non utilizzare mole danneggiate.

e Bisogna utilizzare unicamente mole consigliate dal produttore, adatte a velocita pari o superiore alla
velocita indicata sulla targhetta nominale della smerigliatrice.

e Regolare spesso la protezione dalle scintille, per compensare il consumo della mola, mantenendo la piu
piccola distanza possibile tra la protezione e la mola, non superiore a 2mm.

e Sulla smerigliatrice bisogna montare, fissandoli bene, tutti gli elementi che garantiscono la sicurezza.

e ¢ vietato usare la smerigliatrice se non sono stati montati gli elementi che garantiscono la sicurezza
(utilizzare le protezioni durante la smerigliatura).

e Durante il lavoro bisogna utilizzare opportuni mezzi di protezione personale, adatti alla macchina che
si utilizza (occhiali di protezione, protezioni per il volto, protezioni per I'udito, mascherine, calzature di
protezione, guanti di protezione e eventualmente altri indumenti di protezione).

e ¢ possibile eseguire solo il tipo di smerigliatura al quale e destinato la mola abrasiva utilizzata (bisogna
rispettare le limitazioni d’uso, le indicazioni per la sicurezza e altre informazioni).

e Bisogna sempre estrarre la spina dalla presa di rete prima di intraprendere attivita di regolazione,
servizio o sostituzione della mola abrasiva.

e Bisogna sempre verificare che le protezioni per gli occhi, fissate sulla smerigliatrice, siano correttamente
regolate.

e Se la smerigliatrice non viene utilizzata deve essere sempre spenta. Prima di allontanarsi dalla
smerigliatrice bisogna spegnerla e estrarre la spina dalla presa. & vietato lasciare la smerigliatrice
incustodita se le mole abrasive non si sono completamente fermate.

e ¢ vietato utilizzare mole abrasive la cui massima velocita di rotazione ammissibile € minore di 2850 giri
al minuto.

e ¢ vietato I'utilizzo della smerigliatrice da banco da parte di persone con meno di 18 anni di eta.

e |n prossimita della postazione di lavoro con la smerigliatrice & vietato lasciare panni, elementi di
vestiario, funi, lacci, e altri oggetti simili.

e Se durante il lavoro con la smerigliatrice qualcuno chiama l'operatore, prima di allontanarsi dalla
smerigliatrice bisogna terminare l'operazione in esecuzione e spegnere la smerigliatrice.

e Bisogna periodicamente controllare che tutte le viti, dadi, e altri elementi di fissaggio siano

opportunamente serrati e assicurati.

e vietato serrare con troppa forza i dadi di fissaggio delle mole abrasive.

e vietato utilizzare una mola abrasiva che abbia subito urti, soprattutto sulla superficie laterale.

Una mola fratturata, o con sospetto di danneggiamento, deve essere sostituita.

Una nuova mola abrasiva appena montata va fatta sempre ruotare per alcuni minuti a vuoto, alla velocita

massima. Durante I'avviamento della smerigliatrice I'operatore deve stare di flanco.

e Prima di ogni avviamento della smerigliatrice verificare che le mole abrasive ruotino liberamente.

e ¢ vietato utilizzare la smerigliatrice prima di avere montato e assicurato in modo corretto tutte le
protezioni.

e Prima di iniziare il lavoro verificare che i supporti per gli utensili siano regolati in modo opportuno.

e ¢ vietato sovraccaricare la smerigliatrice. Far lavorare la smerigliatrice a velocita massima, o a una
velocita prossima alla velocita massima.

e Non esercitare mai una forza eccessiva sulla mola abrasiva. Si pud spezzare, con rischio di lesioni
corporali dell'operatore.

e E vietato utilizzare la smerigliatrice per eseguire operazioni di taglio.
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e Prima di avviare la smerigliatrice verificare che la mola abrasiva non tocchi il materiale.
e Per ravvivare e pulire le mole abrasive utilizzare unicamente gli strumenti destinati a tale scopo.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La smerigliatrice da banco é stata progettata per lavori leggeri in piccole officine o per lavori nell'ambito
dell'attivita amatoriale (hobbistica). Non & destinata ad applicazioni professionali. E particolarmente adatta
per affilare utensilicome punte datrapano e scalpelli. La smerigliatrice non & progettata peril funzionamento
continuo e non deve essere utilizzata in modo continuativo per periodi maggiori di 30 minuti. Se durante
questo tempo la smerigliatrice ha lavorato sotto carico, va spenta per almeno 30 minuti. E possibile montare
sulla smerigliatrice una spazzola a disco in fili metallici, purché tale spazzola sia predisposta per lavorare alla
velocita di 2850 giri al minuto, o superiore.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso!

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

Protezione per gli occhi
Protezione per gli occhi (a lente d'ingrandimento)
Mola abrasiva

Protezione laterale

Foro per il fissaggio al banco

Base

Pulsante dell'interruttore
Supporto regolabile per gli utensili
9. Protezione della mola abrasiva

10. Protezione dalle scintille

11. Lampada da lavoro regolabile

12. Cassetto per gli utensili

13. Strumento per ravvivare la mola
14. Piedinoin gomma

XNV RWN=

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Protezione per gli occhi - 2 pezzi (1 pezzo a lente d'ingrandimento)
2. Protezione scintille - 2 pezzi

3. Sostegno per gli utensili - 2 pezzi

4. Strumento per ravvivare la mola - 1 pezzo

5. Completo di viti, rondelle - 1 completo.
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

FISSAGGIO DELLA SMERIGLIATRICE SUL BANCO DA OFFICINA

| quattro piedini in gomma (14) aiutano a ridurre la trasmissione di vibrazioni e rumore. Si consiglia di fissare

CD saldamente la smerigliatrice sul banco da officina o su un basamento, utilizzando i due punti di fissaggio
previsti, sulla base della smerigliatrice (viti di fissaggio non fornite), per assicurare un funzionamento in piena
sicurezza. Su ogni lato della base della smerigliatrice si trova un foro di fissaggio (5). Tali fori permettono di
utilizzare viti del diametro di 10 mm. Se & necessario montare la smerigliatrice su un banco da officina in
acciaio, si consiglia di porre una tavola di legno sotto la smerigliatrice. Le viti di fissaggio devono passare
attraverso lo strato in legno. L'utilizzo del legno permette di ridurre le vibrazioni.

@ Se si utilizzano le viti per il fissaggio, non bisogna fare a meno dei piedini in gomma (14). Fissando la
smerigliatrice bisogna accertarsi che:

e la superficie sotto la smerigliatrice sia piana e pulita,
o le viti siano serrate in egual misura, senza esercitare una forza eccessiva.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DELLE PROTEZIONI PER GLI OCCHI E DELLA PROTEZIONE DALLE
SCINTILLE

Prima di intraprendere il montaggio dei supporti delle protezioni per gli occhi verificare che la

smerigliatrice sia spenta e che la spina del cavo di alimentazione sia estratta dalla presa di rete.
Prima di ogni utilizzo della smerigliatrice verificare che le protezioni per gli occhi (1) e (2) siano
correttamente montate. Sopra ogni mola deve essere montata una protezione per gli occhi sul suo
supporto.

La protezione ingrandente per gli occhi (2) si distingue per il fatto che contiene una lente d'ingrandimento,
che garantisce una migliore visibilita della zona in lavorazione e quindi migliora la precisione di esecuzione
della lavorazione. Montare la protezione per gli occhi con lente d’ingrandimento (2) come protezione
della mola abrasiva sinistra, e la seconda protezione per gli occhi (1) come protezione della mola abrasiva
destra.

e Utilizzando viti, rondelle e bracci di supporto forniti, montare le protezioni per gli occhi.
@ e Unire il disco trasparente in plastica (a) alla parte metallica (b)(dis. A).
e Inserire a pressione l'elemento (b) sul gambo di attacco, e fissare la protezione cosi montata sulla
protezione della mola abrasiva (dis. B).
e Regolare l'altezza e I'angolo della protezione per gli occhi in modo da essere adatta all'operatore e al
tipo di lavoro da eseguire.
Su ogni protezione della mola abrasiva fissare la protezione dalle scintille (10) (dis. C).
Regolare la protezione nella posizione desiderata.
Ruotare a mano la mola abrasiva, per accertarsi che non tocchi la protezione dalle scintille.
Serrare la vite.
e Ripetere le operazioni per la seconda protezione dalle scintille.

Fare attenzione a non serrare con troppa forza le viti di fissaggio delle protezioni in plastica, per non

spezzare la plastica. La protezione dalle scintille deve essere regolata in modo tale che il suo bordo
inferiore si trovi a 2 mm di distanza dalla superficie della mola abrasiva. Sara necessario regolare
periodicamente la posizione della protezione dalle scintille, per compensare il consumo della mola
abrasiva.

MONTAGGIO DEL SUPPORTO PER GLI UTENSILI

@ Prima di montare il supporto per gli utensili bisogna verificare che la smerigliatrice sia spenta e che
la spina del cavo di alimentazione sia estratta dalla presa di rete.

| supporti per gli utensili (8) sono necessari con ogni mola abrasiva ad alta velocita, sono di ausilio durante
la smerigliatura. E vietato utilizzare una smerigliatrice da banco priva di supporto per gli utensili, o con
supporti regolati male. Nell'equipaggiamento vi sono i supporti per gli utensili destro e sinistro. Bisogna
accertarsi che da ogni lato sia montato il supporto giusto.

e Montare il supporto per gli utensili (8) sul lato interno della protezione della mola abrasiva, utilizzando
le viti e rondelle fornite (dis. D).
e Allontanare il supporto per gli utensili (8) ad una distanza dalla mola non oltre 1,5 mm.
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e Ruotare a mano la mola abrasiva per accertarsi che non tocchi il supporto.
e Ripetere l'operazione descritta sull'altro lato.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ALIMENTAZIONE

Prima del collegamento controllare che la tensione di rete corrisponda alla tensione indicata sulla

@ targhetta nominale della smerigliatrice (sulla parte posteriore della smerigliatrice). La smerigliatrice
éun elettroutensile conclassediisolamentol(conterra) e per questo é fornitadi cavo dialimentazione
a tre conduttori, con spina con contatto di terra.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante verde I dell'interruttore (7).
Spegnimento - premere il pulsante rosso O dell'interruttore(7).

UTILIZZO DELLA LAMPADA DA LAVORO

La lampada da lavoro (11) si accende automaticamente collegando la smerigliatrice alla rete

@ elettrica. La lampada ha un supporto elastico, che puo essere regolato nella posizione piit comoda,
per illuminare la zona di lavorazione. La lampada va opportunamente regolata prima di accendere
la smerigliatrice.

SMERIGLIATURA

Prima di utilizzare la smerigliatrice bisogna accertarsi che siano state montate e correttamente
@ regolate le protezioni per gliocchi (1) e (2), i supporti per gli utensili (8), e che 'operatore faccia uso dei
mezzi di protezione personale, per la protezione degli occhi, dell’udito e del sistema respiratorio.

e Non utilizzare mai mole o spazzole con diametro maggiore di quello ammissibile.

e La mola abrasiva e un elemento dell'equipaggiamento molto facilmente danneggiabile, non resistente
agli urti. Prima dell’utilizzo bisogna controllare la mola o la spazzola, e non bisogna utilizzare mole o
spazzole che presentino intaccature, spaccature, eccessivamente consumate o danneggiate in altro
modo.

e Duranteil lavoro & importante non sovraccaricare la smerigliatrice. La smerigliatrice deve lavorare a una
velocita prossima alla sua velocita massima. Nel caso venga esercitata un'eccessiva pressione sulla mola
abrasiva, la smerigliatrice rallentera significativamente. In tal caso bisogna allontanare il materiale dalla
mola abrasiva e attendere che la smerigliatrice raggiunga la sua velocita massima. Solo allora & possibile
continuare la lavorazione, con una minore pressione sulla mola.

e La smerigliatrice & fornita di mole e spazzole adatte esclusivamente alla lavorazione dell’acciaio. La
lavorazione del rame, ottone, alluminio, legno o altri materiali simili sporca la mola abrasiva.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

e Ruotare manualmente la mola abrasiva (3) per accertarsi che non tocchi la protezione e che abbia
liberta di movimento.

e Stando di fianco avviare la smerigliatrice premendo il pulsante dellinterruttore (7) e attendere che il
motore raggiunga la massima velocita.

e Appoggiare il materiale in lavorazione al supporto degli utensili (8) e gradualmente avvicinare il
materiale alla mola abrasiva. Gli elementi piccoli vanno tenuti per mezzo di pinze.

e Se l'operazione di smerigliatura provoca un calo significativo della velocita del motore, bisogna
allontanare il materiale dalla mola, in modo che il motore raggiunga nuovamente la velocita massima.
Riprendere la lavorazione, esercitando una minore pressione del materiale sulla mola.

Durante la smerigliatura bisogna utilizzare unicamente la superficie frontale della mola abrasiva,

A non utilizzando mai i fianchi della mola. Bisogna ricordare che il materiale in lavorazione puo subire
un forte surriscaldamento. Puo essere necessario raffreddare il materiale, immergendolo in un
liquido refrigerante o nell’acqua. E vietato raffreddare la mola abrasiva con liquido refrigerante o
acqua. Via via che si consuma la mola abrasiva bisogna regolare la posizione dei supporti per gli
utensiliin modo che la distanza tra i loro bordi e le mole non superii 1,5 mm. Bisogna fare attenzione
che I'oggetto in lavorazione non cada dalle mani e non si infili tra il supporto e la mola. Questo puo
provocare la spaccatura della mola o lesioni personali.
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SERVIZIO E MANUTENZIONE

Bisogna sempre spegnere la smerigliatrice con l'interruttore ed estrarre la spina dalla presa di rete
prima di eseguire operazioni di regolazione o di manutenzione.

Trasportando o sostituendo le mole abrasive o le spazzole bisogna sempre indossare i guanti di protezione,
poiché le mole sono fortemente abrasive. Se & necessario sostituire il cavo di alimentazione, questa
operazione deve essere eseguita da un punto di assistenza tecnica, per evitare il rischio di folgorazione
elettrica.

PULIZIA DELLA MOLA ABRASIVA

La pulizia della mola provoca allo stesso tempo il ravvivamento della sua superficie frontale, il che aumenta
I'efficacia d’azione e previene le vibrazioni.

e Estrarre lo strumento per ravvivare la mola (13) (dis. F).

e Appoggiare lo strumento per ravvivare la mola (13) al supporto per gli utensili (8), a circa 5 mm di
distanza dalla mola abrasiva.

e Avviare il motore e attendere che raggiunga la sua massima velocita.

Tenere lo strumento per ravvivare la mola nel modo mostrato nel dis. F.

e Avvicinare lentamente lo strumento alla mola, e farlo scorrere perpendicolarmente alla larghezza della
mola tante volte quanto e necessario per ravvivare la superficie della mola.

e Regolare la posizione del supporto per gli utensili (8) in modo che si trovia 1 + 1,5 mm di distanza dalla
superficie della mola.

Non va permesso che lo strumento per ravvivare la mola tocchi la mola prima che essa raggiunga la

A massima velocita di rotazione, poiché in tal caso potrebbe venire sbalzato via, strappato dalla mano
e provocare gravi lesioni corporali. Non bisogna premere con forza lo strumento, come per ravvivare
la superficie con una sola passata.

SOSTITUZIONE DELLA MOLA ABRASIVA O DELLA SPAZZOLA

Prima della sostituzione bisogna controllare la mola o la spazzola, e non bisogna utilizzare mole o
spazzole che presentino intaccature, spaccature, eccessivamente consumati o danneggiati in altro
modo.

® >

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

Accertarsi che la nuova mola abrasiva o spazzola abbia una massima velocita ammissibile pari o superiore
a 2850 giri al minuto. Bisogna fare attenzione che il dado della mola abrasiva sinistra ha una filettatura a
sinistra, e per svitarlo va girato a destra. Il dado della mola abrasiva destra ha una filettatura a destra, e per
svitarlo va girato a sinistra.

e Svitare le tre viti di fissaggio e togliere la corrispondente protezione della mola (4) (dis. G).

e Afferrare saldamente la mola abrasiva o la spazzola (indossando guanti protettivi, per proteggere le
mani).

e Svitare il dado di fissaggio della mola, e la flangia esterna (dis. H e I).

e Estrarre la mola abrasiva o la spazzola, consumate o danneggiate (dis. K).

Inserire la nuova mola abrasivo o spazzola sull’albero, accertandosi che da ogni lato si trovi la rondella

tra mola e flangia, e che la mola o la spazzola sia ben infilata sull'albero, senza giochi.

Riavvitare il dado di fissaggio della mola.

Durante il serraggio del dado bisogna tenere ferma la mola abrasiva o la spazzola.

Fare attenzione a non rovinare la filettatura in seguito all'applicazione di una coppia eccessiva.

Montare la protezione della mola (4) e fissarla con le tre viti.

Regolare la posizione del supporto per gli utensili e della protezione per gli occhi.

Fare ruotare manualmente la mola, per verificare che abbia liberta di movimento.

Collegare la smerigliatrice alla rete elettrica, stando di fianco avviare la smerigliatrice, permettendole di

funzionare a piena velocita per alcuni minuti.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Estraendo e inserendo la lampadina non bisogna usare una forza eccessiva, in quanto cio puo provocare la
rottura della lampadina, con rischio di ferirsi. Nella lampada di lavoro della smerigliatrice (11) si trova una
lampadina 12V/10W (di tipo automobilistico).
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e Svitare ed estrarre il paralume (dis. L).

e Premere delicatamente la vecchia lampadina nell’attacco, e ruotarla a sinistra, successivamente estrarla
(dis. M).

e Premere delicatamente la nuova lampadina nell’attacco e ruotarla a destra, fino a fissarla nella posizione
opportuna.

e Rimontare il paralume.

INGRASSAGGIO

Nella smerigliatrice sono utilizzati cuscinetti a sfere riempiti di grasso sufficiente per l'intera vita del
dispositivo, e l'elettroutensile non richiede nessun ingrassaggio supplementare. Se le mole abrasive non
ruotano liberamente, & necessario far sostituire i cuscinetti in un punto di assistenza tecnica autorizzato.

PULIZIA

@ Non utilizzare mai mezzi corrosivi, 0 mezzi di pulizia basati su benzina o alcol. Non permettere che
la smerigliatrice venga bagnata.

e Mantenere pulita la superficie della smerigliatrice, utilizzando una spazzola o un getto di aria compressa
nei punti dove si raccoglie lo sporco.

e Le protezioni e il corpo della smerigliatrice vanno strofinate con un panno morbido e umido. E possibile
anche utilizzare un detergente delicato.

e Le protezioni per gli occhi vanno strofinate con un panno morbido e umido, facendo attenzione a non
graffiarle. E possibile anche utilizzare un detergente delicato.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Smerigliatrice da banco

Parametro Valore
Tensione nominale 230V AC
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale $1:250W, $2:30 min 370W
Velocita a vuoto 2850 min™'
Diametro massimo della mola abrasiva 150mm
Larghezza della mola abrasiva 25 mm
Diametro interno della mola abrasiva 12,7 mm
Classe di isolamento I
Peso 9,5 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica

Lp, =79,2dB(A) K= 3 dB(A) - a vuoto

Lp, =82,8 dB (A) K= 3 dB(A) - sotto carico

Livello di potenza acustica

Lw, = 85,8 dB(A) K= 3 dB(A) - con mola abrasiva
Lw, = 89,4 dB(A) K= 3 dB(A) - con spazzola a disco



GRA\PHITE

PROTEZIONE DELL'AMBIEN

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite
dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche
usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di sequito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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